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KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY
CORDLESS IMPACT WRENCH
AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

AKKUS UTVECSAVAROZO

CHEIE DE IMPACT CUACUMULATOR

RAZOVY AKUMULATOROVY UTAHOVAK
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
BATERIJSKI UDARNI VIJACNIK
AKUMULIATORINIS, SMUGINIS SUKTUVAS
AKUMULATORA TRIECIENATSLEGA
AKUTOITEL LOGKVOTI

AKYMYJIATOPEH YAPEH FAIKOBEPT
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
EMANA®OPTIZOMENOX KPOYETIKOX BIAOAOrOs
LLAVE DE IMPACTO A BATERIA

AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI

ACCU SLAGMOERSLEUTEL
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CLE A CHOCS SANS FIL

Sprawdz dostepnosé

N czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.0521

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

KLUCZ UDAROWY
AKUMULATOROWY
58G018

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA (KLUCZ UDAROWY
AKUMULATOROWY)

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
kluczem udarowym. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Opitki metali i inne latajace czasteczki moga
spowodowac trwate uszkodzenie oczu.

Narzedzie uzywa¢ z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi
z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac osobiste
obrazenia operatora.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
z przewodem pod napieciem elektrycznym (lub przewodem
zasilajgcym urzadzenie)* moze spowodowac przekazanie napiecia
na czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac
porazeniem pradem elektrycznym.

*w przypadku urzadzen akumulatorowych nie wystepuje

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY KLUCZEM

UDAROWYM

Nie nalezy przyktada¢ wtaczonego elektronarzedzia do nakretki/

sruby. Obracajace sie narzedzie robocze moze sie zeslizgna¢ z

nakretki lub Sruby.

Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe

i bezpieczne jego osadzenie w uchwycie narzedziowym. Jezeli

narzedzie robocze nie jest wtasciwie zamocowane na uchwycie

narzedziowym, moze dojs¢ do jego obluzowania i utraty kontroli

nad nim w czasie pracy.

Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzyma¢ mocno

elektronarzedzie poniewaz moga wystapic¢ krotkotrwate wysokie

momenty reakgji.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona

narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku

moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

« Do czyszczenia urzadzenia nalezy stosowac migkka, sucha
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu
lub alkoholu.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE AKUMULATORA
« W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W  przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastgpi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jedli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptuka¢ obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczeristwo zwarcia.
Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.
Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrodta ciepta. Nie
wolno pozostawiac¢ go na dtuzszy czas w $rodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LtADOWARKI

AKUMULATORA
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.
Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie¢ wody do tadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowa¢ tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.
Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie fatwopalnych substangcji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywactadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi  serwisowemu. Niewfasciwie —przeprowadzony
montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.
Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza nie jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenistwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.
Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfaczy¢ ja od sieci
elektryczne;j.
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania S$rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych s$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
czath d i podczas pracy.
Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnaé,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwieraé¢ akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawieraja elektroniczne ur i bezp ajace
ktore, jesli 3 kod moga sp d ¢, ze

akumulator zapali sie lub wybuchnie.
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1. UWAGA! Zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci.

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

4. Uzywaj rekawic ochronnych.

5. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

6. Uzywaj odziezy ochronnej.

7. Chron urzadzenie przed wilgocia.

8.  Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z regulacjg, lub czyszczeniem.

9. Urzadzenie przeznaczone do pracy wewnatrz pomieszczen.

10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw 45°C.

11. Nie wrzucac ogniw do ognia.

12. Recykling.

13. Druga klasa ochronnosci fadowarki.

14. Nie wrzucaj ogniw do wody.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Klucz udarowy jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego z magnesami
trwatymi. Konstrukcja elementéw klucza zapewnia ditugotrwatos¢
uzytkowania. Uchwyt klucza pozwala na montaz nasadek o roznych
dtugosciach, ktére majg chwyty o przekroju kwadratowym, o
rozwartosci 1/2". Duzy zakres regulacji momentu pozwala na
zastapienie szeregu innych narzedzi. Mechanizm odpowiedzialny
za wysoki moment obrotowy generuje go w postaci chwilowego
udaru obwodowego, a oddziatywanie urzadzenia na rece operatora
podczas wkrecania jest niewielkie.

Klucz przeznaczony jest do uzytku ogdlnego przy pracach
zwigzanych z obstugg np. pojazdéw samochodowych, przy
czynnosciach montazowych i naprawczych.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego,
przeznaczeniem.
OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Uchwyt narzedziowy 1/2"
Przefacznik kierunku obrotéow
Rekojes¢
Uchwyt
Wiacznik
Oswietlenie
Akumulator
Przycisk mocowania akumulatora
Diody LED
. tadowarka

PN W AWM=

= o

. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

12. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

*Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (2) w potozenie srodkowe.

« Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunac
akumulator (7) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo

natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac

w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.

Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt

uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5

cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wigczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (10) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do korca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (9) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podiaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (10) zaswieci sie
czerwona dioda (9) na tadowarce, ktora sygnalizuje ze trwa proces
tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (12) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).
Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.
Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

.

czesciowe

.

.

Po natadowaniu akumulatora dioda (9) na tadowarce $wieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (12)
Swieca swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (12) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie si¢ swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (12). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisnac przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (11) (rys. C€). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA
Elekronarzedzie posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy
wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wtacznika

(5). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.
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PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE
Wiaczanie - wcisngc¢ przycisk wigcznika (5).
Wytacznie - zwolnic nacisk na przycisk wigcznika (5).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (5)
Swiecenie diody (LED) (6) oswietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Predkos¢ obrotowg mozna regulowa¢ podczas pracy przez
zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wigcznika (5).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i
wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

UDAR OBWODOWY

Urzadzenie obracajac wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatacza sie automatycznie
wraz ze wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy
wysoki moment obrotowy. Dla petnej kontroli wkrecania nalezy
obserwowac¢ wkrecany wkret lub $rube. Site dokrecania nalezy
kontrolowac poprzez dobranie odpowiedniej predkosci obrotowej.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

« Wsuna¢ do oporu nasadke odpowiedniej wielkosci na uchwyt
narzedziowy 1/2" (1) , az do styszalnego zaskoczenia pierscienia
(rys. D).

« Sprawdzi¢ czy nasadka jest wiasciwie osadzona, pociggajac lekko
za nasadke.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci
do jego montazu. Zaleca si¢ stosowanie odpowiednich nasadek
przeznaczonych do kluczy udarowych.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocg przetacznika obrotdw (2) dokonuje sie wyboru kierunku

obrotéw wrzeciona (rys. E).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (2) w skrajnym lewym

potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (2) w skrajnym prawym

potozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektorych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku

do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnieé¢ sie do znakow graficznych

umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika

kierunku  obrotéw  (2), zapobiegajagce  przypadkowemu

uruchomieniu elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ elektronarzedzia.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany nasadek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (2) jest we wasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

Dlugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy
w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na
maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

UCHWYT
Elektronarzedzie posiada praktyczny uchwyt (4) ktéry stuzy do
zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie  urzadzenia
kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Elektronarzedzie, akumulator i tadowarke nalezy czysci¢ za
pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywac¢ Zzadnych érodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie

bezposrednio  po

powoduje@

silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« Elektronarzedzie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu
suchym, niedostepnym dla dzieci.

« Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Klucz udarowy ak latorowy 58G018
Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
Esﬁjnﬁredkosm obrotowej na biegu 0-2200 min”
Uchwyt narzedziowy kwadrat 1/2"
Max. moment obrotowy 180 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,8 kg
Rok produkcji 2021
58G018 oznacza zaréwno typ oraz okreélenie maszyny
Ak I y phite Energy+
Parametr Wartos¢
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas fadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2021 2021
tadowarka systemu Graphite Energy+
Parametr Wartos¢
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2021
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lp,=95,1 dB(A) k=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw,=106,1 dB(A) k=3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan a,= 15,87 m/s?K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$c
przyépieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przyépieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie z norma EN 60745-
1. Podany poziom drgar ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
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uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgar moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowal zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wigczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddaé
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzucac do odpadow
(—\| domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do
wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy
poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatorow
i baterii. Baterie nalezy zwraca¢ do punktéw zbiorki
catkowicie roztadowane, jezeli baterie nie sa catkowicie
\ roztad e nalezy je zabezpi ¢ przed zwarciem.
A Zuzyte baterie moga by¢ bezptatnie zwrécone w
Li-lon placéwkach handlowych. Nabywca towaru jest
bowi do zwrotu zuzytych baterii.
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service Sp.z 0.0.Sp.k.  tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22573 03 83

e-mail bok@gtxservice.com

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Sie¢  Punktow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnosc¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
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il SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS IMPACT WRENCH
58G018

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY RULES (CORDLESS IMPACT WRENCH)

« Use ear protectors and safety goggles when operating the impact
wrench. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust and
other particles floating in the air may cause permanent eye injury.
Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may
cause operator personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the fastener may contact hidden wiring (or its
own cord)*. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

*in the case of battery devices does not occur

ADDITIONAL RULES FOR SAFE USE OF THE IMPACT WRENCH

« Do not put running power tool to a nut/bolt. Rotating working
tool may slip off the nut or bolt head.

Make sure the working tool is fixed correctly and securely in the
tool holder. Working tool that is incorrectly fixed in the tool holder
may get loose and cause loss of control during operation.

Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts,
because short, high reaction torque may appear.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the power tool may get damaged.

Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use detergents
or alcohol.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY

In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

Do not disassemble the battery — there is a risk of short circuiting.
Do not use power tool battery in rain.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHARGER
This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)
or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water

into the charger increases risk of electric shock. Use the charger

only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any

maintenance or cleaning.

« Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

« Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not try
to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorized service workshop. Improper charger assembly may

.
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.
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cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures anA

additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

bol
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1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

3. Use personal protection equipment (protective goggles,

earmuff protectors).

Use protective gloves.

Keep the tool away from children.

Use protective clothes.

Protect the tool from moisture.

Remove the battery from the device before starting any

adjustments or cleaning related tasks.

9. This device is designed to operate indoors.

10. Maximum permissible cell temperature 45°C.

11. Do not throw cells into fire.

® N o w b

12. Recycling.

13. Charger protection class 2.
14. Do not throw cells into water.
CONSTRUCTION AND USE

The impact wrench is a battery-powered tool. The drive consists
of DC commutator motor with permanent magnets. Design of

© ®0 ©

components ensures long service life of the tool. The wrench holder
allows to install sockets of different lengths and with 1/2" square
attachments. Large torque adjustment range allows to replace many
other tools. High torque mechanism creates the torque as short,
high peaks of circumferential impact, and tool reactions towards the
operator's hands during tightening is low.

The wrench is designed for general use, e.g. for automotive vehicle
servicing, installation and repair tasks.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1/2" tool holder

Direction selector switch

Handle

Holder

Switch

lllumination

Battery

Battery lock button

9. LED diodes

10. Charger

11. Button for battery level indication

12. Battery level indicator (LED)

® N v P wN

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Set the direction selector switch (2) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7) (fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. Charge the
battery in ambient temperature between 4°C and 40°C. New battery,
or one that has not been used for a long time, will reach full efficiency
after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (10) (fig. B). Ensure the

battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (9) on the charger turns on to indicate connected supply.

When the battery (7) is placed in the charger (10), the red diode (9)
on the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (12) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.
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Once the battery is charged, the diode (9) on the charger lights
green, and all battery level diodes (12) light continuously. After
some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (12)
turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger does
not turn off automatically when the battery is full. Green diode
on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn,
off after some time. Disconnect power supply before removing
the battery from the charger socket. Avoid consecutive short|
chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
Significant decrease of the period between chargings indicates
the battery is worn out and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.
It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (12). To check battery level status, press the button
for battery level indication (11) (fig. C). When all diodes are lit, the,
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

SPINDLE BRAKE

The power tool is equipped with electronic brake, which stops the
spindle immediately after the switch button (5) is released. The
brake allows for precise driving and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON/ OFF
Switching on - press the switch button (5).

Switching off - release the switch button (5).

Each time the switch button (5) is pressed, the LED diode (6) lights
up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (5) to adjust
rotational speed while operating. Speed control allows for soft start,
which provides working control during tightening and undoing
bolts.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

The tool rotates the spindle when tightening, and creates
circumferential impact. Impact action actuates automatically
when the load increases. Then a high peak torque is applied. Keep
watching the screw or bolt for full control over tightening. Keep
control over tightening force by adjusting rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION

« Slide on a correctly sized socket onto the 1/2" tool holder (1) as far
as possible, you should hear the ring snaps on (fig. D).

« Pull the socket lightly to make sure it is fixed properly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence
of actions is reversed.

We recommend to use correct sockets designed for use with
impact wrenches.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (2) (fig. E).

Clockwise rotation - set the switch (2) to the extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (2) to the extreme
right position.

*In certain cases position of the switch related to rotation may be different than
specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (2) is in the middle, it

/N

GRA\PHITE

prevents accidental starting of the power tool.

+ When the switch is in this position, the power tool cannot be
started.

« Use this position of the switch to change sockets.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (2) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the
power tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Make periodic breaks in operation
or allow the tool to operate at top speed without load for
approximately 3 minutes.

HOLDER

The power tool provides convenient holder (4) that allows to e.g.
hang the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or blow

through with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage

plastic parts.

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

« Always store the power tool in a dry place, beyond reach of

children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS

Cordless Impact Wrench 58G018

Parameter Value

Battery voltage 18V DC
Range of idle rotational speed 0-2200 rpm
Tool holder 1/2"square
Max. torque 180 Nm
Protection class 1]
Weight 1,8 kg
Year of production 2021

58G018 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ Battery
Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2021 2021
Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
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Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 15,87 m/s*K=1,5 m/s?

Sound pressure

Sound power

Vibration acceleration

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the device is switched off and when it is switched on but not used
for working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Do not dispose the batteries with household
wastes, do not throw in fire or water. Damaged
or worn out batteries should be properly recycled
in accordance with applicable directive for
battery disposal.. Batteries should be returned to
collection points fully discharged, if the batteries
are not completely discharged, they must be
protected against short circuits. Used batteries
o can be returned free of charge at commercial
Li-lon locations. The buyer of the goods is obliged to
return the used batterje:

* Right to introduce changes is reserved.

~——

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
58G018

ACHTUNG: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG BENUTZEN, LESEN
SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
FUR WEITERE INFORMATIONEN AUF.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE
SCHLAGSCHRAUBER)
« Bei Verwendung eines Schlagschraubers Gehdorschutz und
Schutzbrille tragen. Larmbeldstigung kann zu Horverlust fithren.
Metallspane und andere fliegende Partikel konnen bleibende
Augenschaden verursachen.

Verwenden Sie das Werkzeug mit den mitgelieferten
Zusatzgriffen. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen des
Bedieners fiihren.

Wadhrend Arbeiten, bei denen das Werkzeug mit versteckten
elektrischen Kabeln in Bertihrung kommen kdnnte, halten Sie das
Gerédt an den isolierten Griffflichen fest. Der Kontakt mit einem
stromfihrenden Kabel (oder einem Netzkabel fiir das Gerat)*
kann zur Ubertragung von Spannung auf die Metallteile des
Gerats fiihren, was zu einem elektrischen Schlag fihren kann.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (AKKU-

.

.

* bei batteriebetriebenen Geraten nicht zutreffend

ZUSAETZLICHE SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER ARBEIT

MIT DEM SCHLAGSCHRAUBER

« Das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht an der Mutter/
Schraube anbringen. Das rotierende Gerat kann von der Mutter
oder Schraube abrutschen.

« Beim Spannen von Werkzeugen darauf achten, dass die

Werkzeuge korrekt und sicher im Werkzeugtréger sitzen. Wenn

das Gerat nicht richtig am Werkzeugtréger befestigt ist, kann es

sich 16sen und die Kontrolle tiber das Gerét verlieren, wahrend es

in Betrieb ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Anziehen und Lésen der

Schrauben fest, da kurzzeitig hohe Anzugsmomente auftreten

konnen.

Die Drehrichtung der Werkzeugspindel darf wahrend der Arbeit

nicht verandert werden. Andernfalls kann das Elektrowerkzeug

beschadigt werden.

Reinigen Sie das Gerdt mit einem weichen, trockenen Tuch.

Verwenden Sie niemals Reinigungsmittel oder Alkohol.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

« Wenn der Akku beschadigt und unsachgemdB verwendet
wird, kénnen Gase freigesetzt werden. Den Raum liften, bei
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Gase konnen die Atemwege
schadigen.

Bei unsachgemédfBen Betriebsbedingungen kann der Elektrolyt
aus dem Akku austreten; Kontakt mit ihm vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt den Elektrolyten mit viel Wasser
abspiilen. Bei Augenkontakt zusatzlich einen Arzt aufsuchen.
Auslaufender  Elektrolyt kann zu Augenreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Offnen Sie den Akku nicht - es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Verwenden Sie den Akkupack des Elektrowerkzeugs nicht bei
Regen.

Halten Sie den Akku immer von Hitze fern. Nicht langere Zeit in
einer Umgebung mit hohen Temperaturen (an sonnigen Orten,
in der Ndhe von Heizkérpern oder bei Temperaturen tGber 50°C)
lagern.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS AKKULADEGERAT

« Dieses Gerdt ist nicht fir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
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sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung
oder Wissen tiber das Gerat bestimmt, es sei denn, dies geschieht
unter Aufsicht oder in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
der fir die Sicherheit verantwortlichen Person.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

Setzen Sie das Ladegerat keiner Feuchtigkeit oder Wasser aus.
Das Eindringen von Wasser in das Ladegerat erhoht die Gefahr
eines Stromschlags. Das Ladegerat darf nur in trockenen Raumen
verwendet werden.

Trennen Sie das Ladegerdt vom Netz, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn es auf einer brennbaren
Oberfldche (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren
Stoffen steht. Durch die Temperaturerhéhung des Ladegerdts
wahrend des Ladevorgangs besteht Brandgefahr.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand von Ladegerit,
Kabel und Stecker. Wenn Schaden festgestellt werden, verwenden
Sie das Ladegerdt nicht. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu
zerlegen. Uberlassen Sie alle Wartungsarbeiten einer autorisierten
Fachwerkstatt. Falsche Installation des Ladegerdtes kann zu
Stromschlag oder Feuer fiihren.

Kinder und Personen mit einer korperlichen, emotionalen oder
geistigen Behinderung oder einer anderen Behinderung, deren
Erfahrung oder Kenntnisse nicht ausreichen, um das Ladegerdt
unter allen Sicherheitsbedingungen zu betreiben, sollten das
Ladegerét nicht ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person
bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass das Geréat nicht
richtig betrieben wird und es zu Verletzungen kommen kann.
Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, wenn es nicht benutzt wird.

ACHTUNG! Das Gerdt wird fiir Arbeiten im Innenbereich
eingesetzt.

Trotz der eigensicheren Konstruktion, SchutzmaBnahmen und
zusétzlichen Vorb Bnah b ht immer ein
Restrisiko von Verletzungen am Arbeitsplatz.

Li-lon-Akkus ko lauf sich  entziind oder
explodieren, wenn sie auf hohe Temperaturen erhitzt oder
kurzgeschl len. Bewahren Sie sie nicht an heien oder
sonnigen Tagen im Auto auf. Offnen Sie den Akku nicht. Li-lon-
Akkus enthalten elektronische Schutzvorrichtungen, die bei
Beschiddigung zu einer Entziind oder Explosion des Akkus
fithren konnen.

Erklérung der verwendeten Piktogramme
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1. ACHTUNG! Treffen Sie besondere VorsichtsmaBnahmen.

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die
darin enthaltenen Warn- und Sicherheitshinweise!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz)

verwenden.

Schutzhandschuhe tragen.

Lassen Sie Kinder nicht an das Gerat gelangen.

Schutzkleidung tragen.

Schiitzen Sie das Geréat vor Feuchtigkeit.

Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerét heraus, bevor Sie
irgendwelche Einstell- oder Reinigungsarbeiten durchfihren.

® N o v s

Das Gerét ist fuir den Einsatz im Innenbereich konzipiert.
10. Maximal zuldssige Zellentemperatur 45°C.
11. Werfen Sie keine Zellen ins Feuer.
12. Recykling.
13. Zweite Schutzklasse des Ladegerétes.
14. Werfen Sie die Zellen nicht ins Wasser.
AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein batteriebetriebenes Elektrowerkzeug.
Das Antriebssystem ist ein Gleichstromkommutatormotor mit
Permanentmagneten. Die Konstruktion der Schliisselelemente
gewadhrleistet eine lange Lebensdauer. Der Schlisselhalter
ermdglicht die Montage von Steckschliisseln unterschiedlicher
Lange mit Vierkantgriffen im Raster von 1/2". Eine breite Palette von
Drehmomentsteuerungen ermdglicht den Austausch einer Reihe
weiterer Werkzeuge. Der fiir das hohe Drehmoment verantwortliche
Mechanismus erzeugt esin Form eines momentanen Umfangshubes,
und die Wirkung des Gerates auf die Hdnde des Bedieners wéhrend
des Schraubvorgangs ist gering.

Der Schlussel ist fir allgemeine Wartungsarbeiten, z.B. an
Kraftfahrzeugen, Montage- und Reparaturarbeiten vorgesehen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir andere Zwecke als
den vorgesehenen Zweck.

BESCHREIBUNG DER GRAFIKSEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die auf den grafischen
Seiten dieses Handbuchs dargestellten Gerdteelemente.

1. Werkzeughalter 1/2"

Drehrichtungsschalter

Handgriff

Griff

Schalter

Beleuchtung

Akkumulator

Akkuhalterungstaste

9. LED-Dioden

10. Ladegerat

11.  Akkuladekontrolltaste

12. Akkuladezustandsanzeige (LED).

® N v R wN

* Es kann Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Artikel geben.

EINE BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

ACHTUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
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ARBEITSVORBEREITUNG

HERAUSNEHMEN / EINSETZEN DES AKKUS

« Drehrichtungsschalter (2) in Mittelstellung bringen.

« Drticken Sie den Akkuhalterungstaste (8) und schieben Sie den
Akku (7) heraus (Abb.A).

« Setzen Sie den geladenen Akku (7) in den Griff ein, bis die
Akkuhalterungstaste (8) horbar einrastet.

AUFLADEN DES AKKUS

Das Gerat wird mit einem teilweise geladenen Akku geliefert. Laden
Sie die Akku, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 4°C und
40°C liegt. Ein neuer oder seit langem nicht mehr benutzter Akku
erreicht seine volle Kapazitdt nach ca. 3-5 Lade- und Entladezyklen.
« Entfernen Sie den Akku (7) aus dem Gerét (Abb. A).

« Stecken Sie das Ladegerat in die Netzsteckdose (230V AC).

« Schieben Sie den Akku (7) in das Ladegerat (10) (Abb.B) und

ist, leuchtet die griine LED (9) am Ladegerat auf, um anzuzeigen,
dass es mit Strom versorgt wird.

Wenn der Akku (7) in das Ladegerdt (10) eingesetzt wird, leuchtet
die rote LED (9) am Ladegerdt und zeigt an, dass der Akku geladen,
wird.

Die griinen Ladezustands-LEDs (12) im aktiven Schaltkreis (siehe,

Beschreibung unten) leuchten friihzeitig auf.

« Pulslicht aller Dioden - zeigt an, dass der Akku leer ist und
aufgeladen werden muss.

« Pulslicht von 2 Dioden - zeigt Teilentladung an.

« Pulslicht einer Diode - zeigt hohe Akkuaufladung an.

Wenn der Akku voll geladen ist, leuchtet die LED (9) am Ladegerat
grin und alle LEDs am Ladezustand des Akkus (12) leuchten
kontinuierlich. Die Akkustatus-LEDs (12) erléschen nach einer
gewissen Zeit (ca. 15 Sekunden).

Der Akku sollte nicht langer als 8 Stunden geladen werden. Wird

werden. Das Ladegerdt schaltet sich nicht automatisch aus,
wenn der Akku vollstandig geladen ist. Die griine LED am
Ladegerét leuchtet weiter. Die Akkuanzeige erlischt nach einer
Weile. Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie den Akku aus
dem Ladegerat nehmen. Vermeiden Sie aufeinanderfolgende
Kurzaufladungen. Laden Sie die Akkus nicht wieder nach kurzer
Zeit auf. Die deutliche Verkiirzung der Zeit zwischen dem
notwendigen Aufladen zeigt an, dass die Akku abgenutzt ist und
ersetzt werden sollte.

diese Zeit Uberschritten, konnen die Akkuzellen besch‘édigt@

Die Akkus werden wéhrend des Ladevorgangs heiB3. Arbeiten
Sie nicht sofort nach dem Laden - warten Sie, bis der Akku
Raumtemperatur erreicht hat. Dies verhindert Schaden an der
Akku.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE
Die Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige (3 LEDs) (12)

ausgestattet. Um den Ladezustand des Akkus zu Uberprijfen,@

driicken Sie den Ladekontrollknopf (11) (Abb. C). Alle LEDs leuchten
auf, um einen hohen Ladezustand der Akku anzuzeigen. Zwei LEDs
leuchten auf, um eine Teilentladung anzuzeigen. Wenn nur 1 LED
leuchtet, ist der Akku leer und muss wieder aufgeladen werden.

SPINDELBREMSE

Das Werkzeug verfugt uber eine elektronische Bremse, die die@

Spindel sofort nach dem Loslassen des Drucks auf den Schaltknopf
(5) stoppt. Die Bremse sorgt fiir eine prézise Verschraubung und
verhindert, dass sich die Spindel nach dem Ausschalten frei drehen
kann.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/ AUSSCHALTEN
Einschalten - Schaltknopf (5) driicken.

Ausschalten - Druck auf den Schaltknopf (5) ablassen.

prifen Sie den korrekten Sitz des Akkus (vollstandig eingefahren).
Wenn das Ladegerat an eine Netzsteckdose (230V AC) angeschlossen

Jedes Mal, wenn Sie den Schalter (5) driicken, leuchtet die LED (6)
den Arbeitsbereich auf.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG

Die Drehzahl kann wéhrend des Betriebes durch Erhéhen oder
Verringern des Drucks am Schalter (5) eingestellt werden. Die
Geschwindigkeitsregelung erméglicht einen langsamen Start, was
die Kontrolle beim Ein- und Ausschrauben unterstiitzt.

SCHLAGHUEBE AM UMFANG

Das Gerat dreht die Spindel wéhrend des Einschraubens und erzeugt
Schlaghiibe am Umfang. Der Schlag wird automatisch aktiviert,
wenn die Last ansteigt. Dann wird ein kurzzeitig hohes Drehmoment
geliefert. Beachten Sie die eingeschraubte(n) Schraube(n) fir eine
vollstandige Anzugskontrolle. Die Anzugskraft muss durch die Wahl
der richtigen Drehzahl gesteuert werden.

MONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

« Schieben Sie den ausreichend groBen Aufsatz bis zum Anschlag
auf den 1/2" (1) Werkzeughalter, bis der Ring horbar einrastet
(Abb. D).

« Uberpriifen Sie den korrekten Sitz der Kappe durch leichtes
Ziehen der Kappe.

Die Demontage der Maschine erfolgt in umgekehrter Reihenfolge
zur Montage der Maschine.

Geeignete Schlagschraubereinsatze werden empfohlen.
DREHRICHTUNG RECHTS - LINKS
Mit dem Drehschalter (2) die Drehrichtung der Spindel wéhlen (Abb. E).

Drehrichtung rechts - Schalter (2) in die duBerste linke Position
bringen.

Drehrichtung links - Schalter (2) in die duBerste rechte Position
bringen.

*Vorbehalten wird, dass in einigen Fallen die Stellung des Schalters in Bezug auf
die Drehzahl von der beschriebenen abweichen kann. Beachten Sie die Grafiken
auf dem Schalter oder dem Gehéuse des Gerates.

Die Sicherheitsstellung ist die Mittelstellung des

Drehrichtungsschalters (2), die ein unbeabsichtigtes Starten des

Elektrowerkzeugs verhindert.

« Das Elektrowerkzeug kann in dieser Position nicht gestartet
werden.

« In dieser Position werden die Steckdosen ausgetauscht.

« Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob der Drehrichtungsschalter
(2) in der richtigen Position ist.

Andern Sie die Drehrichtung nicht, wihrend sich die Spindel des
Elektrowerkzeugs dreht.

Langerer Betrieb bei niedrigen Drehzahlen kann zu einer
Uberhitzung des Motors fiihren. Nehmen Sie periodische
Stillstande vor oder lassen Sie das Gerét fiir ca. 3 Minuten mit
einer maximalen lastfreien Geschwindigkeit arbeiten.

GRIFF

Das Elektrowerkzeug hat einen praktischen Griff (4), mit dem es z.B.
wahrend der Arbeit in der Hohe am Montageband aufgehangt wird.

HANDHABUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND LAGERUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat sofort nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flussigkeiten zur
Reinigung.

Elektrowerkzeug, Akkupack und Ladegerdt sollten mit einem
trockenen Tuch gereinigt oder mit Niederdruck-Druckluft
abgeblasen werden.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel, da diese
Kunststoffteile beschadigen konnen.

Reinigen Sie regelméBig die Luftungsschlitze im Motorgehduse,
um eine Uberhitzung des Gerites zu vermeiden.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug immer auBerhalb der
Reichweite von Kindern an einem trockenen Ort auf.

.

.

.
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« Bewahren Sie das Gerét bei entnommenem Akku auf.

Jede Art von Defekt sollte durch einen autorisierten Service des
Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNDATEN

Akku-Schlagschrauber 58G018
Parameter Wert

Batteriespannung 18V DC
0-2200 min™
Vierkant 1/2"

Leerlaufdrehzahlbereich

Werkzeughalter

Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerdtes verursacht. Die oben genannten Grinde
konnen die Exposition gegeniiber Vibrationen wdhrend der
gesamten Arbeitszeit erhohen.

Zur genauen Abschdtzung der Vibrationsbelastung sind
die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerdt aus- oder
eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgféltiger Priifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition
gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen,
wie z.B. zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz
der entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemaRe
Arbeitsorganisation.

Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse 1l
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingbeschleunigung |a,= 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?
Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K
die Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
und die in diesem Handbuch  angegebenen a
-Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemali
EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann
zur Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die
Grundanwendungen der Maschine reprdsentativ. Wird das
Gerat fur andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel dndern. Ein hoherer

Max. Drehmoment 180 Nm
Schutzart i UMWELTSCHUTZ
Gewicht 1,8 kg " - - -
- Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
Baujahr 2021 in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
58G018 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
Maschine den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
Akl 1 aus dem hite Energy+-System die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
o7 Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
Parameter Wert eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Akl I 58G001 58G004 Gesundheit der Menschen dar.
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdill,
- Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren sind
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C ordnungsgemaB in  Ubereinstimmung  mit
Ladezeit beim Laden mit einem der giiltigen Richtlinie Gber die Entsorgung
. 1h 2h von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln
|Ladegerdt 58G002 Batterien sollten vollstandig entladen zu
Masse 0,400 kg 0,650 kg Sammelstellen zuriickgebracht werden. Wenn die
Baujahr 2021 2021 Batterien nicht vollstandig entladen sind, miissen

sie gegen Kurzschliisse geschiitzt werden.
Li-lon Gebrauchte Batterien kénnen an gewerblichen
Standorten kostenlos zuriickgegeben werden.
Der Kaufer der Ware ist verpflichtet, die
gebrauchten Batterien zuriickzugeben.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW
UHCTPYKLUMN
MO 3KCNAYATALUU

AKKYMYNATOPHbIA YAAPHbIV
FAVKOBEPT
58G018

BHVMAHWE: TMEPEL HAYAJIOM  SKCIMJIYATALMW  PYYHOW
SMEKTPUYECKOM MALLUHbI CNEOYET BHVMATE/IbHO
MPOYUTATD JAHHYIO NHCTPYKLINIO I COXPAHUTb B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
MO BE3OIMTACHOCTU

CMEUNANbHBIE TPEBOBAHUA no
(AKKYMYNATOPHbIV YOAPHbI FTAIKOBEPT)
« Bo Bpema pa6oTbl C yJapHbIM railkoBepTOM MOsb3yiiTeCh
3aNUTHLIMM  HayWHUKaMW U 3aKPbITbIMW  3aLUTHBIMU
oykamu. BosgeiicTBue Lyma MOXeT Bbi3BaTb MOTEPIO CrlyXa.
MeTannmyeckie ONWIKM 1 NpoYMe YacTWLbl B BO3[yXe MOryT
BbI3BaTb HEOOPATVIMOE MOBPEXeHNe rMas.

Monb3yiTecb  [JONOMHUTENbHLIMIA  PYKOATKaM,  BXOAALMMU
B KOMIMMIEKT 3MeKTPUYECKON MalluHbl. [loTepa KOHTpona Haj
3N1IEKTPUYECKON MALUMHON YpeBaTa MOJyYeHNEeM  TenecHbIX
noBpeXAeHN.

Bo Bpema paboTbl yAepuUBaiTe 3MEKTPUYECKYIO MalUWHY 3a
M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa, MOCKONbKY pabounii
VHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKpbITOi nposogke. Mpu
NPUKOCHOBEHNM K HaXOAALIeMYyCA MOJ, HanpsXeHreM npoBoay
(VAU WHYPY NUTaHUA SNEeKTPUYECKON MallVHbI)*  OTKpbITbie
MeTafIMyeckne 4YacTi PyYHOW MalUMHbl MOTYT MonacTb MoA
HanpseHUe 11 Bbi3blBaTb NOPaXeHNe onepaTopa SNeKTprYeckum
TOKOM.

BE3OMACHOCTMH

* He KacaeTca akkyMynaTopHOro o6opyaoBaHNsA

AOMONHUTENbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMNACHON
3KCNAYATALIUU YAAPHOIO TANKOBEPTA

« He npuknagbiaiiTe BK/IIOUEHHYIO SNEKTPUYECKYIO MaluvHy
K raiike/BUHTY. Bpaljatowminca pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
COCKOMb3HYTb C ralikn Wiu BUHTa.

3akpennaa pabouunit UHCTPYMeHT, obpalyaiiTe BHUMaHWe Ha ero
npaBubHYIO 11 6e30MacHyio yCTaHOBKY B NaTpoHe. HenpasuibHoe
KpenneHne paboyero NHCTPYMeHTa B MaTPOHe MOXeT NPUBECTY K
ocnabneHnio Kpenexa v NOTepu KOHTPONA Haj dNeKTprYeckon
MaLUMHOW BO BpeMs paboTbl.

Bo BpemA 3aTAXKM W OCNabneHns BUHTOB KPEnko AepuTe
SMEKTPUYECKYI0  MallUHY,  MOCKONbKY — MOTYT — BO3HWKaTb
KpaTKOBPEMEHHbIE PeaKTVBHbIE MOMEHTBI.

3anpelyaeTcA M3MeHATb HampaBieHWe BpalleHVA WnuHAena
JMEKTPUYECKO MalVHbI BO BpeMmA ee paboTbl. 3TO MOXeT
NPUBECTYN K MOBPEXEHMIO 3NEKTPUUYECKON MALLMHDI.

YncTnTe dNEKTPUYECKYI0 MalvHy MATKOW, CYXOWl TPAMOYKOW.
3anpeLyaeTca UCNonb3oBaTh Kak1e-M6o Mololve CpeacTsa uim
cnmpT.

YKA3AHUA MO BE3OMNACHOW 3KCMYATALIUYU
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

« B cnyyae noBpexpaeHVA U HeMpaBWIbHOWM 3KcmyaTauum u3
aKKyMynaTopHoil 6aTapen MOryT BblAenaTbcA rasbl. Cneayer
NpOBETPUTL MOMELLEHUE, B Cllyyae HeAOMOraHKA 06paTUTbCA K
Bpauy. [a3bl MOryT NOBPeANTb AblXaTeNbHble MyTU.

Mpy HeGpexxHOM 06pPaLLEHIN 113 aKKYMYNATOPHOW GaTapen MoxXeT
BbITEKaTb XKUAKOCTb; N3beranTe KOHTaKTa ¢ Heil. Mpu cnyvaitHom
NPUKOCHOBEHNY NPOMbIBaiiTe BOAOW. Mpy NonaaaHnm }1UaKoCTu
B rnasa o6paTnTech 3a MeAMLIMHCKON MOoMOLyblo. BbiTeKatoujas
M3 aKKyMynATOpHOM GaTapeyn »KUAKOCTb MOXeT  Bbl3BaTb
pasapakeHue rnas unu oxoru.

« He oTKpbiBaliTe akkyMynATOpHyto 6aTapeto — 5TO MOXeT Bbi3BaTb
KOpPOTKOE 3amMblKaHue.

He nonb3yiTecb akKymynAaTopHoi 6GaTapeeil 3neKTpUYecKoit
MaLUVHbI BO BPEMSA JOXKAA.

[lepxuTe akKyMynaTopHyio 6aTapeto Ha 6e30nacHOM paccToAHUN
OT UCTOYHMKa Tenna. 3anpeLlaeTca OCTaBMATb akKyMyNATOPHYIO
6aTapelo Ha iNUTeNbHOE BPEMA B MeCTax BO3JENCTBUA BbICOKMX
Temnepatyp (NOA NPAMbIMW CONMHEYHbIMW yYamu, BO6AM3N
oborpesatenen vnu Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50 °C).

YKA3AHUA MO BE3ONACHOM 3KCMNYATALMU 3APAAHOIO
YCTPOWCTBA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEUN

JlaHHOe YCTPONCTBO He npefHasHauyeHO ANIA UCMONb30BaHUA
nvuamn - (BKNOYaA  AeTei) € MOHWKEHHbIMU  dr3nyecKkumy,
YYyBCTBEHHbIMW MNAN  YMCTBEHHbIMU CHOCOGHOCTHMVI, nwnn npun
OTCYTCTBMN Y HUX XWU3HEHHOro onbita uin 3HaHVIl7I, ecnn OHn
He HaxofATCA MOJ KOHTPOMEM WM He MPOUHCTPYKTMPOBaHbI
06 ncnonb3oBaHun yCTpoﬁcrsa NNYoMm, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30MacHOCTb.

JleTn poMXKHbI HaXOAUTLCA NOA NPUCMOTPOM ANA HeAonyleHna
Urpbl € 3apAAHbIM YCTPOCTBOM.

He nopsepraiite 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRarut
unu Bopbl. onagaHne Bofbl BHYTPb 3apAAHOro YCTPOMCTBa
MOBbIWAET BEPOATHOCTb MOPAXEHNA SNeKTPUYECKMM TOKOM.
3apAAHbIM YCTPOMCTBOM MOXHO MONb30BaTbCA TONbKO BHYTPU
CYXVX MOMELLEHWNIA.

Mpucrtynas K KakuM-nn6o AeNcTBUAM, CBA3aHHbIM
06CNYyKMBaHMEM WAN  YWCTKOW 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, €ro
cnepyeT OTKNUUTb OT CeTU.

He nonb3yitecb 3apAfHbIM  YCTPOWCTBOM, CTOALMM  Ha
NerkoBoCMMaMeHAWNUXCA  MaTepuanax (Hanpumep, 6ymara,
TeKCTVIﬂb), a Takxe BONU3M NerkoBoCnaMeHAKLWNXCA BeLlecTs.
Harpes 3apsafHOro ycTpoiicTBa Npu 3apsAgKe Co3/jaeT OnacHOCTb
BO3HVKHOBEHUA NoXapa.

MpoBepsAiiTe TexHUYeCcKoe COCTOAHME 3apAAHOrO YCTPOWCTBA,
WHypa nuTaHua wn LWTeNcenbHON  BUNKN nepen Kaxpgbim
ncnonb3oBaHvem. He nonb3yntecb 3apAafHbIM YCTPONCTBOM Nput
Hanuuuy noBpexaeHwin. He nbitaitech pasbupatb 3apagHoe
ycTponcTBo. Jliobo PEeMOHT nopyuaiiTe aBTOPKM30BAHHOM
CepBUCHON MacTepckol. HenpaBunbHas cbopka 3apagHOro
yCTpoiicTBa  CO3faeT  yrposy noXapa WA  MOopaxeHus
3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

3apAapHoe yCTPOMCTBO He npefHa3HayeHo AnA UCNONb3oBaHUA
nvuamn - (BKNOYaA  AeTei) € MOHWKEHHbIMU  dr3nyecKkumy,
YyBCTBEHHbIMX MNAN  YMCTBEHHbIMU CHOCOGHOCTHMVI, nwnn npun
OTCYTCTBMN Y HUX XWU3HEHHOro onbita uin 3HaHVIl7I, ecnn OHn
He HaxofATCA MOJ KOHTPOMEM WM He MPOUHCTPYKTMPOBaHbI
06 ncnonb3oBaHun yCTpoﬁcrsa NNYoM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30MacHoCTb. B MPOTMBHOM Ciyyae CyllecTByeT OMacHOCTb
HenpasuNbHOrO O6palleHns C 3apAJHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXEeT NpuBecTn K TpaBmMam.

Hencnonbsyemoe 3apsapHoe yCTPOWCTBO CleflyeT OTKMoUUTb OT
3MEeKTPUYECKON CeTW.
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BHMUMAHME! dnekTpuuyeckas MaliMHa cayXut ana pa6otbl
BHYTPM NOMeELLEeHNIA.

HecmoTps Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeAnpuHATbie
3aluTHbIe Mepbl 1 MCNONb30BaHNe CPeACTB 3aWMThI, BCeraa
CyuecTBYeT HEKOTOPbIii OCTa i prcK yu |
BO Bpems pa6oTbl.

AxkkymynatopHble 6atapen Li-lon moryT noveub, 3aropertbca
unmn B3opBaTbcA, ecnu 6yAyT HarpeTbl 40 BbICOKMX TemnepaTyp

wm ecnm np iifleT KopoTkoe He xpaHute
aKKymynaTopHble 6atapen B B p
conHeyHble AHU. He BcKp iTe ymy p! 6aTapen.

AxkkymynatopHble 6atapen Li-lon cHaGXeHbl 31e€KTPOHHOI
3aWMTON, MOBPEXAEHME KOTOPOili MOXeT Bbi3BaTb MX
BO3ropaHue Unm B3pbiB.

PacuimdpoBka nukrorpamm
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1.  BHMMAHMWE! CobniopanTe cneyuanbHble mepbl

2. [pouuTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTauuu, cobniopaiite
yKa3aHuA 1 NpaBuia TexHWKK 6e30MacHOCTW, NpuBeAEeHHbIE B
NHCTPYKLUmK!

3. [Monb3yiiTecb  cpepcTBamMu VHANBNAYaNbHON
(BaKprTbIMI/I 3aWUTHBIMK OYKamMK, HayUJHI/IKaMI/I).

3aWnThl

Monb3yiTeck 3aWMTHBIMM NepyaTKamm.

He paspeluaiite 4eTAM NpUKacaTbCaA K SNEKTPUYECKO MaLIUHe.
Monb3yiTech 3alUTHON OAEXA0N.

Beperute o6opynoBaHue ot Bnaru.

® N uw b

Mpuctynas K perynupoBke WM OYUCTKe,
aKKYMYNATOPHyI0 6aTapelo 13 SNeKTPUYeCKO MaLlnHbl.

BblHbTE

9. dneKTpuuyeckas MallMHa NpeAHasHauyeHa Ana paboTbl BHYTPW
NoMeLLeHNN.

10. MakcumanbHO [onycTumasa TemnepaTypa aKKyMynAaTOPHOW
6atapen 45 °C.

11. He 6pocaliTe akKyMynATOpHble 6aTapeu B OroHb.

12. BTopuuHas nepepa6oTka.

13. BTOpoW Knacc 3almTbl 3apAgHOro yCTpoiicTBa.

14. He 6pocaliTe akkyMynATOpHble 6aTapen B BOAY.

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

YhapHbiil ralikoBepT — 3TO 3NeKTPUYecKas MallvHa C MUTaHuem
OT aKKyMynaTopHoi 6atapewn. B kayecTBe nmpuBofa MCMoONb3oBaH
KOJN/EKTOPHbIN [iBUraTeNlb MOCTOAHHOTO TOKA C MOCTOAHHbIMM
marHuTamu. KoHCTpyKuna feTaneid raiikoBepta obecneunBaeT
JNINTENbHBbIA  CPOK Cyx6bl. MaTpoH raikosepta paboTtaeT co
CMEHHbIMV FONIOBKaMM PasHOW ANINHbI, C KBaJPaTHbIM XBOCTOBUKOM,
pasmepom 1/2". Bnarogapa 60nbliOMy AvanasoHy PerynmpoBKu
KPYTALEro MOMEHTa, raiilkoBepT MOXeT 3aMeHWTb Lenbiil pajg
VNHCTPYMEHTOB. MexaHu3M, OTBeYalolWmii 3a BbICOKUIA KPyTALWMIA
MOMEHT, reHepypyeT ero B $opMe MrHOBEHHOTO TaHreHLIMaIbHOro
yfapa, Npu 3TOM BO3[eiCTBMe ralikoBepTa Ha PyKu onepaTtopa B
npouecce paboTbl HebonbLUOe.

lakoBepT 06Liero HasHaueHus, NpefHasHayeH 4R BbINONHEHUA
paboT, CBA3aHHbLIX C OOCMYXMBaHWEM, Hampumep, aBTomobuneil,
MOHTaXHbIX 1 PEMOHTHbBIX PaboT.

3anpewaeTca NPUMEHATD PYUHYIO NIEKTPUYECKYIO MALINHY He
no HasHaueHuio.

GRA\PHITE

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHana HuKe HymepauWA KacaeTca 3/1eMEHTOB Py4HOl
BHEKTPVILIGCKOVI MalnHbl, NPeAcCTaBlieHHbIX Ha CTpaHuuax C
rpadpuuecknmm n3o6paxxeHnaMM.

WHCTpyMeHTanbHbIN NaTpoH 1/2"
MepeknioyaTenb HanpaeneHus BpalleHna
PykoaTKa

Dukcatop

KHonka BkntoyeHus

MopceeTka

AKkKymynatopHas 6atapes

KHonKa KpenneHus akkymynatopHon 6atapeu
Ceetoguopbl

2 gY@ N L WwN

0. 3apsApgHOe yCTPONCTBO

1. KHomKa curHanuMsaumm cTeneHn 3apAga akKyMynaTOpPHOMN
6atapen

12. CurHanusauma cTemeHW 3apafa aKKyMylATOpHOW 6aTapen
(cBeToanoppbl).

* BHewWHWI B NPUOGPETEHHON 3NeKTPUYECKOI MALUMHBI MOXKET He3HaUUTENbHO
OT/NYATLCA OT U306PAKEHHON Ha PUCYHKE

PACLUN®OPOBKA MPEAYNPEXAAKOLWUX 3HAKOB

BHVIMAHUE

A MPEOYNPEXAEHUE
@ CBOPKA / HACTPOVIKA

MHOOPMALIVIS
NMOArOTOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJEHUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU
MocTaBbTe nepekntouaTenb HanpaeneHus BpaljeHna (2) B
LieHTpasnbHOe NOMNOoXeHue.

HaxmuTe KHOMKY KpernneHus akkymynstopHon 6atapew (8) u
BbITaLLMTE aKKyMyNATOpHyio 6aTapeto (7) (puc. A).

BcTaBbTe  3apsKeHHyl —aKKymynaTopHyio 6atapeio (7) B
PYKOATKY A0 Llenyka — 4tobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHus
aKKyMynaTopHoii 6atapeu (8).

3APAAKA AKKYMYIATOPHOW BATAPEU

JneKTpuuecKas MaluviHa MoCTaBNAETCA B TOProBylo CETb C YaCTUUHO
3apPAKEHHON  aKKyMynATOpHOW  6aTapeeir.  AKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto 3apaxaiiTe Npy TemnepaType oKkpyatowein cpeapl ot 4 °C
f0 40 °C. HoBas akkymynatopHas 6atapes, nmbo akkymynatopHas
6atapes, KoTopas He WCMOsb30Banacb B TeUEHUE [JINTENbHOMO
BpeMeHW, [JOCTUTHET CBOEN HOMWHaNbHOW emKoCTV nocne 3-5
LIMKJI0B 3apAfa 1 paspaja.

BbiHbTe  akkymynAaTopHyto 6atapeto  (7)
MaluvHbl (puc. A).

« lopkniounTe 3apagHoOe YCTPOMCTBO K 3NEKTPUYECKOn ceTn
(230 B AQ).

BctaBbTe  akkymynaTopHyto  6atapeto  (7) B 3apagHoe
yctponctso (10) (puc. B). MpoBepbTe nNpaBunbHOE MONOXEHUE
aKKymynAaTopHovi 6Gatapeu (OHa AO/MKHa ObiTb BCTaBeHa foO
KOHUa).

.

.

.

M3 3nekTpuyeckomn

Mocne BKMlOYeHWUs 3apAAHOro ycTpoiicTBa B po3eTky (230 B AC)
3aropuTCA 3eneHblii cBeToanos (9) 3apAAHOro yCTPONCTBA, KOTOPbIN
CUTHaNM3MPYET O HANINUUU HaNPAXKEHNA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTtopHasa Gatapes (7) 6yaeT BCTaBnieHa
B 3apagHoe ycTpoiicTeo (10), 3aropuTcs KpacHblii ceetoavos (9)
3apAHOrO YCTPOWCTBA, KOTOPbIV CUrHanM3npyeT O TOM, YTO uaeT
npoLecc 3apAfKM akKyMynATOpHON GaTapeu.

3eneHble CBeTOoAMOAbl, CUrHanusuvpylouwmne o cTeneHn 3apAaga
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aKKyMynAaTopHou 6atapeu (12), BKMIOYAIOTCA OBHOBPEMEHHO —
CBeueHve Nynbcupyloliee, KOMOUHALMA VX CBeYeHUA pasHas (cm.
OMMCAHNE HNXKE).

MynbcnpyloT Bee cBeT - 3T0 O T, UTO 3apAf Ha
1CXofe v akKyMynATopHas Gatapes TpebyeT 3apAaKu.

CBeTATCA 2 CBETOAMOAA — 5TO 03HAYAET YaCTUYHYIO Pa3PAAKY.
Mynbcnpytowee cf —3TO CBUAETENbCTBYET
0 BbICOKOM YPOBHe 3apAza akKyMynaTopa.

1cBe

Mocne 3apAagKy akkymynaTopHoii 6atapen ceToanop (9) 3apagHoro
YCTPOIICTBA 3aropaeTcsi 3efieHbIM LIBETOM, a BCE CBETOAUO/ADI,
CUrHanu3vpylolMe o CTeneHn 3apsaga akkyMynaTopHoil GaTapen
(12), cBeTAT HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpema (nopagka
15 <) cBeToAMOAbl, CUrHanu3vpylowme o CTeneHu 3apsaja
aKKymynaTopHoii 6atapen (12), racHyT.

MpogomkuTenbHOCTb  Mpolecca 3apAfa  akKyMylATOPHOMN
6aTapen He JoMKHa npeBbilwaTh 8 Yacos. MpeBbilieHNe AaHHOTO
BPEMEHU MOXeT Bbi3BaTb MOBPEX[EHNEe aKKyMyNnATOpoB
6aTapen. 3apsAfiHOE YCTPOIICTBO He BbIK/IOYaeTCA aBTOMaTUYeCKN
nocne MoOMHOW 3apAAKN aKKyMynATOpHoi 6Gatapewn. 3eneHblii
CBETOAVOA  3apAAHOrO  ycTpoiicTBa  GyaeT  npopomxatb
cBeTUTb. CBETOAMOAbI, CUTHANM3MpYlolWMe O CTeneHn 3apAapa,
noracHyT yepes HeKkoTopoe Bpema. OTK/lounTe NUTaHue nepen
BbIEMKOW aKKyMynATopHoii 6aTapen 13 3apAAHOro yCTpoiicTsa.
M36eraiiTe KOPOTKMX M YacTbiX Nop3apAAoK. He nopsapsxaiite

aKKyMynATopHylo ~ 6aTapelo  nocie  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHuA 3NEKTPONHCTPYMEHTa. CyujecTBeHHOe
COK[ P pa6oTbl YyMynATOpHoI 6aTapen mexay

noasapAagKamun cBnaeTenbcTeyeT 06 ee n3Hoce n HeOﬁXOAMMOCTM
3aMeHbl.

Bo Bpems 3apAfKkn aKKymynATOpHble 6aTapen OueHb CUNBbHO
HarpeBalotcs. He HaumHaliTe pa6oTy cpasy nocne 3aBeplueHus
npouecca 3apaaKkn — faiTe akKymynAaTopHon 6atapee ocCTbiTb
Ao KOMHATHOM Temnepartypbl. 310 3aWNTUT aKKYMYNATOPHYO
6atapelio OT NoBpeXAeHNA.

CUTHANU3ALNA CTENEHW 3APAAA AKKYMYIATOPHOM
BATAPEN

AKKyMynATopHas 6aTapes OCHalleHa CUrHanusauuein cteneHu
3apaga (3 csetognopa) (12). Ytobbl nMpoBepuTtb CTeneHb 3apaga
aKKyMynATopHoii 6aTapewn, cneayeT HaxaTb KHOMKY CTerneHu
3apaga akkymynatopHon 6atapeu (11) (puc. C). CBeyeHue Bcex
CBETOAVOMOB  CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apaja
aKKyMynaTopHoii 6atapen. CBeuyeHne 2 CBETOAVMOMOB O3HauaeT
yacTuuHylo paspagky. CBeyeHne Tonbko 1 CBeToAMOAa O3Hauaer,
4TO 3apAA Ha UCXofe 1 akKyMynaTopHas baTapes TpebyeT 3apaaKu.

TOPMO3 WNUHAENA

DNEKTPOVHCTPYMEHT ~ OCHALYEH  SMEKTPOHHBIM  TOPMO30OM,
OCTaHaBNMBAIOWWM WMUHAENb CPasy MOCAe OTKaTWA KHOMKN
BKoYeHns (5). Topmos obecreunBaeT TOUYHOCTb BBUHUYMBAHUA,
npefoTBpalan  CBOGOAHOE  BpaljeHWe  WNUHAens  nocne
BBIK/IOYEHUA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

BKJtoueHMe — HaXXMUTe KHOMKY BKAoueHua (5).

BbIK/IoUeHe — OTNYCTUTE KHOMKY BK/IOYEHUA (5).

Mpy  KaxAoM HaxkaTun KHOMKM  BKAloyeHus  (5)
cBeToamof (6), ocBelyaloLwmin paboyee mecTo.
PErYINPOBKA YACTOTbI BPALLEHNA

Bo Bpems paboTbl 4acTOTy BpaLieHUs MOXHO perynupoBaTb
nocpeacTBoOM yBennYeHUA NN YMEeHbLUEHUA HaXUmMa Ha KHOMKY
BK/oYeHna (5). bnaropgaps perynvMpoBKe 4acTOTbl BO3MOXeEH
NNaBHbIN nycK, 4TO NpY BBUHYNBAHUN U OTBUHYNBAHNN NMOMOraeTt
KOHTpONMpoBaTh pabory.

TAHTEHLMANbHbI YOAP

Bo Bpems paboTbl 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa MPY BPALLEHUN WNNHAENSA
reHepUpyeTCs Cepusi UMMYNbCOB — TaHreHUManbHbIin yaap. Yaap!

3aropaetca
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BKJIOYAETCA aBTOMATVYECKM B MOMEHT yBeNM4eHUs Harpysku. B
5TOT MOMEHT 06pa3syeTcA MaKCUMasIbHbI/i MIHOBEHHbIN KPYTALMUI
MOMEHT. [InA MOJIHOTO KOHTPONA Haj MpoLeccom  cneayet
Habnopatb 3a BBMHUMBAEMbIM LIYpynom unu BuHTOM. Cuny
BBVHYMBAHUA CeflyeT KOHTPOMMPOBaTb MOCPEeACTBOM noaGopa
COOTBETCTBYIOLLEN YACTOThI BPALLEHUA.

KPENJIEHUE PABOYEIO MHCTPYMEHTA

+ HapjeHbTe CMeHHYl0 TOOBKY COOTBETCTBYIOWEro pa3mepa Ha
natpoH 1/2" go ynopa (1), go wenuka Konbua (puc. D).

« lpoBepbTe NpaBuUnbHOE KpernseHne CMEHHOI rofioBKM, cnerka
noTAHUTE ee.

[lemoHTax pa6oqero NHCTPYMeHTa ocyulecTBnAeTCcA B
nocnefosaTesibHOCTH, 06paTHOI;1 €ro MOHTaxXy.

PekomeHnpgyetca np Tb C [ r 3
npefHa3sHauyeHHble ANsA PaboTbl C yiapHbIMIA raiikoBepTamu.

JIEBOE - NPABOE BPALWEHUE

BbibOp HanpasfeHus BpaleHUA WNWHAENA OCYLEeCTBAAETCA C
nomouypbio nepeknoyarens (2) (puc. E).

BpaujeHune BnpaBo - nocTtaBbTe nNepeknoyatens (2) B KpalHee
NIeBOE MOJIOXKEHME.

BpaweHune Bneso -
npaBoe MoJoXeHwe.

nocrasbTe nepekntovatens (2) B KpaiiHee

* BHUMaHWe, B HEKOTOPbIX Cly4anx B NPUOBPETEHHON NeKTPUUYECKOI MallnHe
nofioxeHre MepeknioyaTeNii  MOXET He COOTBETCTBOBATb  HarnpasneHuio
BpaLLeHWA, yKa3aHHOMY B UHCTPYKUuM. OBpaliaite BHUMaHWe Ha rpaduueckie
CMMBOJIbI Ha NepeKJIloyaTese i Kopryce 3eKTPUIECKON MallnHbI.

Be3onacHbiM MONOXeHNeM ABMAETCA LEHTPanbHOe MOoNoXKeHue
nepekniovatena (2), npefoTepallalllee ClyyanHoe BKOYeHUe
3NEKTPUYECKO MaLLWHbI

« B NaHHOM MONOXEHUN HEBO3MOXHO BK/IIOUNTb SNEKTPUYECKYHO
MaLUVHY.

B AaHHOM NONOXEHUN 3aMeHANTE CMEHHbIE TONOBKY.

Mepen BK/OYEHMEM 3SMEKTPUYECKON MalUUHbI y6eauTech, 4TO
nepeknoyatenb HanmpaeneHus BpalleHus (2) Haxoautca B
NpPaBUIbHOM MOSTOXKEHNM.

3anpeu4aeTc;| WU3MeHATb HanpasneHune BpalleHnAa BO BpemA
BpalleHuAa wnuHaena 3ﬂeKTPVI"|eCKOI7I MaLUWHbl.

[nvtenbHas pa6ota C HU3KON YacTOTONW BpalLeHMA WNUHAEns
MOXeET BbI3BaTb mneperpes pAsuratens. Heobxogumo penatb
nepepbiBbl B paboTe unAn MO3BONWUTb SNEKTPUYECKON MaluvHe
nopa6otatb 6e3 Harpyskm C MaKCUManbHOW CKOPOCTbIO
BpaLleHNA B TeUeHne nopaaKa 3 MUHYT.

OUKCATOP

laiikoBepT OCHalleH yAo6HbIM — ¢uKcaTopom (4), KOTOpbI
npefHa3HaueH AnA KpenieHna rankoBepTa, K NprMepy, Ha peMeHb
BO BpemsA paboTbl Ha BbiCOTe.

TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE

YXOA U XPAHEHUE

PEKOMEH,ElyETCﬂ UYNCTUTb MIEKTPUYECKYHO MaLLMHY NOC/e KaXX[oro
NCNONb30BaHUA.

,Ell'lﬂ UYNCTKM 3anpeljaeTca MCNosb30oBaTb BOAY W npouune
KnaKocTu.

Yuctute aneKTPUYECKYio MallviHy, akKyMynaTopHyto 6atapeio v
3apAgHOe YCTPOWCTBO CyXOi TPAMOYKOW MK CXKaTbiM BO3YXOM
noa He6oNbLWNM AaBNEHUEM.

3anpeu.|,ae1'ca ncnonb3oBaTb ANA YACTKM YUCTALWMEe CpeacTsa v
pacTBopuTenu, Tak Kak OHM MOryT NOBpeAnTb niacTMaccoBble
SNeMeHTbI 3]'IeKTpVI‘—IeCKOI7I MalWnHbI.

Cucrematmyeckmn OHVILLlaIZTE BEHTUIAUNOHHbIE OTBEPCTUA, 4TOGbI
He JOMyCTUTb Neperpesa 3N1eKTPUYECKon MallMHbI.

Bcerga xpaHuTe 31eKTpUYecKyio MallvHy B CyXOM 1 HeJOCTYNMHOM
ANA feTen mecre.

Ha Bpema xpaHeHua cnefyeT BblHUMaTb aKKyMyIATOPHYIO
6aTapeto 13 3neKTPUYECKON MaLUMHbI.

Bce Henonaakn AOMXHbI YCTPaHATbCA aBTOpVIElOBaHHOﬁ CEDBMCHOVI
MaCTepCKOl;I npon3soanTena.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

Akkymy PHbIii yaapHbilii raii pT 58G018
Mapametp BenunuunnHa

2::::)?;%% aKKyMynaTopHow 18BDC
5:;::13:': xok;a;mm BpalleHnAa Ha 0-2200 Mk’
MatpoH kBagpat 1/2"
MakKc. KpyTALLMIA MOMEHT 180 Hm
Knacc 3awmtbl 1]
Macca 1,8 Kr
lop Bbinycka 2021

58G018 03HauaeT KaK TuM, Tak 11 0603HaYeHNe MaLLVHbI

AKKymynsaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Map p BennumHa
AxkkymynaTtop 58G001 58G004
HanpsaxeHune akkymynatopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EmMKoCTb akkymynaTopa 2000 MAY 4000 MAY

nanasoH Temnepar
ﬂKsy:‘:Ml it cpenss CMNEPATYPI goc _40°C | 4°C-40°C
MpopomxuTenbHOCTD 3apAaKu, - 24
[3apAgHbIM ycTponcTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2021 2021

ycTpoiicTBo cucTembl Graphite Enery+

6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA APYrvX Lenen. Ha BubpauyoHHyo
XapaKTepPUCTUKY MOXeT MOBUATb HEAOCTATOUHbIA AN CANLIKOM
pedko  OCyLecTBAAeMblii  TexHUYeckun yxoa. [preeneHHble
Bbile MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENUYEHME ANUTENIbHOCTN
BUGPALIMOHHO SKCNO3MLIK 3a Nepriog paboTbl.

[1nA TOUHOIA OLEHKI BUGPALIMOHHOM SKCMO3NLWK CrieflyeT yuecTb
BpeMs, B TeYeHne KOTOPOro 3/1eKTPOMHCTPYMEHT HaxoAuTcs B
OTK/II0YEHHOM COCTOAHNY, NGO BO BKNIOYEHHOM, HO He pa6oTaeT.
Mocne TOuHOW OUEHKN Bcex ¢(aKTOPOB 3HaueHue MosHo
BNGPaLIIN MOXKET GbITb 3HAUNTENIBHO HUXKeE.

[na 3awmThl onepatopa OT BPeAHOro BO3AENCTBUA BUOpPaLUM
Heo6X0AMMO NMPUMEHATD JONONHUTESbHbIE Mepbl 6e30MacHoCTy, a
MIMEHHO: 06eCrneyrBaTh TeXHUYECKNIYXO/ 32 3NEKTPONHCTPYMEHTOM
1 pabounmMmn NPUHAANEXHOCTAMY, NOAAePKUBaTL TEMNEPaTypy pyK
Ha Np1emnemMom ypoBHe, cobntofaTb pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

JnekTponpubopbl He CnedyeT  BbiGpacbisaTh
BMecTe C JomalHMMM oTxojamu. Wx cnepyet
nepeaatb B CneuMasnbHbIii NyHKT yTUAM3aLUUK.
Wndopmaumio Ha Temy yTunM3auMm  MOMeT
NpefoCcTaBuTb NPOAABel M3AeNNA UMM MeCTHble
BNACTW.  DNEKTPOHHOe M 3neKTpuyeckoe

obopygosaHue, oTpa6orasluee csomt
CPOK  3KCTlyaTaumy, — COAEPXWT  OmacHbie
ansa OKpy»atoueit cpebl BeulecTsa.
HeyTunusuposanHoe o6opyaosaHue

NpeAcTasnAeT  noTeHUManbHylo  yrposy Ana
OKpY>KalolLeit Cpefibl 1 3A0POBbA NioAeN.

AKKyMyNATOPbI/akKyMynATOpHble ~ bGaTapeu  He
cnegyet BbiGpachiBaTb BMECTE C [JOMALIHUMU
oTXofamu, a Takke WX 3anpeujaerca 6pocatb
B OfOHb unM B BOAy. [loBpexaeHHble vy
oTpaboTaBlme CBOI PECYPC aKKYMyNATOPHbie
Gatapeu criefyeT yTUNM3NpPOBaTh B COOTBETCTBUM
[IMPEKTUBOIA,  Kacalolencs

WHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUN

YpoBeHb akycTuyeckoro fiasnenua| Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb aKycTnyeckoi mowHocTu [Lw,= 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

BrbpoyckopeHune a,=15,87 m/s*K=1,5 m/s?
Wndop o6yp yma 1 Bu6p

YpoBeHb Lyma, reHepupyeMmblil SNeKTPUYECKOo MalUMHON, onuncaH
C MOMOLWLbIO: YPOBHSA 3BYKOBOTO AaBNieHNs Lp, 1 ypoBeHb 3ByKOBOW
MowHocT Lw, (rae K 03HayaeT 3HayeHne HeomnpefeneHHoCTn
n3MepeHus). YpoBeHb reHepupyemol S1eKTPUYEeCKON MaluVHOW
BM6paLMM OnncaH ¢ NoMoLLbio BUGPOYckopeHs a, (rae K osHauaeT
3HaueHvie HeonpeaeneHHOCTN N3MepeHns).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLMW: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOTO [laBieHuns Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MowWHOCTW Lw, n
B1OpoycKopeHre ah n3MepeHbl B COOTBETCTBUN C TpeGOBaHMAMM
craHpapta EN 60745-1. YKasaHHbIi ypoBeHb BUOPaLMM a, MOMXHO
UCMonb30BaTh ANA CPABHEHWA SNEKTPUYECKMX MALLVH, a Takxe A
npeABapuUTENbHON OLIEHKM BUOPALIOHHOI SKCMO3ULmN.
3anBneHHanA BUOPaLIYOHHAA XapaKTepuCTyKa NpefiCcTaBuTesNbHA ANA
OCHOBHbIX Pabounx 3a/jaHNii SNEKTPOUHCTPYMeHTa. BubpaLmoHHas
XapaKTepUCTUKa MOXET W3MEHUTbCH, eC/ SNeKTPOUHCTPYMEHT

T TOpPOB 1 ITOPHbIX
GaTapeit. batapen cneayeT Bo3BpauaTb B
NyHKTbl  C6Opa  MOMHOCTbIO  Pa3psKEeHHbIMY,
ecnu 6aTapey He MOMHOCTbIO Pa3psAXeHbl, WX
HEOBXO/MIMO 3aLLUTUTb OT KOPOTKOTO 3aMblKaHNs.
Wcnonb3oBsakHble 6GaTapen MoXHO 6ecnnatHo
BEpHYTb B TOProBbiX Toukax. [lokynaTenb
ToBapa 06f3aH  BEpHyTb  UCMONb30BaHHble

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka
komandytowa, pacronoxeHHas 8 Bapase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLaeT, 4To Bce aBTOPCKME NpaBa Ha cofepKaHue HacToAwwen
VHCTPYKUWK (nanee ,VIHCTPYKUWA"), B T.u. TEKCT, GOTOrpaduy, Cxembl, PUCYHKIA
W YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKa, MPUHAANEXAT UCKIOUNTENbHO KOMMaHUn
Grupa Topex 1 3alniyeHbl 3aKoHoM oT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOpCcKOM
npaBe 1 CMeXHbIX npaBax (BeCTHUK 3akoHoAaTenbHbix aktos PIT N° 90 nos. 631
c nocnen. usm). KonvposaHue, Bocnf , nye

3IEMEHTOB MHCTPYKUNUM 6e3 M1CbMEHHOTO cornacus komnaHun Grupa Topex
CTPOrO 3arpelieHo 1 MOXeT MOoB/ieYb 3a COBOIN MPaXJaHCKYI0 U YroNoBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.NHG |AoaaTen3ro y epuitHOMHOMepe,
KOTOPbIil HAXOANTCA Ha U3AENUU

Mapametp Benuumnna ¢ peiic .
Twun 3apAaaHOro ycTpoiicTBa 58G002 Li-lon
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTatoLen cetn 50 Hz
HanpsaxeHue 3apaaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
,El;:::sor—a Temnepatyp OKpyxatoLlei 49C — 40°C oo
MpopomKUTENBHOCTD 3apAgKn * OcTaBnifem 3a 060/ NPaBO BBOAUTbL N3MEHEHUS.
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G001 h
MpoaonxnTenbHOCTL 3apagkn 2h
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbr I
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021

UHOOPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUSA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPBIN HAXOAUTCSA HA U3JENTNU

MopApok pacwndposKm nHGopmayum
2XXXYYG***¥*

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl usrotoBneHuns

G- KOA TOProBoii MapKu (nepBas 6ykBa)
*¥¥X% - nOpAAKOBbIN HOMepP n3aenua

W3rotoenero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monbuwa
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MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANY

TAVKOBEPT YAAPHUN
AKYMYNIATOPHUN
58G018

YBATAI  MEPW  HIK  MPUCTATU [0 EKCTINIYATALL
ESIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJ1I] YBAMKHO O3HAVIOMUTUCS 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO V1 3BEPEFTV i Y OCTYMHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI TIPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig 4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CMEUNOIYHI  MPABWUIA  TEXHIKA  BE3MEKM NI  YAC
KOPUCTYBAHHA YOAPHUM AKYMYJIATOPHUM FAKOBEPTOM
Mip vac npaui ygapHUM raikoBepTom CJif BAAraTM 3axMcHi
HaBYWHUKN 1 OKynApu. TpuBane HapakeHHA Ha ranac moxe
CNPUYMHATUCA 4O BTPaTU CNyxy. MeTaneBa TMpca 1 iHwWi YacTouku,
WO PO3MITalTbCA, MOXYTb CMPUYMHUTUCA [0 MOLWKOMAXKEHHA
opraHis 30py.

EnekTpoiHCTpyMeHT PeKoMeH/IyETbCA BUKOPUCTOBYBATN
3 3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHOMO PYKiB'A, WO NOCTayaETbca Yy
KOMMNeKTi. MUTTEBa BTpaTa KOHTPOJTIO Hajj €eKTPOIHCTPYMEHTOM
MOXe CMPUYNHUTUCA A0 TPaBMyBaHHA onepartopa.

Mig Yac BUKOHAHHA POGIT, MPOTArOM AKNX POBOUNI IHCTPYMEHT
30aTeH HaTpPanUTU Ha MPUXOBaHy eneKTPOMPOBOAKY, CMiA
TPUMaTV  YCTaTKyBaHHA BWK/IOYHO 3@ i30/1bOBaHi MOBEPXHi
pyKiB'A. KoHTakT i3 Apotom nig Hanpyroo (abo mepexeBum
LIHYPOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY)* 3faTeH CPUUYMHNTA NPOBEAEHHA
CTPyMy Ha MeTaneBi YaCTUHMN eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HaCNifoK,
nopaskKy efieKTpNYHNM CTPYMOM.

*y BUNaKy akyMyNATOPHNX €NeKTPOIHCTPYMEHTIB BiACYTHE.

MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKWU NIA YAC NPAUI YAAPHUM
TANIKOBEPTOM

He ponyckaeTbca HacajyBaTW Ha raiiKy/roniBky rBuHTa
€NeKTPOIHCTPYMEHT, WO MpaLioe. Pobounin iHCTPYMEHT, wWo
06epTaETbCA, 30aTeH 3iCKOB3HYTY 3 raitkui a6o rofliBKY rBUHTa.
MoHTyloun poboui iHCTPYMEHTW, Cnia 3BEPHYTU yBary Ha
npaBuibHe Ta Ge3neuHe ix OCafKyBaHHA Yy MaTpoHi. AKuwo
poGounii IHCTPYMEHT HempaBUAbHO 3aKpinaeHWid y NaTpoHi, Le
MOe CMPUYMHNTICA A0 NOTrO NOCNabMieHHs Ta BTPaTK KOHTPOSO
Haj HM nig Yac npaui.

MNig yac npwTAryBaHHA Ta MOCNAbGNEHHA FBUHTIB CAi MiLHO
TPUMaTV eNneKTPOIHCTPYMEHT, OCKIfIbKM IMOBIPHE BUHWKHEHHA
KOPOTKOTPMBANNX BUCOKNX MOMEHTIB C/ MPOTUAIT.

He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTU HanmpAMOK oGepTaHHA (peBepc)
wnuHgena nig yac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepfoTpuMaHHA
ui€i  HacTaHOBM  3JaTHe MPW3BECTM [0  MOLWIKOMAKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.

Koprnyc — eneKkTpoiHCTpyMeHTa  [OMyCKAa€TbCA  YACTUTM  3a
[IONOMOrOI0 Cyxol, M'AKOI raHuipku. He AonycKaeTbca 4mctutn
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a JOMOMOrol0 MUMHOTO 3aCO6Gy UM CIINPTY.

MPABUA TEXHIKW BE3MEKU MIA YAC EKCIINYATALYIT
AKYMYJIATOPA

« Y BUMNAAKY MOLWKOMKEHHA abo HenpaBuUIbHOI ekcnyatauii
aKyMynAaTopa 3 OCTaHHbOrO MOXYTb BUAINATUCA ra3u. MposiTpiTh
NPUMILLIEHHA; Y BUMaJKy MOraHOro CamomnouyTTA 3BEPHITbCA 10
nikapA. [a3v 3paTHI NOLWKOANTY AMXanbHIi WAAXA.

Y BUNaAKy HeBiANOBIAHUX YMOB eKcrnyaTalii Moxe matn micue
BUTIK €NeKTPoniTy 3 akymynaTopa. AKWO Le CTanocs, yHukante
KOHTaKTy 3 eNeKTPONiTOM. fIKIIO KOHTaKT MaB Micle, 3mMuinTe
€/IeKTPONIT BOAOI0. Y BUMaAKY MOTParnjeHHA enekTponiTy B oui
CNif [OAATKOBO 3BepHYyTUCA A0 NikapA. EnekTponit, wo BUTIK,
MOXe CMPUYMHUTUCA A0 NOAPA3HEHHA oyell abo oniKy.

« He ponyckaeTbca BiAKpWBaTU aKyMynaTOp - iCHYE puW3nK
3aKOPOYEHHS.
e He [IONyCKa€eTbCA BIKOPUCTOBYBaTU aKymynsatop

€NeKTPOIHCTPYMEHTa Nifj Yac AoLLy.

o AKyMynaTop 3aBXAW MOBMHEH 3HaxXoAUTUCA Ha 6e3neuHin
BifcTaHi Big AXepen Tenna. He ponyckaeTbcA Hapakatu 1oro
Ha TpuBany filo MigBMLEHVX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHWX
NPOMeHiB, 3anuwwat no6nusy obirpisayis abo X y cepefoBuLLj,
Temnepatypa akoro nepesuuiye 50°C).

MPABUA TEXHIKWU BE3MEKW NI YAC EKCNNYATALYIT
3APAQHOIO NMPUCTPOIO ANA AKYMYJIATOPA

Lle obnagHaHHA He Mpu3HayeHe [0 BXUTKY ocobamu (y Tomy
LITbMKN) 3 OOMEXEHUMW YyTAMBICTIO, GI3NYHUMM Ta NCUXIYHUMN
MOXNMBOCTAMY, abo ocobamu 3 Gpakom AOCBiAY UM 06i3HAHOCTI
3 06nafiHaHHAM, OKPIM BUNafAKiB, KON BOHO BUKOPWCTOBYETLCA
nif, CTMCAMM HarnAagaom abo 3rigHo 3 IHCTPYKLUiED 3 ekcnnyaTauil
Ha obnapHaHHA, HapaHol ocobolo, Lo BiAnoBifae 3a 6esneky
0ci6-KopuCTyBauiB.

OcobnuBy yBary cflif 3BepHYTU Ha Te, W06 OOMEXWUTU AOCTYN
AiTein o obnagHaHHs.

He ponyckaetbca nippaBatii 3apAgHUA NpUCTpin Ail Boan un
Bosorn. Boaa, Wo noTpannse BCepeavHy NpucTpoto, 36inbluye
PU3MK NOpasKn enekTPUYHUM CTPYMOM. 3apAfHUA NpuUCTpiit
npu3HayeHuii Ana ekcnnyatauii BUKIIOYHO BCEPeauHi Cyxux
npuMmiLLeHb.

Mepw HiX NPOBOAUTM pernameHTHi PoboTU UK PEeMOHTYBaTK
3apAAHUIA NPUCTPIN, NOro cnif Bif'€4HATY Bif MepeXXi XKNBNEHHA.
He ponyckaeTbca KOpUCTYBAaTUCA 3apAAHUM MNPUCTPOEM, LWO
BCTAaHOB/MEHWI Ha Nerko3amucTiii noBepxHi (Hanp., nanepi,
TKaHVHi) abo 3HaXoANUTLCA NOGNN3Y NErko3alMUCTHX PEYOBUH. 3
ornAfy Ha 3pOCTaHHA TemnepaTypy 3apagHOro NPUCTPOIO Nij Yac
npotiecy naflyBaHHaA iCHy€ 3arpo3a BUHUKHEHHA NOXexi.

Lopasy nepes BUKOPWUCTaHHAM Chif NepeBipUTU TeXHiYHWUI
CTaH 3apAfHOro MPUCTPOIO, LWHYPY | BuAenku. Y Bunagky
BUABMIEHHA MOLIKOAXEHb CiA BIAMOBUTUCA Bifj BUKOPUCTAHHA
Takoro 3apafHoro npuctpot. He [onyckaeTbca 3axoauTuca
CaMOCTIHO po3KnajaTti 3apAAHUI NPUCTPIN. Byab-AKNIA peMOHT
NOBUHEH NPOBOANTUCA B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Y pasi HekBanidikoBaHOro CKnafaHHA-PO3KNafjaHHA 3apAAHOro
NPUCTPOIO ICHYE PU3UK MOPasKn enekTPUYHUM CTpymMoM abo
BUHUKHEHHA NOXeXi.

Litn 1 ocobn 3 obMeMeHUMU uyTnmBicTio, i3NyHUMK Ta
NCUXIYHUMU MOXINBOCTAMM, abo ocobu 3 Gpakom [oCBigy un
06i3HaHOCTI 3 06MaAHaHHAM, He JONYCKaloTbCA A0 CAMOCTIIHOMO
obcnyroByBaHHA  3apagHoro  npuctpoto  6e3  Harnagy
BiANOBIfaNbHOI 0COOM, HaBiTb 3a YMOBM AOTPUMAHHA BCiX
npaBun TexHikn 6e3nekn. Y NpoTUBHOMY BUMaAKy iCHYE PU3UK
HenpaBsuibHOI eKcnyaTaLii ycTaTKyBaHHSA, BHaCNiAoK YOro Moxe
ATV O TPaBMaTH3MY.

AKWOo 3apAAHUIA  NPUCTPIN He eKCnayaTyeTbcA, WOro cnif
Bifj'eiHaTV Bif enekTpomepexi.

YBATA! VYcratKy p
i iHe npwm.
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ANA  ekcnnyatauii y
ANA npaui Ha3oBHi.

HesBaxaloun Ha 3acToCyBaHHA 6e3ne4YHOi KOHCTPYKI

pUcTaHHA 3acobis N popaTkoBux 3acobis
0co6MCToro 3axucTy, 3aBXAW ICHYE 3aNMWKOBUN PUINK
TpaBMaTM3My nif Yac npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA enekTponity 3 niTiioHHoro
aKymynATopa, iioro 3aropaHHA a6o Bubyxy y Bunagky
HarpiBaHHA [0 BUCOKMX T patyp a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiratm akymynatop B aBToMo6ini
Yy COHAYHi Ta cneKkoTHi AHi. 3a60pOHAETbCA HamaraTucs
PO3KpUTU aKyMynATop. i i akymynaTopm MmictaTtbh y
CBOIl KOHCTPYKUii €NeKTPOHHI 3ano6iKHMKN, AKi y BUNaAKy
NOWKOAXKEHHA MOXYTb CNPUYMHNTUACA [0 3aropAHHA a6o
BUGYXy aKymynaTopa.

YMOBHIi nosHaukn
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OnuUcC MAJNIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWIHLOrO BUMNAZY YCTaTKyBaHHA, WO
3a3HaueHuii HUXKYE, CTOCYETbCA MaIOHKIB 10 L€l iIHCTPYKLil.
A 1. TaTpoH iHCTpyMeHTanbHuiA 1/2”
] 2. [epemukay pesepcy
1 2 3 4 3. Pykis'a
4. Pykis'a
% - 5. KHorka BBIMKHeHHA
@ 6. [lipcBiTneHHa
@ 7. Akymynatop
8. KHonka 6nokyBaHHs akymynaTtopa
5 6 7 8 9. Ceitnopiogn LED
10. lpucTpiit 3apagHuin
v : “ N b: Max m 11. KHonKa iHAuKaTopa HanaayBaHHA akymynatopa
:@ 45° C E& 12. IHAVMKaLiA cTaHy 3anafyBaHHA akymynaTopa (citnoaioan LED)
* IcHYye MOXIMBICTb BIAMIHHOCTI  MiX GaKTUYHUM  30BHIWHIM  BUMNAAOM
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKIM, Lo 306pakeHni Ha ManioHKy

9 10 1 12 OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB
D YBATA!
A 3ACTEPEXKEHHA
13 14 @
1. YBATA! 36epiratite 06auHicTb! MOHTA/HANAILTYBAHHA
2. [pouuTaiiTe iHCTPYKLilO, [OTPUMYATECA MpPaBUN  TeXHIKK
6e3neku, Wo MiCTATLCA B Hin! IHOOPMALIA
3. Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTW 3aco6U 0COBUCTOI Ge3neKkn
AK, HANPVKNag, 3aXVCHi OKYNAPU, HaBYLIHUKN. nigrotoBKA 4O PO6OTU
4. BpArnith 3axvcHi pykasuLi. ,
Seniraii M. BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA
5 3 ep“tame y HeAOVCTynHOMy ANA AITen micui « BcTaHoBITb NepeMukay pesepcy (2) y cepefiHe NMoOKEHHS.
6.  BpAruitb saxuchui opAr. « HaTucHiTb KHOMKy 6M0KyBaHHA akymynsTopa (8) i BUTATHITL
7. YcTaTKyBaHHA 60iTbCA BOMOMU. akymynatop (7) (man. A).
8. BuTArHiTb akymynaTtop i3 ycraTKyBaHHA, NepLl HiX 3axoanTunca « Bknaaitb HanaposaHuii akymynstop (7) y pykis's, ax 6yae uyTHo

KnauaHHs ¢ikcatopis (8).
NIAQYBAHHA AKYMYJIATOPA

YCTaTKyBaHHA MOCTAYaETbCA 3 aKyMy/JATOPOM, WO € YacTKOBO
HanagoBaHVM. AKyMynAToOp [OMyCKaEeTbCA NafyBaTii 3a TemnepaTypu
oTouytoyoro cepeposuia 4-40°C. AKyMynaTop, Wo € HoBuUM abo
TaKMM, WO AOBrUI Yac He eKCnyaTyBaBCA, OCAraE MakCUManbHoI
EMHOCTI MicnA NpubA. 3-5 UMKNIB NajyBaHHA-PO3NafyBaHHA.
BuiimiTb akymynatop (7) i3 yctaTkyBaHHaA (Man. A).

BctaBTe  BUfenKy 3apAgHOTO  MPUCTPOIO [0  PO3ETKU
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

Bknafite akymynaTtop (7) y rtisgo 3apsgHoro npuctpoio (10)
(man. B). YNeBHiTbCA, WO akyMyNATOpP WinbHO NPUIArae [0 rHisaa
(BCTaBneHwu Ao onopy).

perynioatt abo YNCTUTY YCTaTKyBaHHA.

9. YcTaTKyBaHHA Npu3HaueHe Ana ekcnayatauii y NPpUMILLeHHAX i
He Npu3HayeHe AnA NpaLli Ha3oBHi.

10. MakcumanbHo ponyctuma Temnepartypa enemeHTis!
aKymynaTopa.

11. He AonycKaeTbCA KaTu €NeMeHTU XNBNEHHS Y BOTOHb.

12. Recykling (Mepepobka BTOPCUPOBIHI)

13. |l knac i3 enekTpoisonAuii 3apAAHOro NPUCTPOLO

14. He BONYCKa€ETbCA KIM[ATU €NIEMEHTU XVBNEHHSA Y BOTOHb.

BYAOBA I MIPU3HAYEHHA

YAapHUi raikoBepT ABMAE COBOI0 PYUHMIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, WO
JKMBUTbCA Bif akymynatopa. [oBif enekTpoiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
KOMYTaTOPHWI eNeKTPOMOTOP MOCTINHOTO CTPYMy 3 MOCTIiHUMU Micna BBIMKHEHHA 3apAQHOrO MPUCTPOID [0 PO3ETKU Mepexi
marHiTamn.  KOHCTpyKuif enemeHTiB raiikoBepta 3abesneuye KuBneHHa (230 B 3M.CT.) 3acBiTUTbCA 3eneHnin ceiTnogion (9) Ha
TpuBanuii pecypc. [1aTpoH raiikoBepTa [03BONAE MOHTyBaTh 3apAJHOMY NPUCTPOI, AKUIA CUTHANI3YE, WO OCTaHHI 3HAXOANTbCA
Hacaflku Pi3HOI [JOBXMWHW, AKI MaloTb XBOCTOBUKW KBafpaTHOro nia Hanpyroto.
nepetvHy posmipom 1/2". 3HauHWii fAianasoH  perynioBaHHA
MOMEHTY A03BOMIAE 3aMiHUTU PAL HWKX IHCTPYMeHTIB. MexaHi3m,
AKUI BIAMOBIAAE 32 BUCOKMI MOMEHT obepTaHHs, reHepye oro y
nocTaTi MUTTEBOrO TaHreHLianbHOro BAapy, HATOMICTb Aif Ha PyKn
onepaTopa fifj Yac yKpyUyBaHHsA € HEBENKOIO. BopHouac muroTiTumMyTb 3eneHi citnogioaw (12) ctaHy HanaslyBaHHaA
akymynaTopa. KombiHaLii 3aropsHHA CBITNOAIOAIB AUB. HIKYeE.
« MuroTatb yci cBiTnogiogn: akymynaTop po3nafoBaHo NOBHICTIO;
HanagywnTe akymynaTop.
« MuroTaTtb 2 cBiTnogioan: akymynaTop 4acTKOBO PO3fiajoBaHNN.
« Murotutb 1 cBiTNOAioA: akymynaTop HanafloBaHO Maiixe
MOBHICTIO.

@ Micna HanagyBaHHA akymynaTopa (9) Ha 3apAgHOMY MPUCTPOT

© ® © ©

Micna BCTaHOBNEHHA akymynaTopa (7) y 3apagHoMmy npuctpoi (10)
Ha HbOMY 3aCBITUTbCA YepPBOHWIA CBiTNOAIOA (9), AKUIA curHanisye
TPUBaHHA NpoLiecy nafyBaHHA akymynaTopa.

allkoBepT nNpu3HayeHnii ANA HecnewianizoBaHOro BUKOPUCTaHHA
[NA TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHA Ta PEMOHTY aBTOTPAHCMOPTHUX
3aco06iB, ANA MOHTaXy-AEMOHTaXy Ta PEMOHTY.

He AONYCKaETbCA BUKOPNUCTOBYBaTN eneKTpoiHchymeur He 3a
npu3Ha4YeHHAM.

CBITUTbCA  3eneHui  cBiTnogion, a BCi  cBiTnogiogn  cTaHy
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HanagoBaHOCTi  akymynatopa (12) nepectawTb MUroTiTW
3acBivylOTbCA MOCTIHUM  CBiTnOM. [licna 36iry neBHoro uacy!
(Npw6n. 15 ceK.) CBITNOAIOAN CTaHy HanagyBaHHA akymynsaTopa (12)
3racaotb.

He p HAYETbCA ™ yMynATOp Yy 3apAapHOMY|
npucTpoi aosle 8 roaunH. Y pasi nepeBuLLEHHA LbOro Yacy He
AKEHHA TiB akKymynatopa. 3apagHui
NpuCTpili akymynatopa He nocigae ¢yHKUii aBTomMaTU4yHOro

BUK

BUMKHEHHA MNicNA MNOBHOrO HanagyBaHHA  aKymynaTtopa.
YepBoHuin cBiTnopion Ha 3apAfHOMY NPUCTPOI CBITUTUMETbCA
Hapani. CeitTnogiogn cTaHy HanagyBaHHA — aKymynatopa

3racaloTb nicnA 36iry neBHoro uacy. Mepw HiXK BUIAHATA
aKyMynaTop i3 3apAfHOro NpuUCTpoto, Bia'€aHanTe BUAENKY Bif
Mepexi XKuUBNeHHA. PekoMeHAYeETbCA He [onycKaTW 4actoro
4YacTKOBOrO nafyBaHHA akymynstopa. He pekomeHayeTbcs
AONajioByBaT aKyMynAaTop MiCnA HETPUBANOro BUKOPUCTaHHA
€NIeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HayHe CKOPOUYEHHSA Yacy MiX YeproBummn
nafyBaHHAMM CBiAUYNTb NPO Te, WO aKyMYNATOpP BUYepnas pecypc
i nignarae 3amini.

He ponyckaeTbcAa 3axoAuTWCA nNpauioBaT HeranHo nicns
HanajyBaHHA aKyMynAaTopa: Cif 3a4eKaTil 10 i0ro BUCTUraHHA
A0 KiMHaTHOT Temnepatypu. Lie 403BOANTL 3aXMCTUTK OrO Bif
NOLIKO/PKEHHSA.

IHAUKALIA CTAHY IAQYHKY AKYMYJIATOPA

Akymynatop nocipae 3aci6  iHAVKauii  CTaHy —HanajyBaHHA
akymynatopa (3 csitnogiogn LED) (12). LLlo6 nepeBiputy cTaH
HanajlyBaHHA aKyMynATopa, HaTWUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanajoBaHoCTi akymynatopa (11) (man. C). Akwo cBitATbCA
BCi [lioan, akymynaTop HanajjoBaHO Male MOBHICTIO. 3aropAHHA
[IBOX AiofiB CBiAUMTb, WO aKyMynAaTOp YacTKOBO PO3NafoBaHWii.
AKLLO CBITUTLCA TiINbKU OAVH CBITNOAIOA, aKyMynATOP PO3/1afloBaHO
MOBHICTIO.

FAJIbMO WNUHAENA

YcTaTKyBaHHA NOCiAa€ €NeKTPOHHI ranbma, Lo 3yNUHAITL LWNNHAENb
HeramHo nicns 3BifibHEHHA KHOMKM BBIMKHeHHsA (5). lanbma
rapaHTyloTb TOYHICTb YKPYUYyBaHHA i BUKPYUyBaHHA, 3anobiraloun
ANOBOMY NPOKPYUYBAHHIO LWMUHAENA MiCNA BAMKHEHHSA.

NMoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (5).
BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (5).

Llopa3sy nif yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (5) nounHae
cBiTUTUCA CBiTNOAIOA (6), O AOAATKOBO OCBITNIOE MicLie NpaLi.

PErYJIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

IcHye  MOXNMBICTb  PerynioBaHHA  WBMAKOCTI  yKPy4yBaHHA
6e3nocepeaHbO NiA Yac npadi WAxXom 36inblieHHA 360 3MeHLEeHHA
TUCKY Ha KHOMKY (KypoK) BBIMKHeHHA (5). 3aBAAKM perynboBaHiit
WBUAKOCTI JONYCKAETbCA MOBINbHUI CTapT, WO NPy BKPYYyBaHHI-
BUKPYYyBaHHi fjonomarae 36epirati KOHTPOJIb 33 NPOLIECOM.

TAHFEHUIANbHUN YAAP

MpucTpiit, obepTatoumn WNUHAENEM Nif Yac YKpPyUyBaHHSA, reHepye
Bflapn Mo OKPYXHOCTI. Yaap BifiOyBaETbCA aBTOMATUYHO Pa3oMm i3
3POCTaHHAM HaBaHTaXXeHHA. Y Lieil MOMEHT JOKNaflaETbCA MUTTEBUIN
BUCOKMIA MOMEHT obepTaHHs. LLlo6 36epertv NOBHWIA KOHTPONb
3a NpoLecoM, HanexmTb CNifKyBaTy 3a raiikolo abo rBMHTOM, WO
BKPYUYETbCA. 3yCUNNA NPUTAryBaHHA CAif, KOHTPONIOBATY LWAXOM
niféupaHHA BifNOBIAHOT WBUAKOCTI 06epTaHHA.

3AMIHA PI3AJIbHOI0/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

e BctaBTe o onopy Hacagky —BignosigHOro  posmipy B
iHCTpyMeHTanbHUi naTpoH 1/2" (1) Ao KnauaHHA Kinbua (man. D).

« YNeBHiTbCA, WO Hacafka MiLIHO TPUMAETLCA Y NaTPOHi, 06epexHO
MNOTArHYBLUW 32 Hel.

JleMoHTax Po60oYOro iIHCTPYMEHTY BifOYBalOTbCA Y 3BOPOTHOMY
nopAaaky.
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PekomeHayeTbcA  BUKOPMCTOBYBaTM  BiAMoOBiAHI  Hacagkuy,
NpuU3HayeHi o yaapHUX ralikoBepTiB.

HAMPAMOK OBEPTAHHA BIPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
MepemkHYTM  Hanpamok obepTaHHA  (peBepc)  WNUHAens

[OMNYCKa€ETbCA 3a AONOMOrotlo nepemunkaya (2) (man. E).

06epTu NpaBopyy: BCTaHOBITH NepemmKay pesepcy (2) y KpaiHe
NniBe NOMOXKEHHSA.

0O6epTn niBopy4 (peBepc): BCTaHOBITb NepemunKay pesepcy (2) y
KpaWiHE NpaBe NOIOXKEHHA.

BC
no3HaueHo

* [10NyCKAETbCA, WO y ASAKMX MOfIENAX M TheA
y AeLo iHWOoMy nopaaKy. Y KOXHOMY pasi

Hanvcamm un rpadiuHIMI CUMBONaMNA.

B eneKTpoiHCTpyMeHTi nepenGaueHo GesneuHe MOMOXKEHHA

nepemunkaya HanpamKy obeprtis (peepcy) (2) - cepepHe, - wWo

3abe3neuye eNeKTPOIHCTPYMEHT Bif} CAMOUMHHOTO MyCKY.

o fKWO nepemuKay 3HaXOAUTBCA Yy  LbOMY  MOJSIOXKEHH,
€NeKTPOIHCTPYMEHT HEMOX/NBO BBIMKHYTU.

« Lo ¢pyHKUiNHICTb NepebayeHo Ansa 6e3neyHol 3amiHu Hacafok.

« llepiw HiX 3aX0AUTUCA NpaLioBaTy, YNEBHITLCA, WO NepemuKay
HanpAmKy 06epTiB (2) NepeMKHYTO Y NOTPiOHE NONOXKEHHA.

He ponyckaetbca 3MiHIOBaTU HanpAMOK obepTaHHa (pesepc)
WNVHAENA Mif Yac 06epTaHHA OCTaHHLOTO.

TpvBana ekcnnyaTtauis 3a HM3bKOI LWBMAKOCTI obepTaHHA
WNUHAENA 3arpoXye mneperpiBaHHAM enekTpomoTopy. Lllo6
3ano6irt LLboMy peKOMeHAYETbCA PO6UTU NepioAnyHI Nnepepsu
B poGoTi, abo paTh eneKTPOIHCTPYMEHTY monpauloBaTh Ha
ANOBOMY XOfii Ha MaKCUManbHNX obepTax Npu6A. 3 XBUAHN.

NATPOH

ENeKTpOiHCTPYMEHT M€ MPaKTUYHWIA TpUMaY (4), Wo npusHayeHni
ANA NigBillyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY Maci Mif Yac BUCOTHUX
poGiT.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

AornAp 1 36EPITAHHA
PexkomeHpyeTbca  unctutn
KOPWCTYBaHHS.

« He ponyckaeTbca UncTMTM yCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOrO BOAW UM
iHWoT pianHwu.

EnekTpoiHCTPYMeHT,  akymynaTop i  3apAaAHWiA  NpuUCTpIit
[IOMYCKAETbCA YNCTUTN BUKIIIOYHO 3@ AOMOMOTOI0 CyXOi raHuipKi
ab0o CTpyMeHeM CTUCHEHOTO NOBITPA HU3bKOTO THCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY NpY LibOMY aHi MUiiHi 3aco6u,
aHi PO3UYMHHUKM, OCKINbKN BOHW 3[aTHi MOLWKOAWNTY MNacTUKOBI
€/leMeHTU eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUnALiiHi WinvHN y Kopnyci ABUryHa HanexuTb yTpUmyBaTh y
YNUCTOTI, o6 3anobirTi neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
EneKTpoiHCTPYMeHT 36epiraloTb y CyxoMmy MicLli, He[OCTynHOMY
AnA fiten.

YcTaTKyBaHHA Cnif 36epirat oKpemo Bif akymynatopa.

nicna

.

YyCTaTKyBaHHA wopasy

.

.

.

.

.

Y pasi byAb-AKnNX Henonafjok cnify 3BepTaTcA A0 aBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOTrO LieHTPY BUPOGHIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Kniou Vi akymynaTopHuin 58G018
XapakTepucruka Baprtictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocT.cT.
[liana3oH wauaKocTeil obepTaHHA Ha 0-2200 x8."

ANOBOMY XOfi
aTPOH iHCTPYMeHTanbHwi

kBagpat 1/2"

MaKc.MOMEHT 06epTaHHs 180 Nm
Knac enekrpoisonauii 11
Maca 1,8 Hm
Pik BUroTOBNEHHA 2021
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58G018 € NoO3HaYKOI TUMY Ta ONNCY YCTaTKyBaHHA

Axkymynatop cucremu Graphite Energy+

OXOPOHA CEPEAOBULYA

3yxuTi  NpoAyKTW, WO  MpaullTb  Ha
eNeKTPUYHOMY KUBNEHHI, He CNif BUKWAATA
pasom 3 nobytoumu  Bigxogamu,  a
yTuni3oByBaTM B CreuianbHWX  3aknajax.
BigomocTi npo yTunisauilo MOXHa OTpumaTU
B NpoAaBUA NPOAYKLIT UM B OpraHax Micuesoi
agmiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuuHi  Ta

XapakTtepuctuka Baprictb
Akymynatop 58G001 58G004
Hanpyra akymynaTtopa 18 Bnoct.ct. | 18 B noct.ct.
Tun akymynsaTopa Li-lon Li-lon
EMHICTb aKymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop
ileiar;aaool:/I T:MI'IEpaTyp OTOUYIOHOTO| ) 4oc 4-40°C
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM| h 2h
[3apaaHoro npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUroTOBNIEHHA 2021 2021

3apagHui npuctpin cuctemu Graphite Energy+

Xapakrtepuctuka Baprictb
Twun 3apAaAHOro NPUCTPOIO 58G002
Hanpyra xusneHHs 230V AC
Yactota cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHsa 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHaA 2300 mA
,Elelapr;an?:m-‘;emnepawp OTOUYIOYOTOo 45C - 40°C
Yac nagysaHHa akymynatopa 58G001 1h
Yac nagyBaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enektpoizonauii I
Maca 0,300 kg
Pik BUroTOBNIEHHA 2021

€NIeKTPOHHI NpUNaan MICTATb PEUOBMHM, WO He
€ CIPUATAMBAMM AN1A NPUPOAHOTO CepPEeoBULLa.
O6n1ajiHaHHs, WO He NePefjacTbcA 0 NepepobKi,
MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky AnA cepejoBLlia Ta
300POB'A NOAUHN.

He ponyckaeTbca yTunizosysaTu akymynatopu/
eNeMeHTU KUBJIEHHA pa3oM i3 nobyToBuMU
BiAXOAaMM; He [OMYCKAETbCA KMAATM iX Y BOTOHb
abo Boay. [MowkomkeHi a6o BMKOPUCTaHI
aKymynaTopu Cnifl NpaBuibHO yTWNI30BYBaT 3
MeTOI0 MoAaNbLUOT NepepobKn 3rigHo 3 Ailouot
AVPEKTVBOIO LWOAO yTuAisaLil akymynatopis Ta
Li'lon enemeHTiB )KI/IBHE!HHR.A batapei cnip noseptatn B
NyHKTIA 360py MOBHICTIO PO3PALKEHUMM, AKILO
6aTapei po3pAmKaloTbCA He MOBHICTIO, X CiA
3aXMWATM BIA KOPOTKWX 3aMuKaHb. BukopuctaHi
Gatapei MOXHa  GE3KOWTOBHO  MOBEPHYTU
B KOMepUiiiHux Micuax. [lokyneub TOBapy

0608'A3aHINA NOBEPHYTI BUKOPUCTaHI 6aTapei,

* Bupo6HUK 3anuwae 3a co60io NpaBo BHOCUTH 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHoto agpecoio B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe AK
«Grupa Topex») CNoBILLaE, o BCi aBTOPCHKI NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUT (TyT i
Aani Ha3mBaHoT «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MILLIEH] CBITANHM, CXemaTUyHi
PUCYHKIA, KDEC/IEHHS, @ TaKoX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBMX | rpadiuHuX enemeHTis
Hanexarb BUK/IOUHO 10 Grupa Topex i 3acTepexeHi BIANOBIAHO 40 3aKoHy BiA
4 niotoro 1994 poky «po aBTopCbKe NpaBo i CropiaHeHi npasa» (AuB. opraH
nepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs,

IHOOPMAL|IA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOIO TUCKY Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb aKyCTUUHOI MOTYXXHOCTI Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaveHHs Bibpauii (npuckopeHHa|a,= 15,87 m/s*K=1,5 m/s?
KOJIMBaHb)
IHpopmauia wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKUN YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMMUCaHWI
LAAXOM: PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA aKyCTUUHOT MOTYXXHOCTI
Lw, (Ae K o3Haya€e HeBMeBHEHICTb BUMIpIOBaHHA). KonneaHHA, AKki
YTBOPIOKOTbCA YCTaTKYBaHHAM, BUPaXKeHi 3HaUeHHAM NPUCKOPEHHs
KonBaHb a, (ae K 03Hauae HeBMeBHeHICTb BUMIPIOBaHHS).

BKasaHi y uin iHCTpyKUii: piBeHb yTBOptOBaHOrO TUCKY ranacy Lp,,
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXKHOCTI Lw, Ta 3HAaYeHHA MPUCKOPEHHA
KOMMBaHb a,, - BUMIPAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN 60745-1. BkazaHuin
piBeHb KonvBaHb ah MoXe BUKOPWCTOBYBATUCA [1O0 MOPIBHANBHOT
XapaKTepUCTUKN NPUCTPOIB i O nonepeaHboi OLIHKM eKCcno3uuii
Ha KONIMBaHHA.

BKa3aHuil piBeHb KONMBaHb € Penpe3eHTaTUBHWUM BUKJIIOUHO
[NA OCHOBHMX OYHKLIi ekcnayaTauii enekTpoiHCTpyMeHTy. AKLWo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMJTyaTy€EThCA 3 iHILOKD METOIo abo 3 HWUMK
pobounMK IHCTPYMEHTamMU, piBeHb KONMBaHb MOXe BiAPI3HATUCA.
PiBeHb KonMBaHb MOXe 36iNblNTACA Y BUMAAKY HefoCTaTHIX abo
HeperynApHVX pernameHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BulesragaHi
NPUYUHIM  MOXYTb BUKAMKATU NifABWLLEHY eKcnosuuilo Bibpauil
NPOTAroM yCbOro nepioay ekcnnyartawii.

[inA peTenbHOro BU3HAuYeHHA ekcno3uuii sibpauii cnig B3aTM A0
yBaru nepioAu, Konu ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo Komu BOHO
BBIMKHEHE, afe He BUKOPVCTOBYETLCA Y PO6OTi. Takum YMHOM, nicna
peTenbHOro aHanisy BCix dakTopiB cymapHa ekcnoswuuia sibpauii
MOXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol0 3axuCTy KopucTyBaua Bif Hacnigkis Bibpauii cnig
BMPOBaAVTU [OfATKOBI 3axoAu Ge3neku, a came: perynApHWi
[0rNAy 3a yCTaTKyBaHHAM | pO6OUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TemnepaTypy pyK, HanexHa opraHisauia npadi.

pep: , nybnikauia, nepepobka B KOMepUifHUX UinAX BCi€l IHCTPYKUIi
uM okpemux i enemeHTis 6e3 mucbMoBoro fossonty Grupa Topex CyBopo
3a60poHeHe. HeloTpMMaHH#A 10 L€l BUMOTM TArHe 3a COBOIO LNBINbHY Ta KapHY
BiANOBIAaNbHICTD

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS UTVECSAVAROZO
58G018

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK (AKKUS UTVECSAVAROZO)

« Az ltvecsavarozd hasznalata alatt hasznaljon fllvédé eszkozt és

monolux védészemiiveget. A tulzott zajartalom hallasromlast,

stiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szallé részecskék

a szem tartds megsériléséhez vezethetnek.

A szerszamot haszndlja a vele szdllitott pétmarkolatokkal. A

szerszam feletti uralom elvesztése kezel6jének személyi sériilését

okozhatja.

« Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kabelekre taldlhat, a berendezést a markolat szigetelt
feltleti részénél kell megfogni. A fesziiltség alatti elektromos
vezetékkel (vagy a berendezést taplalo vezetékkel)* érintkezve a
fesziiltség atkertlhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
aramiitéshez vezethet.

* akkus berendezések esetén nincs
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AZ UTVECSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONAT-
KOZO TOVABBI SZABALYOK

« A bekapcsolt elektromos szerszamot ne érintse a csavarhoz/
csavaranyahoz. A forgasban levé szerszam lecstszhat a csavarrdl
vagy csavaranyarol.

A munkaszerszam befogasakor tgyeljen annak a tokmanyba
torténé megfelelé és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben
a munkaszerszam nincs megfeleléen rogzitve a tokmanyban, az
kilazulhat és a munka kézben nem fogja tudni uralni.

A csavarok becsavarozasa vagy fellazitdsa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakcidk
léphetnek fel.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a szerszam
orsdja forog. Ellenkez6 esetben az elektromos szerszam
megrongalédhat.

A berendezés tisztitasdhoz hasznéljon puha, szaraz szévetet. Tilos
barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO
Az akkumuldtor megsériilése és a nem megfelel6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tlnetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a Iégutak megsériilését okozhatjak.

Nem megfelelé6 Uzemi korilmények kozott az  elektrolit
kiszivaroghat az elembdl; keriilje a vele valo érintkezést.
Amennyiben véletlenil hozzaérne, az elektrolitot bé vizzel 6blitse
le. Szembe keriilése esetén ezen tulmenden forduljon orvoshoz. A
kiszivargo elektrolit szem irritaciot és megégést okozhat.

Ne nyissa fek az akkumulatort - révidzarlat veszélye all fenn.

Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, flitétestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

AZ AKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATO

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznélhatjak,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személyek feltigyelik 6ket vagy
résziikrol kioktatasra keriiltek a termék hasznalatarol.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe kertilése noveli az dramiités kockazatat. A tolté
szaraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.

Béarmilyen karbantartasi, tisztitasi miivelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté héldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbdl.
Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szbvet),
vagy gyulékony szerek kozelében hasznalni. A toltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet ndvekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

A t6lté minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a tolt6, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése esetén — a toltét ne
hasznalja. Tilos az akkumulétortolté szétszedésével probélkozni.
Béarmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmihelyre. Az akkumulatortolté szakszertitlen javitasa
aramiités illetve tiiz kivalto oka lehet.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességi, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott torténo kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a toltét nem hasznélhatjak feltigyelet
nélkil. Ellenkezé esetben fennall annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 moédon keril hasznéldsra, ami
sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, d&ramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihizasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal asra szolgal

g9

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
Idasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa

Py £

mellett is ad a kavégzés kozk
I K miniméali i1

bekévetkezo k ye.

A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az

akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja
tal magas homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.

Ne hagyja koc meleg, ve y pok Tilos az
Ll létort megt i A Li-ion akl 14 1 sgi
elektronikaval vannak felszerelve, amely sé se akar az
Ll 14 Hadscsh falvohhanscak .

ggy vagy felr is

vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. FIGYELEM! Kiilonosen 6vatosan jérjon el.
2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazzon egyéni véddeszkozoket (védbszemiiveget,
hallasvédo eszkozt).

Hasznaljon védodkesztydit.
Gyerekek eldl elzarand6

Viseljen védéruhazatot.

Ovja a berendezést a nedvességtsl.

® N o v »

A szabélyozassal vagy tisztitdssal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.
9. A berendezés beltéri alkalmazésra szolgal.

10. A celldk maximalis megengedheté hémérséklete 45°C.

11. Ne dobja a celldkat tlizbe.

12. Ujrahasznositas.

13. Kettes érintésvédelmi osztaly.

14. Ne dobja a celldkat vizbe.

FELEPITES ES RENDELTETES

Az (tvecsavarozd akkumuldtorrol taplalt elektromos szerszam.
A meghajtast egyenaraml kommutatoros, fix magneses motor
biztositja. Az Utvecsavarozd részeinek szerkezete biztositjia a
hosszantarté hasznalatot. A csavarozé befogdja lehetévé teszi
kilonbozé hosszlsagu, négyszogletes kialakitasa, 1/2" méreti
dugokulcsok  felszerelését. A nyomaték széles terjedelemben
lehetséges szabélyozasa lehetévé teszi szamos egyém szerszam
levéltésat. A magas forgatonyomatékot képezé mechanika
pillanatnyi kertileti Gtést general ki, de a berendezés hatésa a kezel
kezére a csavarozas kozben alacsony.

A kulcs dltaldnos hasznalatra rendeltetett pl. gépjarmivek
karbantartai munkaihoz, szerelési és javitasi munkakhoz.
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Tilos az elektromos szer eltéré célra

alkalmazni.
AZ ABRAK LEIRASA
Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeldléseit koveti.
1/2" szerszambefogd
Forgasiranyvalté kapcsold
Markolat
Fogantyu
Kapcsold
Vilagitas
Akkumulator
Akkumulator régzité gomb
LED didda
. Akkumulétortolté
. Az akkumulator toltottségi dllapota kijelzéjének gombja
. Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ (OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

« Allitsa a forgasi irdny kapcsolét (2) a kozépsé allasba.

« Nyomja meg az akkumulator rogzité gombot (8) és huzza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Aberendezésrészlegesen feltoltott akkumuldtorral keriil leszéllitasra.
Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett,
végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a
teljes kapacitdst 3 - 5 toltési és lemertilési ciklus utan éri el.
« Vegye ki az akkumulatort (7) az elektromos szerszambol (A abra).
« Csatlakoztassa az akkumuldtortoltét a (230 V AC) haldzati aljzatba.
« Tolja be az akkumulatort (7) a t6ltébdl (10) (B dbra). Ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve (teljesen ven
tolva).

A tolté halézati (230 V AC) aljzatra valo csatlakoztatasa utan a toltén
felgyullad a z6ld diéda (9), ami a feszliltség csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (7) toltében (10) valé elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros diéda (9), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlleg az akkumulator toltési allapot zold diodak (12)

kuléonb6z6 modon villognak (lasd az alébbi leirast).

« Az bsszes dioda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemeriilt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két didda villog, az az akkumulator részleges lemerulését jelzi.

« Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas szintjére
utal.

Az akkumulator feltdltése utan a toltén a didda (9) zélden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diddak (12) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés éllapot
diodék (12) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
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toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
A t6lt6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumuldtor teljes
feltéltése utan. A toltén a zold didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diédak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolt6é
aljzatabol val6 kivétele el6tt. Keriilje az egymast kovet6 rovid
toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid
hasznalata utan. Az egymast kovetd sziikséges toltések kozotti
id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalodasara utal és azt
ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehtil
szobahémeérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator téltéskijelzével van felszerelve (3 LED diéda) (12).
Az akkumulator feltltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a
(11) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes didda
kigyulladdsa az akkumuldtor toltottségének magas szintjére utal.
Ha két diéda vilagit, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.
Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt,
sziikséges annak Ujra toltése.

ORSOFEK

Az elektromos szerszam elektronikus orsofékkel van felszerelve,
amely az inditdkapcsold (5) felengedése utan azonnal megallitja

az orsot. A fék az orso kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a becsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditokapcsolét (5).

Kikapcsolas - engedje fel az inditokapcsolét (5).

A (5) kapcsol6 benyomasa a munkateriletet megvilagité (6) diodat
(LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A fordulatszamot munka kézben a (5) inditokapcsoléra gyakorolt
nyomés novelésével vagy csokkentésével lehet szabélyozni. A
fordulatszam-szabalyzés lehet6vé teszi a lagyinditast, ami a be- és
kicsavarozasndl segiti a pontosabb munkavégzést.

KERULETI UTES

A berendezés az orsot forgatva a csavarozas soran ttéseket general

a kertileten. Az (ités a megterhelés novekedésével automatikusan

kapcsol be. llyenkor pillanatnyi magas forgatényomaték kerdil

leadésra. A teljes kontroll érdekében figyelje a becsavarozott csavart.

A csavarozas erejét allitsa be a megfelel6 fordulatszammal.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

« Tolja fel Utkozésig a megfelel6 méretli dugodkulcsot a 1/2"
szerszamtartéra (1), egészen a gy(rl hallhaté bekattanasaig
(D abra).

« A dugodkulcsot enyhén huzogatva ellenérizze, hogy a dugdkulcs
megfeleléen rogziilt a befogdban.

A munkaszerszam kivétele a befogatds mlveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

Ajanlott az Utvecsavarozékhoz
dugékulcsokat alkalmazni.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

rendeltetett  megfelelé

A (2) forgasiranyvalté kapcsoléval megviélaszthaté a csavarozé
orsojanak forgésiranya (E. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (2) forgasiranyvaltd kapcsolot
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - dllitsa a (2) forgasiranyvalté kapcsolot
jobboldali végallasba.

* A kapcsolé adott forgasiranyhoz tartozé éllasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan talalhato
jelzéseket vegye figyelembe.
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A (2) forgasirany-valto kapcsold biztonsagi éllasa a kozépsé allas,

ebben a helyzetben kizérja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az allasban az elektromos szerszamot nem lehet elinditani.

« Ebben a helyzetben lehet a dugokulcsot kicserélni.

« Bekapcsolds el6tt ellenérizze, hogy a (2) iranyvalté kapcsold a
megfelel6 allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az elektromos
szerszam orsoja forog.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett munka a motor
tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkéban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a
maximalis fordulatszamon m(ik6djon mintegy 3 percig.

MARKOLAT

Az elektromos szerszam praktikus fogantyuval (4) rendelkezik,
mellyel azt felakaszthatja az Gvére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

Az elektromos szerszamot, az akkumulétort és a tolt6t szaraz
szOvettel, vagy alacsony nyomasu stiritett levegdvel kell tisztitani.
Ne hasznaljon tisztitoszert vagy oldészert, mert megrongélhatjak
a muanyagbol készilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

Az elektromos szerszam mindenkor széraz, gyermekektdl elzart
helyen tarolandé.

A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK

Akkus iitvecsavarozé 58G018

Paraméter Erték

Akkumulatorfesziiltség 18V DC
Uresjarati fordulatszam terjedelem 0-2200 min™!
Szerszambefogd négyzet 1/2"
Maximalis forgatonyomaték 180 Nm
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomege 1,8 kg
Gyartds éve: 2021

A 58G018 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti
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Graphite Energy+ r U ak
Paraméter Erték

Akl la 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitdsa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hdmérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2021 2021

Graphite Energy+ rendszerii toltok

Paraméter Erték
Tolté tipus 58G002
Tapfeszultség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Toltofesziltség 22V DC
Max. toltédram 2300 mA

0

Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator téltési id6 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly I
Tomege 0,300 kg
Gyartés éve 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, =106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
A rezgésgyorsulas értéke a,= 15,87 m/s>K=1,5m/s?
Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, kerlilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal keriilt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).
A jelen Utmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hanger6-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1 szabvannyal kerlilt megadédsra. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitasahoz és a rezgés elbzetes
kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertil hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegends, vagy tul
ritka karbantartasa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.
A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az 6sszes tényez6 pontos
felbecsiilése utan az dsszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
A felhasznalo rezgés hatésa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelel6
hémérséklete és a megfelelé6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos — Gzemd  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az
elhasznalédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hato
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
djrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi egészség szamara.

Hangnyomds-szint

Az akkumulatorokat / elemeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni, tilos azokat tiizbe,
vagy vizbe dobni. A megrongalédott vagy
elhasznalédott  akkumulatorokat — megfelelé
djrahasznositasnak kell aldvetni az akkumulatorok
és  elemek megsemmisitésére  vonatkozo
érvényes iranyelv szerint. Az elemeket a teljesen
lemeriilt gytjtéhelyekre kell visszahozni, ha az
akkumulatorok nem teljesen lemertiltek, akkor
azokat rovidzarlat ellen kell védeni. A hasznalt
akkumulatorokat ingyenesen lehet visszakiildeni
a kereskedelmi helyeken. Az aru vevéje koteles a
hasznalt el k i a i

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél
5z6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatésa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintet6jogi
lelé e vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CHEIE DE IMPACT CU ACUMULATOR
58G018

ATENTIE: INAINTE DE A INCEPE UTILIZREA UNELTEI ELECTRICE
CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA (CHEIE DE IMPACT CU
ACUMULATOR)

Purtati aparatoare pentru urechi si ochelari gogle de protectie
in timpul lucrului cu cu cheia de impact. Expunerea la zgomot
poate cauza pierderea auzului. Pilitura de metal si alte particule
zburatoare pot provoca leziuni permanente ale ochilor.

Folositi scula impreund cu manerele suplimentare furnizate
impreuna cu dispozitivul. Pierderea controlului poate duce la
vatamarea corporala a operatorului.

Cand efectuati lucréri in cursul carora scula de lucru ar putea
intalni cabluri ascunse, dispozitivul trebuie tinut de suprafetele
izolate ale manerului. Contactul cu cablul electric sub tensiune
(sau cu cablul de alimentare al dispozitivului)* poate provoca
transferarea tensiunii in partile metalice ale dispozitivului, ceea ce
ar putea provoca un soc electric.

*in cazul dispozitivelor cu acumulatori aceasta nu are loc

PRINCIPII SUPLIMENTARE DE OPERARE IN SIGURANTA CU
CHEIA DE IMPACT

Nu atasati scula electrica in functiune de o piulitd / surub. Scula
de lucru in timpul rotatiei poate aluneca de pe piulita sau surub.
Cand fixati uneltele de lucru, acordati atentie introducerii corecte
si sigure in suportul de unelte. Daca unealta de lucru nu este
fixata corespunzator pe suportul de unelte, acesta poate provoca
slabirea si pierderea controlului in timpul functionarii..

In timpul strangerii si slabirii suruburilor, tineti ferm scula electrica,
deoarece pot aparea scurte momente de reactie.

Se interzice modificarea directiei de rotatie a axului sculei in timp
ce aceasta functioneazi. In caz contrar, scula electrici poate fi
deteriorata.

Pentru a curata dispozitivul, utilizati o carpa moale si uscata. Nu
folositi niciodata detergent sau alcool.

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

In cazul deteriorarii si utilizdrii necorespunzitoare a
acumulatorului, pot fi degajate gaze. Trebuie aerisita incaperea,
iar in caz de suferinte consultati un medic. Gazele pot deteriora
caile respiratorii.

In cazul unor conditii de functionare necorespunzitoare, pot
aparea scurgeri de electrolit din baterie; trebuie evitat contactul
cu acesta. In cazul unui contactului accidental, electrolitul trebuie
clatit bine cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic. Electrolitul care scurga poate provoca iritarea ochilor sau
arsuri.

Nu deschideti acumulatorul - existd pericol de scurtcircuit.

Nu utilizati acumulatorul sculei in timpul ploii.

Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de caldura.
Nu-l lasati mult timp intr-un mediu in care exista temperaturi
ridicate (in locuri insorite, langa radiatoare sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL ACUMU-

LATORULUI

« Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata
sau de persoane care nu au experientd sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care acest lucru este efectuat
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de
utilizare a echipamentului furnizate de persoanele responsabile
cu securitatea.

« Fiti atenti la copii, sa nu se joace cu echipamentul.

Nu expuneti incdrcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea apei
in incircitor creste riscul de electrocutare. incarcatorul poate fi
utilizat numai in incaperi uscate.

« Tnainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau curatare a
incarcatorului, deconectati-|I de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila (de
ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante inflamabile.
Datorita cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului
de incarcare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de fiecare
utilizare. Dacd se constata deteriorari - nu utilizati incarcatorul. Nu
incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Montarea
necorespunzatoare a incarcatorului poate cauza socuri electrice
sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice
si alte persoane a caror experientd sau cunostinte nu sunt
insuficiente pentru a utiliza incarcatorul cu toate regulile de
siguranta nu trebuie sa opereze incarcatorul fara supravegherea
unei persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca
dispozitivul s nu fie manipulat corect si in cosecinta pot aparea
vatamari corporale.

Cand incarcatorul nu este utilizat, el trebuie deconectat de la
retea.

ATENTIE! Dispozitivul se utilizeaza pentru lucrari in interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceptiei, folosirii de mijloace de protectie si a masurilor
de protectie supli , exista i d riscul ranirii

reziduale in timpul muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, aprinde sau exploda daca
sunt incalziti la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitati. Ei
nu trebui sa fie stocate in masina in zilele fierbinti si insorite. Nu
deschideti acumulatorul. Acumulatorii Li-lon contin dispozitive
electronice de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot
provoca aprinderea sau explozia acestuia..

Explicarea pictogramelor utilizate

AN

1 3 4
VN
@ a@
5 6 7

45°C

¥
Max. &

S
)

Vv J

»

9 10 11 12
13 14

1. ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

2. Cititi instructiunile de operare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acesteal!

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de
protectie, protectie auditiva).
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4. Folositi manusi de protectie.

5. Tineti copiii departe de unealta.

6. Folositiimbracaminte de protectie.

7. Feriti dispozitivul de umezeala.

8. Scoateti acumulatorul din dispozitiv inainte de a continua
operatiile de reglare sau de curatare

9. Dispozitivul este destinat functionarii in interior.

10. Temperatura maxima admisa a celulelor este de 45°C.

11. Nuaruncati celulele in foc.

12. Recykling.

13. Clasa a 2-a de protectie a incarcatorlui.

14. Nu aruncati celulele in apa.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Cheia de impast este o scula electrica actionata de un acumultor.
Propulsia este asiguratd de un motor cu comutator de comutator cu
curent continuu cu magneti permanenti. Constructia elementelor
cheii asigura durabilitatea utilizarii. Suportul cheii permite
asamblarea unor capete tubulare diferite lungimi, care au o cozi
patrate cu o deschidere de 1/2 " Intervalul mare de reglare a
cuplului permite inlocuirea unui numar de alte unelte. Mecanismul
responsabil pentru cuplul ridicat il genereaza sub forma unui
impact periferic instantaneu, iar reactia dispozitivului asupra mainii
operatorului in timpul insurubarii este redusa.

Cheia este destinata utilizarii generale in lucrari legate de deservirea,
de exemplu, a autovehiculelor, in timpul activitatilor de asamblare
si reparare.

sale.

DECRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestor instructiuni.
Suport pentru unelte 1/2"

Comutatorul de schimbare a directiei de rotatie
Maner

Suport

Comutator

lluminare

Acumulator

® N U s wN =

Butonul de fixare a acumulatorului

9. Diode LED

10. Incércator

Buton pentru indicarea starii de incarcare a acumulatorului
Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).

11.
12.

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/SETARI
@ INFORMATIE

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA/INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Setati comutatorul directiei de rotatie (2) in pozitia de mijloc.

« Apasati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti
acumulatorul (7) (fig. A).

« Introduceti acumultorul incércat (7) in suportul manerului pana
cand se aude ca a sarit butonul de fixare al acumulatorului (8).

0

@®
@

0

Nu este permisa utilizarea sculei electrice contrar destinatiei f’:

0

©e0® O

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu un acumulator partial incarcat. incircarea

acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura

ambianta este cuprinsa intre 40°C si - 40°C. Acumulatorul nou

sau care nu a fost folosit de mult timp va ajunge la capacitatea sa

maxima dupa aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitiv (fig. A).

« Conectati incarcatorul in priza de retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (7) in incarcator (10) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (introdus complet).

Dupa conectarea incarcatorului in priza de alimentare (230 V AC), se
va aprinde LED-ul verde (9) de pe incércator, indicand conectarea
tensiunii.

Dupa introducerea acumulatorului (7) in incédrcator (10), se va
aprinde LED-ul rosu (9) de pe incdrcator, semnalizand cd procesul de
incarcare a acumulatorului este in curs de desfasurare.

In acelasi timp, diodele verzi ale stdrii de incércare a acumulatorului
(12) lumineaza pulsand in sistem diferit (vezi descrierea de mai jos).
ea p ie a tuturor diodelor - indica descarcarea
acumulatorului si necesitatea incarcarii acestuia.
« lluminarea pulsatorie a 2 diode - indica descarcarea partiala.
« lluminarea pulsatorie a 1 diode - indicd gradul ridicat de
incarcare a acumulatorului.

.

Dupid incércarea acumulatorului, dioda (9) de pe incarcator se
aprinde in verde si toate LED-urile starii de incarcare aacumulatorului
(12) lumineaza cu lumina continud. Dupd un timp (aproximativ 15
secunde), LED-urile de stare a acumulatorului (12) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate deteriora celulele acumulatorului. Incarcatorul
nu se va opri automat cand acumulatorul este complet incarcat.
LED-ul verde de pe incarcator va continua sa lumineze. LED-urile
de stare a acumulatorului se sting dupa un timp. Deconectati
alimentarea inainte de a scoate acumulatorul din priza
incarcatorului. Evitati efectuare de incarcari scurte consecutive.
Nu reincéarcati acumulatorii dupa utilizarea scurta a dispozitivului.
O scadere insemnata a timpului dintre incarcaturile necesare
indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Acumulatorii se incdlzesc in timpul incarcarii. Nu fincepeti
munca imediat dupa incdrcare - asteptati pana cand ajunge
la temperatura camerei. Acest lucru protejeaza impotriva
deteriorarii acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este inzestrat cu un indicator de incarcare a
bateriei (3 diode LED) (12). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apasati butonul de indicare a starii de incarcare a
acumulatorului (11) (fig. C). lluminarea tuturor diodelor indica un
nivel ridicat de incarcare a acumulatorului. lluminarea a 2 diode
indica descarcare partiald. Cand o singura dioda este aprinsg,
inseamna ca acumulatorul este epuizat si trebuie incarcat.

FRANA AXULUI

Scula electrica posedd o frana electronica care opreste arborele
imediat dupa eliberarea presiunii pe butonul de comutare (5). Frana
asigura precizia de insurubare, impiedicand rotirea libera a axului
dupa oprire.

MUNCA /SETARI
PORNIREA / OPRIREA

Pornire - apasati butonul comutatorului (5).
Oprire - eliberati presiunea de pésare pe butonul comutatorului (5).

Fiecare apdsare a butonului comutatorului (5) provoaca aprinderea
diodei (LED) (6) care lumineaza locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin cresterea
sau reducerea presiunii pe butonul de comutare (5). Reglarea vitezei
permite o pornire incetinitd, care va ajuta sa mentineti controlul
muncii in timpul insurubarii si desurubarii.




IMPACT PERIFERIC

Dispozitivul, prin rotirea axului in timpul insurubarii, genereaza
impacturi de soc pe circumferintd. Impactul este activat automat pe
masura ce creste sarcina. Atunci este furnizat un moment de cuplare
temporara ridicatd. Pentru controlul complet la insurubare, trebuie
observat surubul insurubat. Forta de strangere trebuie controlata
prin selectarea unei viteze de rotatie corespunzatoare.

MONTAREA UNELTEI DE LUCRU

« Introduceti complet un cap tubular de marime adecvata in
suportul pentru unelte scule 1/2 "(1), pana se aude cd inelul a sarit
(fig. D).

« Verificati daca capul tubular a intrat corect tragand usor de el.

Demontarea uneltei de lucru se face in ordinea inversa montarii.

Se recomanda utilizarea unor capete tubulare potrivite cheilor de
impact.

DIRECTIA DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

Cu ajutorul comutatorului de directie (2) este aleasa directia de
rotatie a axului (fig. E).

Rotire in dreapta - pozitionati comutatorul (2) maximum la stanga.
Rotire in stanga - pozitionati comutatorul (2) maximum la dreapta.
* Retineti ca in unele cazuri pozitia comutatorului in raport cu rotatiile poate fi

diferitd decat cea descrisa. Consultati semnele grafice plasate pe intrerupétor sau
pe carcasa dispozitivului.

Pozitia de siguranta este pozitia centrald a comutatorului de directie

a rotatiei (2), prin care se impiedica pornirea accidentala a sculei

electrice

« [n aceasti pozitie scula electrica nu poate fi pusa in functiune.

« [n aceasti pozitie se face schimbarea capetelor tubulare.

« inainte de punerea in functiune, verificati dacd comutatorul de
directie a rotirii (2) este in pozitia potrivita.

Nu inversati directia de rotatie atunci cand axul sculei electrice se
roteste.

Functionarea prelungita la o viteza redusa a axului poate provoca
supraincalzirea motorului. Trebuie sa se faca pauze periodice in
munca sau sa lasati dispozitivul sa functioneze la turatii maxime
fara sarcina pentru timp de aproximativ 3 minute.

SUPORTUL

Scula electrica poseda un suport practic (4) care serveste, de
exemplu, la atarnarea pe cureaua de asamblare in timpul lucrului la
inaltime.

OPERAREA SI INTRETINEREA

INTRETINEREA $1 PASTRAREA

Se recomandd curdtarea dispozitivului imediat dupd fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Dispozitivul trebuie curdtat cu o bucata de panza uscata sau
sufland aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE
Cheie de impact cu ac | 58G018
Parametru | Valoare
Tensiunea acumulatorului | 18V DC

0)
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;:tge‘r)\llalul vitezei de rotatie la mersul 0-2200 min”
Uport pentru unelte patrat 1/2"
Momentul de rotatie maxim 180 Nm
Clasa de protectie 11
Greutatea 1,8 kg
Anul productiei 2021
58G018 inseamna atat tiul cat si definitia masinii
Ac I al si I phite Energy+
Parametrii Valoare
Ac I 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incarcatorului Th 2h
58G002
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie 1l
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021
DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII
Nivelul de presiune acustic Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustic Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea de acceleratie a vibratiei 5,87 m/s’K=1,5m/s?

Informatii cu privire la zgomot si
Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, (unde K
reprezintd incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice
Lw, si valoarea acceleratiei vibratiilor a  specificate in
aceste instructiuni au fost masurate in conformitate cu
EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit pentru la
comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se
poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficienta sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe toata
perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
tina cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa
a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi mult mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea adecvata a muncii.
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PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus  reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umana.

Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, nu trebuie sa fie aruncate
in foc sau in apa. Acumulatoarele deteriorate
sau uzate trebuie sa fie supuse la reciclarea
corespunzatoare, in conformitate cu actuala
directiva  privind eliminarea bateriilor ~ si
acumulatoarelor. Bateriile trebuie returnate la
punctele de colectare complet descarcate, daca
bateriile nu sunt complet descércate, acestea
trebuie protejate impotriva  scurtcircuitelor.
Bateriile uzate pot fi returnate gratuit in locatii
comerciale. Cumparatorul marfii este obligat sa
returneze bateriile uzate,

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

Li-lon

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

RAZOVY AKUMULATOROVY
UTAHOVAK
58G018

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNA BEZPECNOSTNI
AKUMULATOROVY UTAHOVAK)
Pfi praci s rézovym utahovédkem si nasadte chrénice sluchu a
uzaviené ochranné bryle. Plsobeni hluku mlze vést ke ztraté
sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢astice mohou zplsobit
trvalé poskozeni oci.

Pouzivejte nafadi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucésti
dodavky. Ztrata kontroly muze zplsobit télesna poranéni
operatora.

Béhem provéadéni praci, pfi nichz by mohlo néfadi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte néfadi vyhradné za izolované
povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem nachézejicim se pod
elektrickym napétim (nebo kabelem napéjecim zafizeni)* muiize
zapficinit predani napéti na kovové casti zafizeni, coz by mohlo
zpUsobit uraz elektrickym proudem.

PRAVIDLA (RAZOVY

* u akumulatorovych zafizeni se nevyskytuje

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S RAZOVYM
UTAHOVAKEM

Neprikladejte zapnuté elektrické naradi k matici/Sroubu. Rotujici
pracovni nafadi mlze z matice nebo $roubu sklouznout.

Pfi upevnéni pracovniho nastroje vénujte pozornost jeho spravnému
a bezpecnému osazeni v nastrojovém drzaku. Pokud pracovni naradi
neni spravné upevnéno v nastrojovém drzaku, mize to vést k jeho
uvolnéni a ztraté kontroly nad nim béhem prace.

Pfi utahovéni a povolovéni Sroubt drzte naradi pevné, protoze
muze dochazet ke kratkodobym vysokym reakénim momentdm.
Neprovadéjte zménu sméru otaleni vietene néfadi béhem
provozu. V opa¢ném pfipadé mize dojit k poskozeni elektrického
naradi.

K cisténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadfik. Nikdy jej
necistéte zadnymi Cisticimi prostiedky nebo prostiedky s
obsahem alkoholu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SEAKUMULATORU

« V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumulatoru mize
dojit k uvolnéni plynt. Provétrejte mistnost, a v piipadé potizi se
poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V piipadé nevhodnych provoznich podminek maze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi nédhodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody. V
piipadé kontaktu s o¢ima kontaktujte dodate¢né |ékare. Vytekly
elektrolyt mtze zpUsobit podrazdéni oci nebo popaleni.
Neotevirejte akumulator - existuje nebezpedi zkratu.
Nepouzivejte akumulator elektrického naradi béhem desté.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota ptekracuje 50 °C).

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY AKUMU-
LATORU

Toto zafizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpecnost.

Dévejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvysuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych prostord.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je treba ji
odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachézejici se na hoflavém podlozi
(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hotlavych latek. Vzhledem
k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje
nebezpeci pozaru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. V pripadé zjisténi poskozeni nabijecku nepouzivejte.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy
smi provadét pouze autorizovany servis. V piipadé nespravné
montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem
nebo vzniku pozéru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby.
V opacném pfipadé existuje nebezpeci, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zplsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.
Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji od elektrické sité.

.

.

.

.

POZOR: Zafrizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostfedkii a dodatecnych ochrannych prostiedk,
vzdy j dual iko p i béhem prace.

rezi i

)

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a sluneénych dni. Neotevirejte

' la Ak latory Li-ion obsahuji elektronicka
bezpeénostni zafizeni, ktera pokud budou poskozena, mohou
zpusobit vzniceni nebo explozi akumulatoru.
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Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
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1. POZOR: Dbejte zvlastnich bezpe¢nostnich opatfeni.

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné

bryle, chréanice sluchu).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Noste ochranny odév.

Chrante zafizeni pred vlhkem.

Pred zahajenim cinnosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim
vyjméte akumulétor ze zafizeni.
9. Zafizenije urteno k praci uvnitf mistnosti.

® N uw »

10. Maximalni piipustna teplota ¢lankd je 45 °C.
11. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

12. Recyklace.

13. Druha tfida ochrany nabijecky.

14. Nevhazujte ¢lanky do vody.

KONSTRUKCE A URCENI

Rézovy utahovak je elektrické naradi napéjené z akumuldtoru. Je
pohénéno komutatorovym motorem na stejnosmérny proud s
permanentnimi magnety. Konstrukce soucasti utahovaku zajistuje
dlouhodobé uzivani. Drzak utahovdku umoZiuje namontovat
nastavce rlznych délek, které maji uchopeni se ctvercovym
priifezem, s rozvorem 1/2" Velky rozsah nastaveni momentu
umoznuje nahradit fadu dalsich nastroji. Mechanismus odpovédny
za vysoky tocivy moment jej generuje jako okamzity obvodovy réz,
a plisobeni zafizeni na ruce operatora je béhem Sroubovani malé.
Utahovék je uréeny pro vieobecné pouziti pfi pracich spojenych
napfiklad s obsluhou motorovych vozidel, pfi montaznich a
opravarenskych ¢innostech.

Elektrické zafFizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim. A

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvk(im zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Upinac nastrojd 1/2"

2. Prepinac pro volbu sméru otaceni

©® © ®

Rukojet

Drzak

Zapinac

Osvétleni

Akumulator

Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
LED diody

0. Nabijecka

s P e N W AW

11. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
12. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

*Skute¢ny vyrobek se mtze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVEN(
@ INFORMACE

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (2) do stiedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéniakumulétoru (8) a vysurite akumulator
(7) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zatizeni je dodavéano s ¢aste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni

akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C K

40°C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl del3i dobu

pouzivan, dosdhne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech

nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zésuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (10) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelena dioda (9) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.

Po umisténi akumulatoru (7) v nabijecce (10) se rozsviti na nabijecce
cervena dioda (9), ktera signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (12) stavu nabiti
akumulatoru v rznych variantach (viz popis nize).

Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumultoru sviti dioda (9) na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulatoru (12) sviti nepferusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (12) zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekro¢it 8 hodin. V
opacném pfipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankd. Nabijecka se automaticky nevypne po uplném nabiti
akumulatoru. Zelena dioda na nabije¢ce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napajeni pfed vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky.
Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
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znamena to, ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahtivaji. Nezkousejte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.
INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (12). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
indikace stavu nabiti akumulatoru (11) (obr. C). Pokud sviti véechny
diody indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti akumulatoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, ze sviti pouze 1
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.
BRZDA VRETENE

Elektrické naradi je vybaveno elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka zapinace (5).
Brzda umoznuje presné zasroubovani, bez volného otéceni vietene
po vypnuti.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (5).

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (5) se rozsviti dioda (LED) (6),
ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost otacek Ize pfi préaci regulovat zvysenim nebo snizenim
pritlaku na tlacitko zapinace (5). Regulace rychlosti umozruje
pomaly start, coz pfi zasroubovavéni a vysroubovévani poméhd
udrzet kontrolu nad ¢innosti.

OBVODOVY RAZ

Zatizeni pfi otaceni vietena béhem Sroubovéni generuje razové

udery po celém obvodu. Réz se zapind automaticky s narGstem

zatizeni. Je pak dodéavan chvilkovy vysoky tocivy moment. Pro

uplnou kontrolu roubovani je tieba pozorovat $roubovany vrut

nebo $roub. Utahovaci sila by méla byt kontrolovdna zvolenim

spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

« Vlozte az na doraz nastavec odpovidajici velikosti na upinac
nastrojl 1/2" (1), az do slysitelného zaskoceni krouzku (obr. D).

« Mirnym potazenim za nastavec zkontrolujte, zda je fadné
upevnén,

Demontéz pracovniho néstroje probihd v opacném poradi k

montazi.

Je doporuceno pouzit vhodné nastavce uréené pro razové

utahovaky.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (2) Ize zvolit smér
otaceni vietene (obr. E).

Otaceni smérem doprava — nastavte piepinac (2) iplné doleva.
Otéaceni smérem doleva- nastavte prepinac (2) GpIné doprava.
* Je vyhrazena moznost, ze poloha prepinace ve vztahu k otackam maze byt v

nékterych piipadech jind, nez bylo popsano. Ridte se grafickym oznacenim
umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni

do stfedni polohy (2), ve které nemtize dojit k nahodnému spusténi

elektrického naradi

« V této poloze nelze elektrické nafadi spustit.

« V této poloze se provadi vyména nastavcu.

« Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (2) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického

naradi otaci.

Dlouhodoby provoz pfi nizkych otackach vietene hrozi prehfatim

@
0

0

motoru. Je tfeba délat pravidelné pfestavky v praci nebo nechat
zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu
cca 3 min.

DRZAK
Elektrické naradi mé prakticky drzak (4) slouzici k zavéseni, napf. na
montérském pase béhem praci ve vyskach.

PECE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte elektrické nafadi, akumulator a nabijecku suchym
hadfikem nebo proudem stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Skladujte elektrické zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah
déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

.

.

.
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Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Razovy akumulatorovy utahovak 58G018

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otacek pfi chodu naprazdno 0-2200 min™!

Upinac nastrojt ctythran 172"

Maximalni to¢ivy moment 180 Nm
Trida ochrany 1]
Hmotnost 1,8 kg
Rok vyroby 2021

58G018 znamena typ a urceni stroje

Akumulator systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021

Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22VDC
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Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp,=95,1 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci a,=15,87 m/s?K=1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: Urovni emise
akustického tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto ndvodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
nameéfeny v souladu s normou EN 60745-1. Uvedend uroven vibraci
ah muze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mtize byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna prilis ztidka udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pficiny mohou zpisobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto mtize byt celkova expozice vibracim
mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucinkiim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojl, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni ufady. Pouzita
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatord a baterii. Baterie
by mély byt vraceny na sbérna mista zcela vybité,
pokud nejsou zcela vybité, musi byt chranény
— proti zkratu. Pouzité baterie Ize bezplatné vratit
Li-lon na komercnich mistech. Kupujici zbozi je povinen
pouzité baterie vratit.
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Zze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,navod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a muze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G018

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE ZASADY BEZPECNOSTI (AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK)

« Pri praci s razovym utahovakom pouzivajte chranice sluchu
a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku moéze sposobit
poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachadzajuce ciastocky mozu sposobit trvalé poskodenie zraku.
Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovite dodané s
néaradim. Strata kontroly nad naradim moéze sposobit vazne
zranenia obsluhujlcej osoby.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit
na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat za izolované
povrchy rukovati. Kontakt s vodicom pod elektrickym napatim
(alebo kéblom, ktory napaja zariadenie)* moze mat za nasledok
odovzdanie napétia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit traz elektrickym pradom.

*v pripade akumulatorovych zariadeni sa nenachadza

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S RAZOVYM
UTAHOVAKOM

« Zapnuté naradie neprikladajte k matici/skrutke. Otéacajuce sa
pracovné naradie sa méze z matice alebo skrutky zosmyknut.

Pri upevrovani pracovného néstroja dbajte na jeho spravne a
bezpecné osadenie v sklu¢ovadle nastroja. Ak pracovny nastroj
nie je spravne upevneny v sklu¢ovadle nastroja, moéze dojst k jeho
uvolneniu a strate kontroly nad nim pocas prace.

Pocas zatahovania a uvolfiovania skrutiek je potrebné silne drzat
elektrické naradie, pretoze moze dojst ku kratkodobym vysokym
reakénym momentom.

Zmenu smeru otacania vretena naradia nevykonavajte vtedy, ked'
néradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k poskodeniu
elektrického naradia.

Na distenie zariadenia pouzivajte suchi makka handricku. V
Ziadnom pripade nepouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok ani
alkohol.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA AKUMULATORA

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekéra. Vypary mozu sposobit poskodenie
dychacich ciest.

V pripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k
vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrarte kontaktu s nim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho hojnym
mnozstvom vody. V pripade kontaktu s o¢ami sa poradte aj s
lekdrom. Vyteceny elektrolyt méze spdsobit podrazdenie oci
alebo popéleniny.

Akumulator neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.
Akumulator nepouzivajte v dazdi.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU-
LATORA
« Zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)

.
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.
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s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostatoénymi skdsenostami s
pristrojom a osobami, ktoré nie si obozndmené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa uskuto¢nuje pod
dozorom inej osoby alebo v stlade s pokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpe¢nost.
Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti ani vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku pouzivajte
len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.
Nepouzivajte nabija¢ku umiestnenu na horlavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.
Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
sa nepokusajte rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nena montaz nabijacky
mdze byt pri¢inou trazu elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpec¢nostnych zasad, by nabijatku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, o moze
viest k zraneniam.

Ked sa nabijacka nepouziva, odpojte ju od elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov
pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v

skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horticich
a slnecnych dni. Akumulator neotvérajte. Akumulatory Li-
lon obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v
pripade poskod moézu bit, ze sa zapali
alebo vybuchne.

pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne :

Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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1. POZOR! Dodrziavajte mimoriadne bezpe¢nostné opatrenia.

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu).

Pouzivajte ochranné rukavice.
Zabrénte pristupu deti k naradiu.
Pouzivajte ochranné odevy.
Zariadenie chrénte pred vlhkostou.
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Skor, ako pristtpite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim
alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

9. Zariadenie je ur¢ené na pracu v interiéri.

10. Maximalna pripustna teplota ¢lankov je 45 °C.

1. Clanky nevyhadzujte do ohna.

12. Recyklacia.

13. Druhd ochranné trieda nabijacky.

14. Clanky nevyhadzujte do vody.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Razovy utahovék je elektrické naradie napajané akumulatorom.
Pohanany je komutatorovym motorom na jednosmerny prad s
trvalymi magnetmi. Konstrukcia stciastok utahovéka zarucuje dihu
Zivotnost pouzivania. Sklu¢ovadlo utahovédka umoziuje montaz
nastavcov s réznymi dizkami, ktoré maju stopky so $tvorhrannym
prierezom, s roztvorenim 1/2". Velky rozsah reguldcie krutiaceho
momentu umozniuje nahradenie mnozstva inych nastrojov.
Mechanizmus zodpovedny za vysoky kratiaci moment ho generuje
ako okamzity obvodovy rdz a posobenie zariadenia na ruky
operétora pocas skrutkovania je minimalne.

Utahovak je ur¢eny na vieobecné pouzitie pri pracach suvisiacich
s prevadzkou napr. motorovych vozidiel, pri montaznych a
opravarskych ¢innostiach.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtice &islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

Sklucovadlo na nastroje 1/2"

Prepina¢ smeru otacania

Rukovat

Drziak

Spina¢

Osvetlenie

Akumulator

Tlacidlo na upevnenie akumulatora

Di6dy LED

10. Nabijacka

11. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumuléatora
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12. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diddy).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Prepinac smeru otacok (2) nastavte do stredovej polohy.

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumuldtora (8) a akumulator (7)
vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s Ciastocne nabitym akumuldtorom. Nabijanie

akumulatora vykonévajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy

alebo dIhsi ¢as nepouzivany akumulétor dosiahne tplni schopnost

napéjania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (7) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator (7) zasunte do nabijacky (10) (obr. B). Skontrolujte, ¢i
je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena diéda (9), ktora informuje o pripojeni k napétiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabija¢ky (10) sa na nabijacke
rozsvieti ¢ervena didda (9), ktord signalizuje, Ze prebieha proces,
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (12) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatoral
a potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ¢iastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokd hladinu nabitia
akumulatora.

®EO ® © ©

Po nabiti akumuldtora diéda (9) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diédy stavu nabitia akumulatora (12) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy stavu
nabitia akumulatora (12) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekro¢enie
tohto ¢asu moéZe mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po Uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom ¢ase zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke napéjanie

odpojte. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym nabl’janiam.A
Akumuldtory nedobijajte po kratkom pouZivani zariadenia.
Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i o tom,
ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat

hned' po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovt
teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA @
Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3

LED diédy) (12). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlacte tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulatora (11)

(obr. C). Ak svietia vietky diddy, signalizuje to vysokd hladinu nabitia
akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamena to Ciasto¢né vybitie.

Ak svieti iba jedna diéda, znamena to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Elektrické zariadenie md elektronicki brzdu, ktord zastavi
vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (5). Brzda
zabezpecuje presnost skrutkovania, pretoze zabranuje volnému
otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (5).

@

Vypinanie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (5) sposobi rozsvietenie diédy (LED)
(6), ktora osvetluje miesto prace.
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REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost otacania mozno regulovat pocas prace zvysovanim
alebo znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (5). Regulacia rychlosti
umoznuje pomaly Start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani
pomaha udrziavat kontrolu nad pracou.

OBVODOVY RAZ

Zariadenie otacanim vretena pocas skrutkovania generuje razové

udery po obvode. Raz sa zapina automaticky spolu so zvysenim

z4taze. Vtedy sa vytvara okamzity vysoky kritiaci moment. Na pinu

kontrolu skrutkovania je potrebné pozorovat zaskrutkovavanu

skrutku. Silu skrutkovania je potrebné kontrolovat volbou vhodnej

rychlosti otacania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

« Nastavec velkosti primeranej sklu¢ovadlu na naradie 1/2" (1)
zasunte na doraz, az do zretelného zacvaknutia prstenca (obr. D).

« Jemnym potiahnutim za nastavec skontrolujte, ¢i je spravne
osadeny v objimke.

Demontéz pracovného nastroja sa vykondva v opa¢nom poradi ako

jeho montaz

Odporuca sa pouzivat vhodné nastavce urcené do razovych
utahovakov.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (2) sa vykonéva volba smeru otacania
vretena (obr. E).

Otacky doprava - prepinac (2) nastavte do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - prepina¢ (2) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom

k otackam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredné poloha prepinaca smeru otacok (2),

ktoré predchadza ndhodnému uvedeniu elektrického néradia do

pohybu.

« Vtejto polohe sa elektrické zariadenie neda uviest do pohybu.

« Vymena nastavcov sa vykonava v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (2) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavaijte, ked'je vreteno elektrického
zariadenia v pohybe.

Dlhotrvajuca praca pri nizkej rychlosti ota¢ania vretena moze mat
za nasledok prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno
pri maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Elektrické zariadenie ma prakticky drziak (4), ktory slizi na zavesenie
napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

OSETROVANIE A UDRZBA

« Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie, akumulator a nabija¢ku cistite pomocou suchej
handri¢ky alebo ich prefukajte vzduchom stla¢enym pod nizkym
tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Elektrické naradie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE Na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibrécii je potrebné
vykonat dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna tdrzba
MENOVITE UDAJE zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty
Al latorovy razovy utahovak 58G018 ruk a spravna organizacia prace.
Parameter Hodnota OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Napétie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlosti otacania pri behu . Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmd
naprizdno 0-2200 min —_— likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
- P " " maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
Sklucovadlo na naradie Stvorec 1/2 mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
Max. moment otacania 180 Nm vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
Ochranna trieda I elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
I ! latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Hmotnost 1,8 kg Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu,
Rok vyroby 2021 predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
— — - a ludské zdravie.
58G018 oznacuije tak typ, ako aj uréenie stroja
Akumulatory /  batérie neodhadzujte  do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
Ak la ysté phite Energy+ alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade s
Parameter Hodnota aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a
Ak 14 58G001 58G004 batérii. Batérie by sa mali vracat na zberné miesta
Napitie akumulatora 18V DC 18V DC dplne vybité, pokial nie su Uplne vybité, musia
— " - byt chranené proti skratu. Pouzité batérie je
Typ akumulatora Li-lon Li-lon Li-lon mozné bezplatne vrétit na komerénych miestach.
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh Kupujuci tovaru je povinny pouzité batérie vratit,
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C *Prévo nazmenu vyhradené.
Cas nabijania nabijackou 58G002 th 2h ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
’ vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
Rok Vymby 2021 2021 okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
strukture, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
N '—”' ¢ka Graphite Energy+ podla zdkona zo dnia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
Parameter Hodnota U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
Typ nabijacky 58G002 ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné dcely, bez pisomného
Napajacie napitie 230V AC sthlasu spolocnosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mézu mat za nasledok
- - obcianskopravne a trestnoprévne dosledky.
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnota zrychleni vibracii

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 15,87 m/s*K=1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcenda: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s normou EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibrécii
a, mozno pouzit na porovndvanie zariadeni a na predbezné
posutdenie expozicie vibracidm.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zdkladné
poutZitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouZzité na iné ucely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostatocna alebo
zriedkavo vykonavana udrzba zariadenia. Vys$sie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby préce.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dokladnom posudeni vietkych cinitelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI UDARNIVIJACNIK
58G018

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJINJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI (BATERIJSKI UDARNI VIJACNIK)
Med delom z udarnim vija¢nikom je treba nositi nausnike in
zascitna ocala. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci izgubo
sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo trajno
poskodbo oci.

Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju.
Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.
Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite
elektricne kable, je treba napravo drzati za izolirane povriine
rocajev. Stik s kablom pod elektricno napetostjo (ali napajalnim
kablom naprave)* lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

* ne zadeva baterijskih naprav
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DODATNA NACELA VARNEGA DELA Z UDARNIM VIJACNIKOM
Vklju¢enega elektricnega orodja ni dovoljeno prisloniti na vijak/
matico. Vrtece delovno orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na pravilno
in varno umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno orodje ni
ustrezno pritrjeno v vpenjalo za orodje, se lahko sprosti in izgubi
nadzor nad njim med delom.

Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektri¢no orodje
mocno drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visokoreakcijski
trenutki.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja
vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe elektricnega
orodja.

Za cis¢enje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino.
Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do sproscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; prepreiti je treba stik z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit
lahko povzrodi vnetje o¢i ali opekline.

Ne odpirajte baterije - obstaja nevarnost kratkega stika.

Med dezjem ne uporabljajte baterije elektricnega orodja.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK BATERUJE

To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizicno, custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je
mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost
pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtica. V primeru poskodbe - ne uporabljajte polnilnika. Odpiranje
polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢eni
servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizicno, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih/’\

d 1

sredstev in dodatnih zascitnih vedno

nevarnost poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e
so seg na visoko aturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovolj hraniti v bilih med vroéimi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zas¢itne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzroéijo
vzig ali eksplozijo baterije.
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1. POZOR! Pozor, bodite Se posebej previdni.

2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte osebna zaicitna sredstva (zas¢itna ocala,

protihrupni nausniki).

Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

Uporabljajte zascitna oblacila.

Varujte pred vlago.
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Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.
Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.
10. Maksimalna dopustna temperatura celic 45°C.

»

11. Ne vrei celic v ogen;.

12. Reciklaza.

13. Drugi razred zascite polnilnika.

14. Ne vredi celic v vodo.

ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vija¢nik je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon je
komutatorski motor enosmernega toka s trajnimi magneti. Zasnova
elementov vija¢nika zagotavlja dolgotrajno uporabo. Vpenjalo
vija¢nika omogoca montazo nati¢nih klju¢ev raznih dolzin, ki imajo
kvadratno vpetje 1/2".Veliko obmocje regulacije momenta omogoca
nadomestitev veliko drugih orodij. Mehanizem, odgovoren za visok
moment, ga ustvari v obliki trenutnega obodnega udara, vpliv
naprave ne roke uporabnika med privijanjem pa ni velik.

Vija¢nik je namenjen splosni uporabi pri delih, povezanih z oskrbo
npr. avtomobilov, montaznimi deli in popravili.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Vpenjalo za orodja 1/2"

Preklopnik smeri vrtenja

Rocaj

Vpenjalo

Vklopno stikalo

w R wN
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6. Osvetlitev

7. Baterija

8. Gumb za pritrditev baterije

9. Dioda (LED)

10. Polnilnik

11. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije

12. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACUA

PRIPRAVA NA DELO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Preklopnik smeri vrtenja (2) nastavite v srednji polozaj.

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (7) vloZite v drzalo v rocaju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (8).

POLNJENJE BATERLJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba

polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova

baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po

priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (7) vlozite v polnilnik (10) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno vloZena (porinjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (9)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

© ®O ©

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (10) zasveti rdec¢a dioda (9) na
polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

®EO0® © OO0 O

Hkrati utripajo zelene diode (12) glede stanja napolnitve baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (9) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (12) pa neprekinjeno svetijo. Po
dolo¢enem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (12)
ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega casa
lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterijeA
se po dolocenem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad casovnega
obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po,
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S
tem se prepredi poskodba baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE

>

0)

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3

diode LED) (12). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (11) (slika
C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode
kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Elektri¢cno orodje je opremljeno z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (5) zaustavi vreteno. Zavora
zagotavlja natan¢no vijacenje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno stikalo (5).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (5) povzrodi prizig diode (LED)
(6), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogo¢e med delom regulirati s povecanjem ali
zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (5). Regulacija hitrosti
omogoca pocasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

OBODNI UDAR

Naprava pri obracanju vretena med vijacenjem ustvarja ucinek
udarjanja po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj z
vecanjem obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni navor.
Za popolni nadzor vijacenja je treba opazovati vijaceni sornik ali
vijak. Silo privijanja se nadzira z izbiro ustrezne vrtilne hitrosti.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Nati¢ni klju¢ ustrezne velikosti potisnite v vpetje za orodje 1/2"
(1) do opore vse dokler ne slisite, da se je obro¢ zaskocil (slika D).

« Preverite, ali je nati¢ni klju¢ ustrezno umescen v vpenjalu, tako da
ga rahlo potegnete.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.

Priporo¢a se uporaba ustreznih nati¢nih klju¢ev za udarne
vija¢nike.
SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (2) se izbere smer vrtenja vretena
(slika E).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (2) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (2) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na

vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba grafi¢ne oznake na
preklopniku ali ohi3ju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (2), ki

onemogoca nakljucen zagon elektricnega orodja

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati elektri¢cnega orodja.

« Vtem polozaju se opravlja menjava nati¢nega kljuca.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (2)
v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se

vreteno elektri¢nega orodja obraca.

Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci

pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali

omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez

obremenitve priblizno 3 minute.

VPENJALO

Elektri¢no orodje ima prakti¢ni rocaj (4), ki se uporablja za obesanje,
npr. na monterskem pasu med delom na visini.
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OSKRBA IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Elektri¢no orodje in polnilnik je treba ¢istiti s pomocjo suhega kosa
tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.
Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
skodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Elektri¢no orodje treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok.

Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska Lp,,
stopnja zvocne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za
primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje
stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali prevec redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvo¢ne moti Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Baterijski udarni vija¢nik 58G018 = —— - - e
Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
Parameter Vrednost 2z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
Napetost baterije 18V DC odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
Obi P i hi " Tl odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
modje vrtilne hitrosti v jalovem 0-2200 min™' ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
teku elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Vpenjalo za orodja kvadratno 1/2" Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
Najvedji vrtilni moment 180 Nm potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Razred zaicite il Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreci v
Masa 1,8kg gospodinjske odpadke, ni jih dovoljeno vreti v
Leto izdelave 2021 ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije
N N N je treba oddati v ustrezno reciklazo, v skladu z
58G018 pomeni tako tip kot opredelitev naprave veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev
in baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna
. n mesta popolnoma izpraznjene, ¢e baterije niso
Baterija Graphite Energy+ popolnoma izpraznjene, jih je treba zaiititi
Parameter Vrednost Li-lon pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
N N = brezplaéno vrnete na komercialnih lokacijah.
A 58G001 58G004 Kupec blaga je dolzan vrniti izrabljene baterije.
Napetost baterije 18V DC 18V DC * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Vrsta baterije Li-lon Li-lon ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”),
— - sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
Temperaturno obmogje okolice 4°C -40°C 4°C-40°C ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
.~ dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
Teza 0,400 kg 0,650 kg 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Leto izdelave 2021 2021 Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
- kazenske odgovornosti.
Polnilnik Graphite Energy+
Par Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajana 50z ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS (D
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA VERTIMAS
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C AKUMUL'ATOR'N'S SMGG'N'S
Cas polnjenja baterije 58G001 1h !
Cas polnjenja baterije 58G004 2h SUKTUVAS
Razred zasite Il 58G018
Teza 0,300 kg ) )
Leto izdelave 2021 DEMESIO: PRIES PRADEDAMI DIRBTI SU ELEKTRINIU |RANKIU,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR ISSAUGOKITE JA
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.
Stopnja zvocnega pritiska Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A) . .
Stopnja zvocne moci: Lw = 106,1 dB(A) K=3 dB(A) PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES
P m — 2 K= 2 . :
Stopnja vibracij 3,=1587 m/s K= 1.5 m/s PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS SAUGIAM

DARBUI SU SMUGINIU SUKTUVU.

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos
priemones. Dél triuksmo gali sutrikti klausa. Metalo drozlés ir kitos
skriejancios dalelés gali negrjztamai suzaloti akis.

Irankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis
elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti
dirbantjjj.
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« Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu,
elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales (tikimybe,
kad jomis tekeés elektros srové), dél to gali kilti elektros smagio
pavojus.

* Netaikoma akumuliatoriniams jrankiams

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SMUGINIU, AKUMULIATO-
RINIU SUKTUVU TAISYKLES

Darbiniu jrankio priedu, nesilieskite prie medvarz¢io arba varzto
tuomet, kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis darbinis
priedas gali nuslysti nuo medvarzcio arba varzto.

Tvirtindami darbinj priedg atkreipkite démesj ar teisingai ir saugiai
pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, priesingu atveju kyla
pavojus, kad jis atsilaisvins, ir darbo metu bus nevaldomas.
Varzty prisukimo ir atsukimo metu tvirtai laikykite elektrinj jrankj,
kadangi yra didelé tikimybé trumpalaikio aukstos reakcijos
momento.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. PrieSingu atveju jrankis gali sugesti.
Jrankiui valyti naudokite minksta sausa audinj. Niekada
nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMO IR NAUDOJIMO SAUGOS
NUORODOS

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
issiskirti dujos. Tuo atveju isvédinkite patalpg ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.
Dél netinkamy naudojimo salyguy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti
elektrolitas. Venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
elektrolita nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolito
pateko | akis, batinai kreipkités j gydytoja. IStekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

Neardykite akumuliatoriaus - kyla trumpo kontakty jungimosi
pavojus.

Nenaudokite jrankio akumuliatoriaus lyjant lietui.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo 3ilumos 3altiniy. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperattra
(saulétose vietose, arti 3ildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

DARBO SAUGOS INSTRUKCLJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto prieziaros.

Bukite atidas, neleiskite vaikams Zaisti su jranga.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smuagio pavojy.
Jkrovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.

Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo eigos
metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla gaisro
pavojus.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas
ikroviklio surinkimas kelia elektros smuagio bei gaisro pavojy.
Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio
be atsakingo asmens arba specialisto priezitros. Tokie asmenys
ikrovikliu gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Jrankis yra skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy ay gos pri iy doji darbo metu
iSlieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
jo bilyje kars i lé is di Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony ini
elektroninius jr ini kuriuos
arba sprogti.

iai turi
jie gali uzsidegti

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.
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1. DEMESIO! Imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj j
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

Uzsimaukite apsaugines pirstines.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Dévékite apsauginius darbo drabuzius.

Saugokite jrankj nuo drégmes.

® N o w s

13imkite akumuliatoriy i3 jrankio prie$ atlikdami reguliavimo,
arba valymo darbus.

9. Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

10. Maksimali, leidziama baterijy jkaitimo temperatara 45° C.

11. Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

12. Antrinis perdirbimas.

13. Antra apsaugos klasé (jkroviklis).

14. Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Smaginis suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis -
akumuliatorius. Jrankis varomas komutatoriniu varikliu su pastovios
srovés magnetais. Smaginio suktuvo elementy konstrukcija uztikrina
ilgalaikj naudojimasi jrankiu. Smaginio suktuvo griebtuve galima
tvirtinti jvairaus ilgio antgalius, su kvadrato formos kotais, kuriy
matmenys yra 1/2". Dél gausaus momenty pasirinkimo juo galima
pakeisti visg eile kity jrankiy. Aukstg sukimo momentg uztikrinantis
mechanizmas paverdia jj, stipriu momentiniu smuagiu, taciau sukimo
metu, nepaisant $io smagio, jrankio poveikis operatoriaus rankoms
yra nedidelis. Suktuvas skirtas bendram naudojimui darbams,
susijusiems su, pavyzdziui, transporto priemoniy montavimo,
remonto darbais.
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f Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj. tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS diodai (12) uzgesta.

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos c Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus. nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy

gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai

1. Darbiniy priedy griebtuvas 1/2* nei$sijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, $viecia
2. Sukimo krypties keitimo jungiklis toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta pragjus
3. Rankena tam tikram laiko tarpui. Pries isimdami akumuliatoriy i$
4. Laikiklis ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
5. Jungiklis akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
L pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
6. Apivietimas Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
7. Akumuliatorius akumuliatorius yra iseikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.
8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas Ikrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
9. DiodaiLED ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
10. |kroviklis temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.
11. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas AKUMULIATORIAUS JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

12. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED) Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (12).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite

5 N akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukg (11) (pav. C).
PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS Svieciantys visi diodai reiskia auksciausia akumuliatoriaus jkrovimo

lygj. Svietiantys 2 diodai jspéja apie dalinj akumuliatoriaus
DEMESIO |5§|kr9x|mq. Swegfntl; ltllf 1 dlgdas reiskia, kad akumuliatorius yra

pilnai i3sikroves ir jj reikia jkrauti.

SUKLIO STABDYS

|SPEJIMAS
Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat

sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (5). Tai
uztikrina tiksly varzto jsukimo ir issukimo gylj (neleidzia jsukti
pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi paleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA

PASIRUOSIMAS DARBUI JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

A . Jjungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (5).
AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS

Sukimo krypties keitimo jungiklj (2) paslinkite vidurio link.
Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir istraukite
akumuliatoriy (7) (pav. A).

|krautg akumuliatoriy (7) statykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo
spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

I8jungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (5).

K|ekvnenq karta, paspaudus jjungimo mygtuka (5) jsijungia diodai
(LED) (6), apsvieciantys darbo vieta.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtuka (5). Dél sukimo greicio reguliavimo
yra galimas 3velnus startas, kuris darbo metu leidzia tiksliai
kontroliuoti i$sukimo ir jsukimo procesa.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C
temperatara. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius
pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po 3 - 5 iskrovimo |r® Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj
jkrovimo cikly. smugj. Didéjant apsukoms, smugis jsijungia automatiskai. Tuo metu
« l3traukite akumuliatoriy (7) i$ jrankio (pav. A). sukeliamas trumpalaikis, aukstas sukimo momentas. Norédami
« Jkroviklj jjunkite j elektros tinkla (230 V AC). pilnai kontroliuoti jsukima, stebékite jsukama varztg ar medvarztj.
« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (10) (pav. B). Patikrinkite ar |sukimo jéga kontroliuokite parinkdami tinkamo greicio sukimo
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo). momenta.
DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS
« |dékite reikiamo dydzio antgalj j darbiniy priedy griebtuva, kurio
matmenys yra 1/2 "(1), stumkite tol, kol iSgirsite spragteléjima,
reiskiantj, kad Ziedas uzsiblokavo (pav. D).
« Nedidele jéga truktelékite antgalj, norédami patikrinti, ar darbinis
@ priedas tinkamai pritvirtintas.

Jjungus jkroviklj j elektros jtampos tinkla (230 V AC), uzsidega Zalias
diodas (9), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad jtampa jjungta.

@@@ ®

|sta¢ius akumuliatoriy (7) | jkroviklj (10) uZsidega raudonas
diodas (9), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio!
diodai (12), skirtingu eiliskumu reiskia, kad (ziarékite Zemiau
pateiktg aprasyma).

Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius V|5|ska|
issikroves ir jj reikia jkrauti.

Zybcioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

Zybcioja 1 diodas - |spéja dél auksciausio akumuliatoriaus
ikrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Darbinis priedas isimamas atvirk$ciu jdéjimui eiliskumu.

Patariame naudoti specialius antgalius, skirtus smuginiams
suktuvams.

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (2) pasirenkama suklio sukimosi kryptis
(pav.E).

Sukimas j desine - jungiklj (2) pastumkite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire- jungiklj (2) pastumkite iki galo j desine.

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (9), esantis jkroviklio *Perspéjame, kad idimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali
korpuse 3viecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius zenklus, esanc¢ius ant jungiklio
diodai (12) $vie¢ia nepertraukiama 3viesa (nuolat). Praéjus tam arba jrenginio korpuso.
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Sukimosi krypties jungiklis (2), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustacius Sia padétimi suktuvas nejsijungia;

« nustacius Sia padétimi kei¢iami antgaliai;

« pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (2)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio suklys
sukasi.

llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti
reikia su pertraukomis arba kas tam tikrg laiko tarpa leisti jrankiui
dirbti maksimaliais stkiais be apkrovos, apytikriai 3 minutes.

LAIKIKLIS

Elektrinis jrankis turi patogy, praktiska laikiklj (4), kuris skirtas jam
prikabinti, pvz., prie dirzo montuotojui, kai dirbama auk$tumose.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy, vandens.

Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso audinio
skiaute arba prapuskite zemo slégio suslégto oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Jrankis visada turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

Visuomet, pries padédami jrankj, isSimkite i$ jo akumuliatoriy.

Visy radiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotoje gamintojo
remonto dirbtuvéje.

Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé I
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

I$matuota vibracijos pagreicio verte |a,= 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacija apie triuksma ir vibracija

Irankio skleidziamo triukmo lygis apibudinamas sekandiai: Lp,
skleidziamo garso slegio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo i$matuoti pagal normas EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali buti naudojamas jrankiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizitrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir

TECHNINIAI DUOMENYS darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai
organizuoti darba.
NOMINALUS DUOMENYS
i i APLINKOS APSAUGA
Al I inis, suktuvas 58G018
Dydis Verte —_—— Elektriniy gaminiy negalima i§mes€i kartu su
- - - buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
Sukimosi greitis be apkrovos 0-2200 min™' atlieky perdirbimg kreiptis j pardavéja arba
T N N m vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
Darbiniy priedy griebtuvas kvadratas 1/2 ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
Maksimalus sukimo momentas 180 Nm medziagy. Antriniam  perdirbimui neatiduoti
—
Apsaugos klase n prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Svoris 1,8kg S— _ . .
- Akumuliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su
Gamybos metai 2021 kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
58G018 reiskia jrankio tipa taip pat ir apibrézima mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius  akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
Al li ius Graphite Energy+ sis akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo. Baterijas
- N reikia grazinti j visiskai iskrautas surinkimo vietas,
Dydis Verté jei baterijos néra visiskai igsikrovusios, jas reikia
Ak li ius 58G001 58G004 — apsaugoti nuo trumpojo jungimo. Panaudotas
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC Li.lon baterijas galima nemokamai grazinti komercinése
vietose.  Prekiy pirkéjas  privalo  graZinti
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon panaudotas baterija:
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Aplinkos temperatros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa”
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
58G002 Th 2h informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
. yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
Svoris 0,400 kg 0,650 kg isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
Gamybos metai 2021 2021 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
T - Y rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
Lt Energy+ kroviklis panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
Dydis Verte draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
|kroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA




PIEZIME:

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO (V)

ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA TRIECIENATSLEGA
58G018

PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS

UZMANIGI IZLASIT 30 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NOTEIKUMI (AKUMULATORA

TRIECIENATSLEGA)

Lietot dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienatslégu. Troksnis var radit dzirdes zudumu. Metala skaidas
un citas lidojosas dalinas var izraisit acu pastavigo bojajumu.
Lietot ierici kopa ar piegadatiem papildrokturiem. Kontroles
zudums var radit miesas bojajumus operatoram.

Veicot darbus, kuru laika darbinstruments varétu saskarties ar
apsléptiem barosanas vadiem, ierice jatur aiz roktura izolétam
virsmam. Saskarsmé ar baro$anas vadu zem sprieguma (vai ar
ierices baro$anas vadu*) spriegums var tikt novadits uz ierices
metala dalam, kas var izraisit elektrotriecienu.

*nav attiecinams uz akumulatora iericém.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI DARBAM AR
TRIECIENATSLEGU

Nedrikst pielikt ieslégto elektroierici pie uzgriezna/skraves.
Rotéjosais darbinstruments var noslidét no uzgriezna vai skraves.
Darbinstrumentu montazas laika japievérs uzmaniba pareizajai un
drosajai darbinstrumenta fiksacijai patrona. Ja darbinstruments
nav  atbilstosi  nostiprinats  darbinstrumentu  patrona,
darbinstruments var klat valigs un operators var zaudét kontroli
par to darba laika.

Skravju ieskravésanas un izskravésanas laika elektroierice jatur
stingri, jo var rasties Tslaicigie augstie reakcijas momenti.

Nedrikst mainit darbvarpstas griesanas virzienu tad, kad ierice
strada. Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

lerices tirisanai izmantot mikstu un sausu auduma gabalu.
Aizliegts izmantot mazgasanas lidzekli vai spirtu.

AKUMULATORA DROSIBAS NORADIJUMI

Akumulatora bojajuma un neatbilstosas izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Neatbilstosu ekspluatacijas apstaklu gadijuma no akumulatoriem
var iztecét elektrolits; jaizvairas no kontakta ar to. Ja kontakts
tomeér notiks, elektrolits ir jaizskalo ar lielu Gdens daudzumu. Ja
saskarsme notiks arT ar acim, papildus jasazinas ar arstu. lztecéjis
elektrolits var izraisit acu kairinagjumu vai apdegumu.

Nedrikst atvért akumulatoru - pastav issavienojuma risks.
Nedrikst lietot akumulatoru lietus laika.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst atstat akumulatoru ilgstosi vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatura ir augstaka par 50°C).

AKUMULATORA LADETAJA DROSIBAS NORADIJUMI

Si ierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par iepriek§ minéto personu drosibu.

Japieveérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai tdens iedarbibai. Ladétaja
nokltstot Gdenim, palielinas ievainojumu gasanas risks. lzmantot
ladétaju tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas

.
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(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojoso vielu tuvuma.
Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas ugunsgréka
risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit Iadétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu konstatésanas
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbi
javeic autorizétaja servisa centra. Neatbilstosi veikta ladétaja
montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.
Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas

pastav neliels risks guat

ievain;.)jumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks issavienojums.

Nedrikst glaba us $ina karstajas un
saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion
akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas

bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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UZMANIBU! levérot ipa3us drosibas pasakumus.
Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!
Lietot personigos aizsarglidzek|us (aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus).
Stradat aizsargcimdos.
Nepielaist bérnus pie ierices.
Stradat aizsargapgérba.
Sargat ierici no mitruma.
Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas.
lerice paredzéta darbam iekstelpas.
. Akumulatoru maks. pielaujama temperatara ir 45°C.
Nemest akumulatoru uguni.
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12. Otrreizéja izejvielu parstrade.

13. Ladétaja otra aizsardzibas klase.
14. Nemest akumulatoru tdeni.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienatsléga ir elektroierice, kas tiek barota no akumulatora.
Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar pastavigiem
magnétiem. Atslégas elementu konstrukcija nodrosina ilglaicigu
lieto3anu. Kvadratveida 1/2” darbinstrumentu patrona nodrosina
dazada garuma uzgalu montazu. Momenta regulésanas lielais
diapazons lauj aizvietot daudzas citas ierices. Mehanisms, kas

0

ir atbildigs par augstu griezes momentu, generé to ka islaicigu :

perimetra triecienu, turklat ierices ietekme uz operatora rokam
ieskravésanas laika ir minimala.

Triecienatsléga ir paredzéta visparigajai izmantosanai montazas un
remontdarbu laika, pieméram, automasinam.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas i
aprakstiti 3is instrukcijas grafiskaja dala.

Darbinstrumentu patrona 1/2"

Grie3anas virzienu parslédzéjs

Rokturis

Akis

Sledzis

Apgaismojums

Akumulators

Akumulatora stiprinajuma poga

LED diodes

10. Ladétajs

11. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
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12. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIUMI

INFORMACIA
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« lestatit grieSanas virzienu parslédzéju (2) vidusstavokli.

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un
akumulatoru (7) (A att.).

o lelikt uzladétu akumulatoru (7) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprindjuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora

uzlade ir javeic gaisa temperatdra no 4°C lidz 40°C. Jaunais

akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu!

barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas

cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AQ).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (10) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

iznemt,

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks
degt zala diode (9), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (10), ladétajam saks degt sarkana

@
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diode (9), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalajam diodém (12) skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (9), bet visas

akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (12) degs

nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) $is diodes (12) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot $o
laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies
automatiski péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode
turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes
nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora
iznemdanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no secigam isam
uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa izmantosanas
laika. levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada
uz to, ka akumulators ir nolietojies un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc
ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(3 LED diodes) (12). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (11) (C att.).
Visu LED diozu degSana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni.
Divu LED diozu deg$ana nozimé daléju izladi. Tikai vienas LED diodes
degsana nozimé akumulatora izladi un nepiecieSsamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Elektroiericei ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties aptur
darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz slédza (5) pogu.
Bremzes nodrosina skrivésanas precizitati, nepielaujot darbvarpstas
brivo grieanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (5) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (5) pogu, sak degt LED diode (6), kas
apgaismo darba vietu.

GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

Griesanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot
spiedienu uz slédza (5) pogu. Atruma regulésana nodrosina lénu
darba uzsaksanu, kas ieskravésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

PERIMETRA TRIECIENS

Skravésanas laika, griezot darbvarpstu, ierice generé triecienus pa

perimetru. Trieciens ieslédzas automatiski, pieaugot slodzei. Tad

tiek generéts islaicigs un augsts griezes moments. Lai nodrosinatu

pilnigu kontroli ieskravésanas laika, javéro ieskravéjama skrave.

leskrivésanas spéks ir kontroléjams, piemekléjot atbilstosu

grie$anas atrumu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« lelikt lidz galam atbilsto3a lieluma uzgali darbinstrumentu patrona
1/2" (1), lidz tiks sadzirdéta raksturiga fiksacijas skana (D att.).

« Parbaudit, vai uzgalis ir atbilstosi ielikts, viegli pavelkot aiz ta.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

leteicams, izmantot atbilstosus kas

triecienatslégam.
KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam (2), tiek mainits
darbvarpstas griesanas virziens (E att.).

uzgalus, paredzéti
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Griesanas pa labi - novietot griesanas virziena parslédzéju (2)
kreisaja maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot griesanas virziena parslédzéju (2)
labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griesanas
virzienu var atskirties no ieprieks aprakstita. Nepieciesams pievérst uzmanibu
simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Grie$anas virziena parslédzéja (2) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,

kas aizsarga pret elektroierices gadijuma ieslégsanos.

« Saja stavokli nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokli tiek mainiti uzgali.

« Pirms ieslégsanas parbaudit, vai griesanas virziena parslédzéjs (2)
atrodas atbilsto3a pozicija.

Aizliegts mainit griesanas virzienu tad, kad ierices darbvarpsta
griezas.

parkarsét dzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa partraukumi darba,
vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez slodzes
apméram 3 minates.

AKIS
Elektroiericei ir praktiskais akis (4), kas kalpo ierices pakarinasanai,
pieméram, uz montiera siksnas, stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
Elektroierice, akumulators un ladétajs jatira ar sausu auduma
gabalu vai jaizps ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzek|us vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

lerice vienmér jauzglaba sausa bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

liglaicigais darbs darbvarpstas zemaja grieSanas atruma var :

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperattras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il

Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2021
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,= 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju|a,= 1587 m/s?K=1,5m/s?
paatrinajums

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir
mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
caur veértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijuma
neprecizitate).
Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw, ka ari vértiba a, kas
méra vibraciju paatrindjumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu,
var tikt izmantota ieri¢u salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novertéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis
var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai
parak reta ierices kopsana. lepriek§ minétie iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti noveértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klut ievérojami mazaka.

TEHNISKIE PARAMETRI Lai pasargatu lietotaju no vibrécijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
NOMINALO PARAMETRU DATI atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba organizacija.
Al 1 Py 12 -
atriec 58G018 VIDES AIZSARDZIBA
Parametrs Vértiba —
N Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
Akumulatora spriegums 18V DC ( \ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
Griesanas atruma diapazons tuksgaita 0-2200 min™' attiecigajiem uznémumiem. Informaciju  par
Darbinstrumentu patrona Kkvadrats 1/2" utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
- vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
Maks. griezes moments 180 Nm elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
i il lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
Aizsardzibas klase 1 b < o o ) dJ
—— parstradei, rada potencialus draudus videi un
Masa 1.8kg cilvéku veselibai
Razosanas gads 2021 Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives
58G018 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu 0 atkritumos, ka ari uguni vai Gdeni. Bojatiem vai
nolietotiem akumulatoriem ir janodrosina pareiza
otrreizéja parstrade saskana ar spéka esosu
phite Energy+ sisté ! I s direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
- Baterijas janogada pilniba izladéjusas savaksanas
Parametrs Vértiba vietas, ja akumulatori nav pilniba izladéjusies, tie
Al I S 58G001 58G004 N J jaaizsarga no issavienojumiem. Izlietotas baterijas
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC N var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas.
- " " Li-lon Pre¢u pircéjam ir pienakums atgriezt izlietotas
Akumulatora tips Li-lon Li-lon baterija
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh *Ir tiesibas veikt izmainas.
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
g " T (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
Ladésanas laiks ar Iadetaju 58G002 th 2h informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Masa 0,400 kg 0,650 kg JInstrukcija”) saturu, tai skaitd uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
% shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Razosanas gads 2001 2021 Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
p Energy+ si: ladétaj; turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
S publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
— Parametrs Vértiba ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
Ladétaja tips | 58G002 administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LOOKVOTI
58G018

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERI-OHTUSNOUANDED (AKUTOITEL LOOKVOTI)

Kandke 166kvotmega tootamise ajal kdrvaklappe ja kaitseprille.
Liiga tugev mdiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.
Metallilaastud ja muud lendavad osakesed vdivad silmi jaddavalt
kahjustada.

Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega.
Kontrolli kaotamine seadme (le voib tekitada sellega tootajale
kehavigastusi.

Toode juures, mille puhul toéotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuntmetele, hoidke seadet kaepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel voolu all oleva juhtmega (v6i seadme
toitejuhtmega) voib pinge kanduda ile seadme metallosadele,
mis omakorda voib pohjustada elektrilooki.

* akutoitel seadmete puhul see puudub

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS LOOKVOTMEGA

Arge kunagi asetage sisseliilitatud tooriista kruvile/poldile.
oorlev tostarvik voib kruvilt voi poldilt maha libiseda.

« Tootarvikut kinnitades jélgige, et see asetuks Gigesti ja kindlalt
tootarviku padrunisse. Kui toodtarvik ei ole piisavalt kindlalt
padrunisse kinnitatud, voite seadmega toGtamise ajal kaotada
selle ile kontrolli.

Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest
tekkida voivad lihiajalised kérged reaktsioonimomendid.
Keelatud on muuta seadme spindli péorlemissuunda seadme
tootamise ajal. See vaib elektritdoriista kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi kasutamine.

AKUGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid
voivad kahjustada hingamisteid.

Valede kasutustingimuste korral voib elektroltitit akust vélja
voolata. Valtige kontakti sellega. Kui siiski elektroliitidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroltitit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Valjavoolanud
elektrolltit voib pohjustada silmade &rritust voi poletust.

Arge avage akut - véib tekkida lihis.

Arge kasutage akut vihma kées.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
kérge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kiittekollete
lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Kaesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
jargides seadme kasutusjuhendit.

Jélgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektrilo6gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne hooldus- vdi puhastustoiminguid tommake laadija alati
vooluvorgust valja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete Idheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see v6ib pohjustada

tuleohtu..

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste iimnemisel drge laadijat kasutage. Arge
Uritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandustood
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane
lahtivotmine ja kokkupanemine voib péhjustada elektriloogi voi
tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fudsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanéudeid jargides. Vastasel juhul véib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vélja.

TAHELEPANU!  Seade  on
sisetingimustes.
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Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi
pail lisel paeval Arge piiii akut avada. Liitium-
i kud sisaldavad d voéib viia

tur mille
aku siittimise voi plahvatamiseni.
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

Lugege kasutusjuhend Idbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

N

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
Kasutage kaitsekindaid.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kasutage kaitserdivaid.

Kaitske seadet niiskuse eest.

® N W swWw

Enne reguleerimis- voi hooldustoiminguid seadme juures
eemaldage sellest aku.

9. Seade on mdelduid kasutamiseks sisetingimustes.

10. Akuelementide maksimaalne lubatud temperatuur on 45 °C.
11. Arge visake akuelemente tulle.

12. Ringlussevott

13. Laadija teine kaitseklass

14. Arge visake akuelemente vette.
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EHITUS JA OTSTARVE

Lookvoti on akutoitega elektriseade. Seadme paneb tddle
pusimagnetitega alalisvoolu mootor. Votme elementide ehitus
tagab pikaajalise kasutuse. Votme padrun vdimaldab kasutada
koos erineva pikkusega kruvikeerajaotsakutega, millel on 1/2”
kuuskantkinnitused. Suur reguleerimisulatus véimaldab kasutada
166kvotit paljude muude téoriistade asemel. Korge péérdemomendi
eest vastutav mehhanism tekitab podérdemomendi hetkelise
perifeerse [66gina ja nii on seadme moju sellega too6taja katele vaike.
Lookvoti on moeldud uldkasutuseks naiteks autohooldustéode)
paigaldus- ja parandustédde juures.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tootarviku padrun 1/2"
P&6rlemissuuna Gmberliliti
Kéepide
Kaepide
Tooluliti
Valgusti
Aku
Aku kinnitusnupp
LED-dioodid
. Laadija
. Aku laetuse taseme signaalnupp
. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
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*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Reguleerige poorlemissuuna  Umberldliti  (2)  keskmisesse
asendisse.

« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) vilja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja lukake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (8) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet mulakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks

toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,

mida ei ole kaua kasutatud, saavutab téieliku toitevéime pérast 3-5

laadimis- ja tihjenemiststiklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (10) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb digesti (on 16puni laadijasse lukatud).

Pérast laadija Ghendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib!
laadijal roheline diood (9), mis annab marku, et toide on jargi
Gihendatud.

Parast aku paigutamist (7) laadijasse (10) sittib laadijal punane
diood (9), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal pdlevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
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taseme dioodid (12) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

« Uks diood poleb vilkuvalt - aku laetuse tase on korge.

Kui aku on téis laetud suttib laadihal olev diood (9) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (12) p6olevad pisivalt. Teatud aja jarel (u
15 s) aku laetuse taseme dioodid (12) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast
seda, kui aku on tais laetud, automaatselt valja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud
aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lilhenemine kahe laadimise vahel annab
marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kiigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe
parast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.
See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (12).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (11) (joonis C). Kéigi dioodide suttimine naitab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine naitab, et aku on pooltihi. Ainult tihe
dioodi suttimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

SPINDLIPIDUR
Seade on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli
koheselt pérast to6llliti (5) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast

seadme valjalllitamist vabalt péérelda, mis tagab kruvide keeramise
tapsuse.

TOO/SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseluilitamine - vajutage t66luliti nupp (5) alla.

Véljaliilitamine - vabastage t66ldliti nupp (5).

Tooliliti nupu (5) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (6), mis
valgustab tookohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate toGtamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades
voi vahendades tooluliti nupule (5) vajutamise tugevust. Poordekiiruse
reguleerimise voimalus voimaldab aeglast starti, mis kruvide sisse ja
valjakeeramisel annab parema kontrolli téoprotsessi le.

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 166gijéudu.

Lodgifunktsioon lilitub koormuse kasvades automaatselt sisse. Sel

hetkel tekkib hetkeks korge péérdemoment. Et keeramise protsessi

taielikult kontrollida, jalgige tahelepanelikult keeratavat kruvi voi

polti. Keeramise tugevuse kontrollimiseks valida sobiv pédrdekiirus.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Suruge sobiva suurusega otsak kuni vastupanuni téotarviku
padrunisse 1/2" (1) kuni kdlab kdpsatus (joonis D).

« Etkontrollida, kas otsak on 6igest padrunisse asetunud, tommake
tootarvikut kergelt.

Tootarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes

selle paigaldamisega.

Soovitatav on kasutada spetsiaalseid 166kvotmetele méoeldud

otsakuid.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Po6rlemissuuna Gimberliliti (2) abil saab muuta spindli poorlemise
suunda (joonis E).

Poorlemine paremale - seadke liliti (2) adrmisesse vasakusse
asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke liliti (2) ddrmisesse paremasse
asendisse.
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* Pange tdhele, et ménel juhul voib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige lulitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on poodrlemissuuna tGmberliliti (2) keskmine
asend, mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.

« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.

« Enne seadme kdivitamist kontrollige, et p&drlemissuuna
mberliliti (2) oleks 6iges asendis.
Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli

poorlemise ajal.

Pikaajaline t66 madalal p6ordekiirusel véib mootori iile koormata.
Pidage to6tamisel regulaarseid pause voi laske seadmel té6tada
ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpdoretel.

KAEPIDE

Seade on varustatud praktilise kdepidemega (4), mille abil saate selle
riputada naiteks voole, kui todtate kdrgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangatiikiga voi nérga
surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid,
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme uilekuumenemist.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

sest need

0

Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Vibratsioonitase a,=1587 m/s?K=1,5m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on mddratletud heliréhutaseme Lp, ja
mira véimusustaseme Lw, kaudu (K téhistab méétemadramatust).
Seadme  tekitatava vibratsiooni tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tédhistab mootemaaramatust).
Kaesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, mira véimsustase
Lw, ning méddetud vibratsioonitase a, on mdddetud vastavad
standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, voib kasutada
seadmete vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud  vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav véi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja véltel.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud Vibratsiooniga kokkupuute ~péhjalikuks —hindamiseks  tuleb
hooldusfirmas. arvesse votta ka ajavahemikke, mil tdoriist on valja lilitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
TEHNILISED PARAMEETRID koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvéartus méargatavalt vaiksem.
NOMINAALANDMED Seadmega tédtaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb vétta
Akutoitel 166kvéti 58G018 taiendavaid ohutusmeetnjeld,_‘ nagu toornsta. ja toc_)tarwkut.e
P ¢ Vaart regulaarne hooldamine, kite dige temperatuuri tagamine, sobiv
P arameeter aartus tookorraldus.
Aku pinge 18V DC
Podrdekiiruste vahemik tiihikaigul 0-2200 min"' KESKKONNAKAITSE
Tottarviku padrun kandiline 1/2 —_— Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka,
Maksimaalne p66rdemoment 180 Nm viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.

N Infot toote utiliseerimise kohta annab miuija
Kaitseklass n voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
Kaal 1,8kg ja elektroonilised seadmed sisaldavad
Tootmisaasta 2021 keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata

— seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
58G018 naitab ka seadme tulipi ja maaratlust ~— inime: tetjewi el )
" - " Arge pange akut / patareisid olmejaatmete
Graphite Energy+ siisteemi aku hulka ega visake neid tulle ega vette.
Parameeter Vairtus Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas
Aku 58G001 58G004 kehtiva akude ja patareide utiliseerimise
Aku pinge 18V DC 18V DC direktiiviga. Patareid tuleks tagasi laadida
o - o kogumiskohtadesse téielikult tiihjenenud, kui
Aku tiiip Li-lon Li-lon akud pole téielikult tihjenenud, tuleb neid
\ J N e i
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh kaitsta ltihiste eest. Kasutatud patareisid saab
Keskkonnatemperatuuride Li-lon kaubanduslikes kohtades tasuta tagastada.
vahemik P 4°C - 40°C 4°C - 40°C Kauba ostja on kohustatud kasutatud patareid
tagastama,
Laadimisaeg laadijaga 58G002 th 2h *Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
: .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
Tootmisaasta 2021 2021 asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
phite Energy+ kulaadija skeemide, jooniste, samuti selle {lesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
D Viirtus eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
—— ul muude sarnaste Oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
Laadija tiiiip 58G002 muudatustega). Kogu juhendi vdi selle osade kopeerimine, toétlemine
Toitepinge 230V AC Ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on

N rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA

UHCTPYKLNA

AKYMYJIATOPEH YOAPEH
FAVKOBEPT
58G018

BHVMMAHME: TMPEAN MNPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMMATE/IHO JA NMPOYETETE
HACTOALLATA VHCTPYKUMA WU OA A 3ANA3SWTE C LEN MNO-
HATATBLLHO M3MON3BAHE.

no4POBHU INMPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

NOAPOBHU MPABUIA 3A BE3OMACHOCT (AKYMYJIATOPEH
YOAPEH FAIKOBEPT)

M3non3gaiiTe aHTUPOHM 1 3aLLMTHY OuYnna Npw paboTa ¢ yaapHua
rankoBepT. EKCMo3nuMATa Ha Bb3AECTBMETO Ha LWYM MOXe
fa posefie Ao 3ary6a Ha cnyxa. YacTuuwte oT meTan u Apyrv
XBbpUaLy YacTULM MOraT fia MPUYUHAT TPaNHO yBpexaHe Ha
ounte.

M3non3BgaiiTe MHCTPyMEHTa C [AOMBIHWUTENHUTE PBLKOXBATKU,
NPUNOXKEHN B KOMMMEKTa C MHCTPYMeHTa. 3ary6ata Ha KOHTpon
MoXe Aia loBe/ie [10 HapaHsABaHe Ha onepaTtopa.

Mpy U3BbPLIBaHE Ha PaBOTHU AEHOCTY, MPU KOWUTO raiikoBepTbT
61 MOrbn Aa nonagHe Ha CKPUTW eneKkTpuyeckn Kabenu, TpaGsa
fla ObpXWTe WHCTPYMEHTa 3a W30/MpaHaTa MOBBPXHOCT Ha
pbKoxBaTKata. MpU KOHTAaKT Ha UHCTPYMEHTa C eneKkTpuyecku
kaben noj HampexeHue (MM CbC 3axpaHBaWMA Kaben Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa) MOXe fa Ce CTUrHe A0 Hannuve Ha
HanpexeHue B MeTaJIHWTE YacTy Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa
[noBefe 10 TOKOB yAiap.

* He BaXkM 3a AKYMYNaTOPHU NHCTPYMEHTU

AOMDBIAHUTENIHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
YAAPHUA TAKOBEPT

He 6uBa fa fobnuxaBaTe BKNIOUEHWNA €NEKTPOUHCTPYMEHT [0
rafikata/ByHTa. BbpTAWMAT ce paboTeH MHCTPYMEHT MoXe Jia ce
V3MNTb3HeE OT raiikata unu BUHTa.

Mpy 3aKkpenBaHe Ha PaboTHUA HaKpalHUK e Heobxoaumo Aa ce
06bpHe BHMMaHUe Ha MPaBUIHOTO My 1 6e30MacHO nocTaBAHe
B 3axBaTa Ha WHCTPyMeHTa. AKO PabOTHWAT HaKpalHuK e
npriKpeneH HeMpaBWIHO B 3aXBaTa Ha UHCTPYMEHTa, MoXe fa ce
CTUrHe [10 pa3xnabBaHeTo My 1 /10 3ary6ba Ha KOHTPOJ BbpXY Hero
no Bpeme Ha pabora.

Mo Bpeme Ha 3aTAraHe 1 pasxnabsaHe Ha 6ontoseTe TPA6GBa Aa
['bPXWNTE 3APaBO eNeKTPUYECKNA HCTPYMEHT, Thil KaTo MoraT fja
Ce NOABAT KPaTKOTPalH BUCOKW BbPTALLM MOMEHTMN Ha peakLua.
[la He ce 3BbPLUBa CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbpTEHe Ha WnuHAena
no Bpeme Ha pabota. B npoTuBeH cnyyai moxe fia ce CTUrHe 10
noBpe/a Ha ylapHuA railkosepT.

3a nouncTBaHe Ha raikopepTa Aa ce U3noJi3Ba MeKa 1 cyxa Kbpra.
Hukora He 61Ba [ja ce 13Mon3Ba KakbBTO 1 fja € MueLy npenapat
VN ankoxon.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPA

« B cnyyait Ha noBpesa 1 HenpaBW/HO N3M0N3BaHe Ha akymynaTtopa
MOe fja ce CTUTHe 10 OTAensAHe Ha rasose. TpAbBa fa NpoBeTpuTe
NOMeLLeHNEeTO U Mpu HannynMe Ha OrnjiakBaHuA Aa NoTbpcuTe
MeAuLVHCKa nomoLy. fasoBeTe mMoraT Aa YBpefAT fuxaTenHuTe
[N

B cnyyali Ha HempaBUHW YCNIOBYA Ha paboTa MOXe Aa ce NoABU
v3ThyaHe Ha akymynaTopa; TpAGBa fAa n3bArsate KOHTaKT C
Hero. AKO ce CTUTHe [J0 CllyyaeH KOHTaKT, eNeKTpoNTLT TpAGBa
fla ce m3nnakHe O6WHO C Bofja. B ciyuait Ha KOHTaKT € ouuTe
Ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ nekap. M3TnuyalyaT enekTponnT moxe Aa
NPUYMHL pasHEeHe Ha OUmTe UK N3rapAHUA.

He otBapsAiTe aKkymynatopa - CblUeCTByBa PUCK OT KbCO
CcbeanHeHMe.

He n3non3saite eneKTPOMHCTPYMEHTa Mo BpeMe Ha AbXA.
AKyMynaTopbT BUHarv TpAGBa Aa ce Mmasu Aafiey OT U3TOUYHULM
Ha TornnHa. He ocTaBAiiTe akymynatopa 3a MpOAB/DKMTENHO

Bpeme B Cpeda C BMCOKA Temnepatypa (Ha CTbHYeBU MecTa, B
67M30CT 10 OTONNNTENHN PAAUATOPY UM HABCAKBAE TaM, KbeTO
Temnepartyparta Hagsuwasa 50°C).

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO
To3M MHCTPYMEHT He e MpefHa3HaueH 3a M3roni3BaHe OT nvuUa
(BKNOUMTENHO Aeua) C HamaneHn OW3nYecKn, CETUBHW WAn
ymcTBEHN CrnocobHOCTN Unn nnua 6e3 onut nnn NO3HaHwA,
OCBEH aKo ca Mo Hafi30p WM U3MOM3BaHETO Ce U3BbPLIBA B
CbOTBETCTBME C WMHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba, npejocTtaBeHa oT
NMLaTa, OTTOBOPHMU 3a TAXHATa 6e30MacHOCT.

O6bpHeTe BHUMaHWeE fieliata Aa He CU UrpasT C To3U ypea.
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO He BUBa fla Ce u3nara Ha Bb3AeNCTBMETO
Ha Bnara wiM Boja. [POHMKBAHETO Ha BoAa B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO MOBMLIABa OMAaCHOCTTa OT TOKOB yfap. 3apAagHOTO
YCTPOICTBO MOXe fAa Ce M3MOJ3Ba CaMO Ha 3aKpuTo B CyXu
nomeLyeHuns.

Mpean fa NpuUCTbNMTE KbM KakKBUTO U fla 6UNO AeNHOCTM No
o6cny)KBaHe 1N NOYNCTBaAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, TPpAGBA
[1a ro U3K/oumMTe OT 3axpaHBalyaTa Mpexa.

He u3nonsgaiite 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOrato e nocTaBeHo
BbPXY JIeCHO3anannma OCHOBa (Hamp. BbpXy XapTuis, TekcTun),
HUTO B CbCEACTBO Ha JflecHosananumn Beujecta. C ornej
noBuWlLABaHe Ha TemriepaTypaTa Ha 3apsfHOTO YCTPOWCTBO MO
BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexfjaHe iMa OracHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha noxap.

Bcekun nbT npegu u3nonssaHe Ha 3apAAHOTO  YCTPOWCTBO
cnefiBa ja MPoBepuUTe HErOBOTO CbCTOAHME - Kabena n wekepa.
B cnyuvait Ha KOHCTaTMpaHu MOBpPean - 3apAJHOTO YCTPOWCTBO
fia He ce u3non3ga. 3abpaHeHo e npefnprviemMaHe Ha ONWUTK 3a
pasrnobaBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. BCWMUKM pEemMOHTU
TpAGBa fa Ce M3BbPLAT OT OTOPW3NPAH TEXHUYECKN CepBH3.
HenpasunHo npoBeaeH MOHTaX Ha 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO MOXe
a MPUYNHY TOKOB yAap WUimv noxap.

Jeua n nuua ¢ GU3NYECKM, €MOLMOHANHM WK NCUXNYECKN
yBpexgaHna u Jpyru nvua, KOUTO HAMAT [AOoCTaTbyeH onut
M MO3HaHWA 3a 06C/yXBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO Mpu
CnasBaHe Ha BCWYKWM MpaBuna 3a GesonacHocT, He 6uBa fa
06C/yXBaT 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO 6e3 Haj3op Ha OTrOBOPHO
nvue. B npoTuBeH cnyyah MMa OMAcHOCT OT HEnpaBUIHO
06C/yxBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, B PE3yNTaT Ha KOETO MOXe fAa ce
CTUTrHe [0 HapaHABaHWUA.

KoraTo 3apAfgHOTO YCTPOMCTBO He Ce W3ron3sa, TpAbtea Aa 6bae
V3K/TIOYEHO OT efleKTpuyecKaTa Mpexa.

BHMMAHME! YcTpoiicTBOTO € NnpefHa3Ha4YeHo 3a paboTa BbTpe
B NoMeLeHnATa.

B'bﬂpeKlll u3non3sBaHeTo Ha 6e3onacHa no MPOEKT KOHCTPYKUMA
Ha yCTPOIﬁCTBOTO n Ha np cpeacTBa
N AONBAHUTENHU npeAnasHU MepKu, BUHarnm coblyecTteyBa
OCTaTb4yeH PUCK OT HapaHABaHe No BpemMme Ha paéo'ra.

AxkymynaTtopute Li-lon morat ga npoTekart, Aa ce 3ananart nam
Aa uM3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTu [O BMCOKM Temnepatypu
Unn npu Kbco cbeauHeHme. He 6mBa Aa ce cbxpaHABaT B
npes ropewu cn AHN. AKymynaTopbT He
6uBa fa 6bpae oTBapAH. AKymynatopurTe Li-lon ca o6opyaBaHn
C eNeKTPOHHN o6e30nacnTeNHN YCTPOIICTBa, KOUTO ako 6baaT
P morart ga np T VNN eKc Ha
aKkymynatopa.

06sCcHeHMe Ha U3NON3BaHNTE NMKTOrpamu
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1.  BHMMAHMWE! BsemeTe cneuvanyu npeanasHy MepKu.

2. [lpoueteTe WHCTpyKUMATa 3a ObCnyxBaHe, Crna3gaiite
CbabpXKalluTe Ce B HeA NpefynpexpeHus u npasuna 3a
6e3onacHocT!

3. M3nonsBaiiTe cpeacTBa 3a WHAVMBKAYanHa 3almTa (3aWUTHU
oyuna, aHTMdoH)

M3non3BaiiTe 3aWUTHN pbKaBULIN.

He ponyckaiite geua B 61130CT oo ypepa.

M3non3BaiiTe 3awnTHO 06NIEKIO.

MaseTe ypepa ot Bnara.

® N o uw b

I'Ipe,qvl Aa NpucTbNUTe Kbm HaCTpOI;IBaHe nnn noyncrTeaHe,
n3BajeTe akymynartopa oT yCTPOWNCTBOTO.

9. YcTpounctsoto e
nomeweHusTa.

npefgHasHauyeHo 3a pabota BbTpe B

10. MakcumanHata [onycTuma Temnepatypa Ha KneTkute Ha
akymynatopa e 45°C.

11. He xBbpnaiite 6atepumTe B OrbH.

12. PeuuknupaHe.

13. BTopw Knac Ha 3awuTa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

14. He xBbpnaiite 6aTepunTe BbB BOAA.

KOHCTPYKLMA U NPEAHA3HAYEHUE

YOapHUAT raiikoBepT e eNeKTPUYECKN VHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT,
akymynatop. 3aiBXKBa Ce OT KOMYTaTOPEeH JBuraTes 3a NoCcToAHeH
TOK C MOCTOAHHU MarHuTU. KOHCTpyKUMATa Ha enemeHTWTEe Ha
raikoBepTa OCMrypsBa [/bliroTpaiiHa pabota. 3axsaTbT no3BonAsa
MOHTaX Ha HaKpalHWLM C pasnuyHa [bKUHE, KOWTO MMaT
KBaJjpaTeH efleMeHT 3a 3axBalliaHe ¢ pasmep 1/2". LLnpokuat obxsat
Ha perynmpaHe Ha BbpTALWMA MOMeHT Bu no3sonaga Aa 3amecture
peAvLa ApYrn UHCTPYMeHTW. MexaHU3MbT, OTFOBOPEH 3a BUCOKMA
BbPTALY MOMEHT, reHepypa MOMeHTa nog GopmaTta Ha MOMEHTEH
nepudepeH yzap, a Bb3[lefiCTBMETO Ha ypeAa BbpXy pbleTe Ha
ornepaTopa o Bpeme Ha 3aBbpTaHe e He3HaUNTENHO.

VHCTPYMEHTBT e npefHasHayeH 3a o6Lo non3saHe npu AelHOCTYH,

CBbP3aHM Hanpumep C MOTOPHW MPEBO3HW CPepcTBa, npw
MOHTaXHU 1 PEMOHTHU l:lel;lHOCTI/I.

He ce pa3pelwaBa N3MNo/i3BaHETO Ha €/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AeliHoCTY, Pa3fInyHN OT HEroBOTO NpeAHa3HaYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-AONY HOMEpUPaHe Ce OTHAcA 3a enemeHTuTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpPeACTaBeHu BbpXy rpaduuHuTe CTpaHULM B
HacToALaTa MHCTPYKLMA.

3axBaT Ha MHCTpyMeHTa 1/2"
lMpeBKnloyBaTes 3a NocokaTa Ha BbpTeHe
PbkoxBaTka

PbkoxBaTka

ByToH 3a BKnouBaHe

OcBeTnexve

AkymynaTop

ByTOH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynatopa
LED anoawn

23 P® NSV REWN

0. 3apAaHO YCTPONCTBO

1. ByToH 3a curHanMsauuAa Ha HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha

aKkymynartopa

12. CurHanusauva 3a HUBOTO Ha 3apex/aHe Ha akymynatopa (LED
avoan).

* Mexay npeactaBeHaTa durypa u npoayKTa Moxe Ala Ma pasnnku.

OMUCAHUE HA N3MOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONTU

BHVIMAHUE

A MNPEAYNPEXAEHUE
@ MOHTAX / HACTPOVIKN
@ MNHOOPMALIMA

NoAroToBKA 3A PABOTA

U3BAXOAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MocTaBeTe npeBKnlouBaTeNA Ha nocokata Ha BbpTeHe (2) B
CpefiHO NOoNOXKeHMe.

HaTtncHeTe GyToHa 3a 3akpenBsaHe Ha akymynatopa (8) v n3sagete
akymynatopa (7) (¢ur. A).

MoctaBeTe 3apepeHusa akymynatop (7) B Abpxaya Ha
pbKOXBaTKaTa, OKATO uyeTe LpakBaHe Ha 6yTOHa 3a 3aKpenBaHe
Ha akymynatopa (8).

3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPA

YCTPOICTBOTO Ce [OCTaBA C YaCTUYHO 3apefieH aKymynarop.
3apexpaaHeTo TpAGBa fda Ce M3BbPLIBA MNPV Temnepatypa Ha
oKonHata cpepa B obxsat oT 4°C go 40°C. Ho akymynatop unm
aKymynaTtop, KOITO He e 6un ynotpebasaH AbAro Bpeme, npuaobrisa
Mb/iHa CNOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cnef okono 3 - 5 UWKbna Ha
3apexgaHe v paspexgaHe.

W3BapeTe akymynatopa (7) ot MHCTpymeHTa (dur. A).

BKrloueTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAaKT Ha 3axpaHBalyata
mpexa (230 V AC).

MocTaBeTe akymynatopa (7) B 3apagHoTo yctpoinctso (10) (dpur.
B). MpoBsepeTe, Aann aKymynatopbT € MocCTaBeH MpPaBUIHO
(MbXHAT AOKpai).

.

.

.

Cnep BKMloYBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA KOHTaKT
(230 V AC) wie cBeTHe 3eneHnAT Ao (9) Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO,
KOWTO CUrHann3npa cBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep nocTaBAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAgHOTO ycTpoiicTao (10)
lje CBETHe YePBEHUAT ANOA (9) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOUTO
CWrHanM3Mpa, Ye akyMynaTopbT e B MPOLIeC Ha 3apex/aHe.

EfHOBpeMeHHO CBETAT C MUralla CBeT/IMHa 3eneHnTe avoan (12) 3a

HMBOTO Ha 3apex/aHe Ha aKymynatopa B pas/MyHU KOMOGUHaLMn

(BMKTe onvcaHneTo nNo-gony).

« BcuYKM anoam CBETAT C MUralya CBETINHA - CUrHanm3npaxe 3a
U3TOLLEH aKyMynaTop U HEOGXOAMMOCT OT 3apeX/JaHeTo My.

« 2 OT AuoAWTE CBETAT C MUrallia CBET/IMHA - CUTHanNM3npaHe 3a
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YaCTUYHO paspexaaHe Ha akymynaTtopa.
« 1 avop CBETM C MUralla CBET/INHA - CUTHanM3MpaHe Ha BUCOKO
HVBO Ha 3apex/aHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpjaHeTo Ha akymynatopa Avioa (9) B 3apagHoOTO
yCTpOVICTBO CBETU CbC 3eNneHa CBEeT/IMHA, a BCUYKM Auoan 3a
HMBOTO Ha 3apexaHe Ha akymynaTtopa (12) CBETAT C HenpekbcHaTa
cBetTvHa. Cnep M3TuuaHe Ha onpefeneHo Bpeme (ok. 15 cek.)
[MoauTe 3a HUBOTO Ha 3apexAaaHe Ha akymynaTtopa (12) usracsar.

BpemeTto 3a 3apexpaaHe Ha aKymynatopa He Tpa6Ba fja
H 8 vaca. H. TO Ha TOBa Bpeme MoOXe Aa
NpUuYMHA NoBpeAa Ha KIeTKWTe Ha aKymynaTopa. 3apAaAHOTO
YCTPOIACTBa HAMA Aa Ce U3K/IouN aBTOMaTUYHO Cfefj MbAHOTO
3apexjaHe Ha aKymynatopa. 3e/eHUAT AMOA Ha 3apAJHOTO
YCTPOIACTBO Lie MPOAbAXKK Aa CBeTW. [lnofute 3a HMBOTO Ha
3apexjaHe Ha aKymynaTopa ciejj U3BeCTHO BpeMe Lye M3racHar.
Mpean pa w3BaguTe akymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
cneaBa fAa M3KKOYMTE 3apAAHOTO OT 3aXpaHBalyUA KOHTaKT.
W36areaitTe KpaTku, clefBaliy eAHO cnej APYro 3apexpaaHua.
AKymynatopbT He TpAGBa fJa ce f[osapexpaa cnef KpaTko
M3MON3BaHe Ha eNleKTPOVHCTPYMEHTa. 3HaUNTeNIHO HamManABaHe
Ha BpeMeTo MeXAy MOopefHNTe U3NCKBaHM 3apeXAaHua Ha
aKyMmynaTtopa 03HauyaBa, Ye aKymy/naTopbT e U3HOCeH 1 TpAGBa Aa
6b/ie NofMEeHeH C HOB.

Mo Bpeme Ha NpoLeca Ha 3apeX/jaHe aKyMynaTopuTe ce 3arpABar.,
He npegnpuiemarite paboTHN AeHOCTY BeHara cnep 3apexaaHe
Ha aKymynaTtopa - U3yakanTe, JOKaTo aKymynaTopbT ce oXnaam
[0 cTaiHa Temnepatypa. ToBa Le nNpejoTBpaTh yBpeXaaHe Ha
aKkymynaTopa.

CUTHAJNIUBUPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXOAHE HA
AKYMYJIATOPA.

®
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AKyMyJ’IaTOp'bT e 060pquaH CbC CUrHanMsaumAa Ha HUBOTO Ha f:

3apexpaHe (3 LED pguopa) (12). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexaaHe Ha akymynatopa TpA6Ba [la HaTuicHeTe OyToHa 3a
CUTHanM3aLyATa Ha HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (11)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCWYKM AVOAW CUTHANK3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa. Korato cBeTaT 2 oT auogwuTe -
CUTHanM3upaHe 3a YacTUYHO paspeXxaaHe Ha akymynatopa. Korato
cBeT camo 1 [uop - cUrHanusvpaHe 3a U3TOLeH aKymynatop u
HeoBXOANMOCT OT 3apeXJaHeTo My.

CMUPAYKA HA LULNUHAENA

ENeKTPOVHCTPYMEHTBT e CHabaeH C eNekTPOoHHa Cnupayka, KoATo
cnupa WnuHhena BefHara cnep ocBo6box/aaBaHe Ha BKIOYBALLMA
6yToH (5). CnupaykaTa rapaHTMpa TOYHOCT MpW 3aBMBaHe KaTo

npefoTBpaTABa CBOGOAHOTO BbpTEHE Ha WNWHAena cnea
WN3KI0YUBaHe.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BktouBaHe — HaTuCHeTe ByToHa 3a BKNouBaHe (5).
MN3KkniouBaHe — ocBoboAeTe HaTKCKa Ha ByToHa 3a BKNtouBaHe (5)

C BCAKO HaTuCKaHe Ha byToHa 3a BKntouBaHe (5) ceeTBa LED anoawt
(6) ocBeTABaLL 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MOXe Aa Cce perynupa rno Bpeme Ha pabota
upes yBenMyaBaHe WM HamManABaHe Ha HaTucKa BbpXy OyToHa 3a
BK/touBaHe (5). PerynupaHeto Ha CKOpOCTTa [jaBa Bb3MOXKHOCT 3a
6aBeH CTapT, KOETO MNpy 3aBbPTaHETO 1 Pa3BbpTaHeToO nomara 3a
KOHTpONMpaHe Ha paboTara.

MEPUGEPEH YAAP

Mo Bpeme Ha 3aBMHTBaHe NpW BbPTEHE Ha WMNWHAENa ypeabT
reHepvpa nepudepHu yaapu. YaapbT ce BK/lOYBa aBTOMAaTUYHO
3ae[HO C HapacTBaHe Ha HaToBapBaHeTo. ToraBa ce Mosy4yaBa
KpaTKOTPaeH BWCOK BbPTAL, MOMEHT. 3a MbfleH KOHTPON Ha
3aBMHTBaHETO e Heo6XOAMMO Aa ce HabniofjaBa 3aBUHTBAHUA BUHT
nnun 6onT. Cvnata Ha 3aTAraHe TpAGBa fla Ce KOHTPONMpPa Ypes 13bop
Ha NOAIXOAALLA CKOPOCT Ha BbpTEHe.

@
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MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

« lMocTaBeTe HaKpalHWK C MOAXOAAL| pa3mep B 3axBaTa 3a
VHCTpymeHTn 1/2" (1) pokpaii, [okaTo uyeTe wWpakBaHe npu
6noKvpaHe Ha npbcTeHa (¢ur. D).

MpoBepeTe, Aanu HaKPaNHNKBLT € NOCTaBeH MPaBUIHO, KaTo JIEKO
u3abprare HakpaHuKa.

J[leMOHTaXKbT Ha paboTHUA  HaKpaHWK
nocnefoBaTeNHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa.

ce u3BbpWwBa B

I'Ipenop'btma ce un3non3BaHe Ha CbOTBETHU HaKPaﬁHHHM,
npegHasHavyeHu 3a yaapHU Kn4vose.

NOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

C nomoljTa Ha MPEeBK/IOYBATENA 3a MOCOKa Ha obopoTtute (2)
n3bepeTe NocokaTa Ha BbpTeHe Ha wnuHaena (¢wr. E).

BbpTeHe HaAACHO - NOCTaBeTe NpeBKioyBaTens (2) B KpaliHo NABO
ronoXeHne.

BbpTeHe HanABo - nocTtaseTe NpeskoyBaTens (2) B KpaHoO AACHO
ronoxeHue.

* TpabBa fpa ce WMa npeaBwa, 4Ye B HAKOW Clydan NOMOXKEHWETO Ha
npeBK/YBaTeNA CNPAMO Mocokata Ha obopoTute mMoxe Aa Gbae pasnnuHo
oT onucaHoTo. TpAbBa Aa ce cnasgaT rpadpuuHUTE CUMBOMM, HaHECEHN BbPXY
NPeBKYBaTENA UK BbPXY KOPMYCa Ha yCTPONCTBOTO.

Be3onacHo nonoxeHue e CpeaHOTO NONOXKEHIE Ha NPEeBKYBaTeNa

Ha rocokaTa Ha BbpTeHe (2), KoeTo npejoTBpaTABa Cy4alHOTO

3a/le/iCTBYBaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

« B TOBa nonoxeHue rainkoBepTbT He MOXe Aa ce 3aAeicTBa.

« B TOBa NonoxeHve ce N3BbPLUBA CMAHA HA HAKPaHNLMTE.

« Mpean 3apeiictBaHe TpsAGBa fJa ce  Nposepw, Aann
NPeBK/IOYBATENAT HA MOCOKaTa Ha obopoTuTe (2) ce Hamupa B
CbOTBETHOTO MOMNOXEHMeE.

He ce paspelwlaBa NpomMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe, Korato
WNUHAEN®T Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa ce BbPTU.

MpoabmkuTenHa paboTa ¢ HUCKM 060POTY Ha WNNHAENA MOXeE Ad
NpYYMHN NperpasaHe Ha Asuratens. Mo Bpeme Ha paboTa cnegsa
Aa ce NpaBAT NepnoAnNYHN NOYNBKN NN Aa ce No3Bonn pa6ora Ha
VHCTPYMEHTa C MaKCMManHu 060poTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKONO
3 MUHYTW.

PBKOXBATKA

ENeKTOPUHCTPYMEHTBT € 060opyABaH € NpakThyHa ckoba (4), KoATo
CNYM 3a OKauBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa Harpumep Kbm
paboTHMA KoNaH Mo Bpeme Ha paboTa Ha BUCOUMHA.

OBbCJIYBAHE U MOA4APDBXKA

OBCJTY>KBAHE U NOAAPDBKKA

MpenopbuBa ce mnouucTBaHe Ha ypefja BefHara cnefj BCAKO
u3nonsBsaHe.

3a nouncTeaHe He 61Ba fa ce 13MON3Ba BOAA VNV APYTY TEUHOCTU.
ENeKTpUYeCKNAT WHCTPYMEHT, aKymynatopbT U 3apafHOTO
YCTPOICTBO TPAGBa la Ce NOYNCTBAT CbC Cyxa Kbpra unu aa ce
NpoayXaT CbC CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HanAaraHe.

He 6viBa fa ce M3MON3BaT HUKaKBM MOYNCTBALLM CPEACTBa MK
pasTBoOpuUTENM, Tbil KaTo Te mMoraT Aa MoBpeaaT nnacTMacoBuTe
yacTv Ha ypepa.

Heobxoaumo e pefoBHO Aa ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPW B KOpMyca Ha [Buratenis, 3a Ja He ce CTUrHe A0
nperpsaBaHe Ha ypefa.

ENeKTOPUHCTPYMEHTBT BUHary TpAbsa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXo
MACTO, HeJOCTBINHO 3a feLia.

Ypenwt TpAGBa Aa ce CbXpaHaABa C 13BafieH akymynatop.

.

.

.
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Bcnuknm noepeau cnepga aa 6baaT OTCTPaHABaHN OT OTOpPU3NpPaH
CepBuM3 Ha NPON3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU

HOMWHAJIHU JAHHU

‘ AKymynaTopeH yaapeH raiikosept 58G018
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MapameTtbp CroiiHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH Xof 0-2200 min”'

3axBaT Ha MHCTPYMeHTa KBagpaTteH 1/2"

MakcvmaneH BbpTALy MOMEHT 180 Nm

Knac Ha 3awwTa i}

Terno 1,8kg

logvHa Ha NPon3BOACTBO 2021

M CTOMHOCTTa Ha YCKOPeHWUs Ha Bubpauunte a, ca n3MepeHn B
cboTBeTCcTBME CbC cTaHpapT EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha
BUGpaLumn ah Moxe fla ce U3MOn3Ba KaTo KpUTepuii 3a CpaBHABaHe
Ha YCTPOWCTBa W 3a NpeABapuTeNHa OLEHKa Ha eKCrosuuusa Ha
Bubpauun.

MocouyeHoTo HMBO Ha BUOpaUMK e pedepeHTHO HUBO Camo 3a
OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha ypefia. AKO ypeabT Gbje u3nonssaH
3a Apyru Uenu vunm ¢ Apyru paboTHU WHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha
BUGpaLMMTE MOXe [la Ce pasfinyaBa OT MOCOYEeHOTO. Bbpxy mo-
BICOKOTO HVBO Ha BUGPALMMTE LLie OKaXe BNIAHUE HEOCTaTbYHOTO
WM TBbpAe PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha [AeHOCTV MO MoAApbKKa
Ha ypepa. locoyeHuTe no-rope NMpUYMHU MoraT Aa Aosefat [o
no Ha eKcrnosuumATa Ha BubpaLun no Bpeme Ha Lenva

58G018 03HauaBa KaKTo TuMa, Taka U 03HAaUYEeHMNETO Ha MallvHaTa

Axkymynatop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiiHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHune Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwnTeT Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha TemnepaTypaTta Ha 49 - 40°C 29C - 40°C
OKONHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO h 2h
yCTpoicTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2021 2021

3apapgHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiHocT
Bupa Ha 3apAQHOTO YCTPOMNCTBO 58G002
3axpaHBaLlo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpexeHve Ha 3apexpaaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
,El::::aoH Ha TemnepaTtypata Ha OKOJHaTa 49C - 40°C
Bpewme 3a 3apex/aaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynaTtop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa I
Maca 0,300 kg
loauHa Ha Npor3BoACTBO 2021

AAHHMN 3A WWYMA U BUBPALUUUTE

HWBO Ha aKyCTUYHOTO HansAraHe Lp,= 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

HUBO Ha aKycTYHaTa MOLLHOCT Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOHOCT Ha BubpaumoHHuTe | a = 15,87 m/s*K= 1,5 m/s?

ycKopeHus

NHpopmaums oTHOCHO Wwyma 1 Bubpauynnre

HWBOTO Ha reHepupaHVA Wym OT ypesa e OMUcaHo MOCPefCTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTMYHOTO HanAraHe Lp, W HMBOTO Ha aKyCTM4HaTa
mowHocT Lw, (kbgeto K o3HayaBa HeompepeneHocT Ha
n3mepBaHeTo). BubpauunTe, reHepmpaHmn oT ypesa ca onucaHm upes
CTOIMHOCTITE Ha yCKOPeHMATa Ha BubpaumuTe a, (KbaeTo K o3Hauasa
HeonpeAeneHoCT Ha N3MepBaHETO).

MocoyeHuTe B HacTOALIATa WHCTPYKLMA: HABO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanaraHe Lp,, HMBO Ha aKycCTW4HaTa MOLWHOCT Lw,

nepvop Ha pa6ota.

C Luen ToYHO onpeaensHe Ha eKCno3numATa Ha BUGpauun Tpabea
fla ce B3emaT NpeABuA NEpPUOAUTE, KOraTo WHCTPYMEHTBHT e
V3KJIIOUEH WM KOTaTo e BKJIIOYEH, HO He ce U3non3ea 3a pabora.
Cnep TouHO onpepensAHe Ha BCMUKM pakTopu obLaTta ekcnosnuma
Ha BU6paLnm MoXKe Aa ce OKaXke 3HaUNTeNIHO NO-H1CKa.

Cnepiga fla ce BbBe/aT JOMbIHUTENHN MEPKH 3a 6@30MacHOCT C Len
3aluTa Ha NoTpebuTensa oT Bb3[eNCTBNETO Ha BUOpaLMNTe, KaTo:
nepvoanyHa NoaJapbXKa Ha ypeaa U paboTHUTE UHCTPYMEHTH,
ocurypaBaHe Ha Noaxofslla Temnepatypa Ha pbLeTe 1 npasunHa
opraHusauua Ha pabora.

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EneKTpuyeckn 3axpaHBaHuTe U3enua He Tpabsa
fa ce M3XBbPNAT C [AOMalHWTE OTNagbuy, a
TpAbBa fa ce npepadaT  3a OMon3OTBOpABaHe
B CboTBeTHMTe 3aBoAW. VHpopmauua —3a
ononsoTBopABaHeTO MoXe Aa Gbae nonyuyeHa
OT npojaBaya Ha M3AenMeTo  OT MecTHuTe
BNIACTI. HeroaHoOTO eNeKTpUYecKo 1 eNeKTPOHHO
obopypBaHe CbabpXa HemacusHU Cy6CTaHuMM
3a  ecrectBeHata  cpesa.  O6opyasaHeto,
HeOTAafieHo 3a peuuknMpaHe, NpejcTaBnABa
roTeHUManHa 3annaxa 3a OKOnHaTa cpefa 4 3a
3/ipaBeTo Ha xoparta.

Akymynatopute/6atepunte He TpAbBa da ce
W3XBBPNAT C 6utoBute oTnagbun, HUTO B OrbH
vnu BbB Boja. MoBpeaeHNTe UK U3pa3xoaBaHK
akymynatopu TpAbBa fga ce noanoxat Ha
NPaBUIHO ~PeLMKIMpaHe B CbOTBETCTBME C
AeiicTBallaTa AMPEKTUBA OTHOCHO 3XBBPAAHETO
Ha akymynatopute u Gatepuute. batepunte
TpAbBa Aa 6bAaT BbpHATW B MNyHKTOBETE 3a
cbbupaHe HambfHO pa3speaeHu, ako bGatepuute
He Ca HambiHO paspeaeHn, Te TpAbsa faa
6baaT 3aWWUTEHM Cpelly KbCo CbeanHeHue.
M3non3saHute 6atepun morat Aa 6bAaT BbpHATH
6e3nnaTHO Ha TbproBcku ob6ekTn. KynysaubT
Ha CToKaTa e ANbXeH Aa BbpHe WU3non3saHute
6Gatepun

Li-lon

* 3anasga ce NPaBOTO 3a M3BbPLIBaHE Ha NPOMEHM.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
Cbe cepanuue BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapyuiaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) WHGOPMMPa, Ue BCAKAKBY aBTOPCKU MPaBa OTHOCHO CbbPXKAaHUETO
Ha WHCTPYKUWA (HapuyaHa no-HaTaTbK : ,VHCTPyKUuMA”), BKNlouBaWwy mexay
APYroTO HeHUA TEKCT, NOMecTeHnTe GpoTorpadun, CXemu, YepTexu, a Cblo 1
HeIMHUTE KOMMO3NLWV, MPUHAANEXAT U3KIoUMTENHO Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha MpaBHa 3almTa CbIACHO 3aKoHa OT 4 despyapn 1994 rogvHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO 1 CPOJHMUTE My NPaBa (e/HOPOAEH TEKCT B [IbpXKaBeH BECTHIK
2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-kbcHWTE U3MeHeHws). KonupaHeTo, npepaboTBaHeTo,
ny6nMKyBaHeTo, MOAVAULIMPAHETO C KOMEPYECKa LeM Ha LAnaTa UHCTPYKUWS,
KaKTO 1 Ha OTAENHWUTe 11 enemeHTU 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex n3paseHo
B nucveHa $popma, e CTporo 3abpaHeHO M MOXe M MoXe fa fosege [0
NPUBNNYAHETO KbM MPAX/JaHCKa U HaKa3aTe/lHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G018

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALIJNJU UPORABU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE (AKUMULATORSKI UDARNI
KLJUC)

Tijekom rada s udarnim klju¢em nosite antifone i zastitne gogle.
Ako se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka sluha. Metalne
lebdece cestice mogu trajno ostetiti vid.

Uredaj koristite s isporu¢enim dodatnim rukohvatima. Gubitak
kontrole moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda korisnika.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove, uredaj drzite iskljucivo za
izolirane povrsine rukohvata. Kod kontakta s vodom koji je pod
naponom (ili s mreznim kabelom alata)* moze do¢i do prijenosa
tog napona na metalne elemente alata, sto predstavlja opasnost
od elektri¢cnog udara.

* ne odnosi se na akumulatorske uredaje

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S
UDARNIM KLJUCEM

Ukljucen elektri¢ni alat nemojte naslanjati na matice/vijke.
Rotirajuci radni alat moze se skliznuti sa vijka ili matice.

Kod stavljanja radnog alata obratite pozornost da ga na pravilan
nadcin i sigurno ugurate u steza¢ alata. Ako radni alat ne bi bio
¢vrsto vezan sa steza¢em alata, mogao bi se osloboditi tijekom
postupka odvijanja vijaka i dovesti do gubitka kontrole nad
radom.

Tijekom pritezanja i odvijanja vijaka ¢vrsto drzite elektri¢ni alat
jer moze doci do kratkotrajne pojave visokog momenta reakcije.
Nemojte mijenjati smjer okretaja vretena tijekom rada uredaja. U
suprotnom moglo bi do¢i do o3tecivanja elektri¢nog alata.

Za ¢iscenje uredaja upotrebljavajte mekanu suhu krpicu. Nikada
ne koristite bilo koji deterdzent ili alkohol.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA AKU-BATERJU

« U slu¢aju ostecenja i nepravilne upotrebe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe,
zatrazite lije¢ni¢ku pomoc. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima eksploatacije moze do¢i do istjecanja
tekudine iz aku-baterije; izbjegavajte kontakt s tom tekucinom.
Ako slu¢ajno dode do kontakta s tekuc¢inom, odmah s puno ¢iste
vode isperite to mjesto. Ako bi ako bi tekuc¢ina prodrla u odi,
dodatno zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja istjece iz aku-
baterije moze uzrokovati nadrazaj koze ili nastanak opeklina.

Ne otvarajte aku-bateriju — opasnost od nastanka kratkog spoja.
Aku-bateriju elektri¢nog alata ne koristite na kisi.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora topline. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC AKU-BATERLJE
« Doti¢ni pribor nije pogodan za uporabu od strane osoba
(ukljucujudi i djecu) smanjenih fizickih osjetnih ili mentalnih
sposobnosti, odnosno bez potrebnog iskustva i znanja, osim ako
ih ne nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost, sukladno
s uputama o uporabi.

Obratite pozornost na djecu kako se ne bi igrala alatom.

Punja¢ ne izlazZite djelovanje vlage ili vode. Voda koja bi doprla
u unutrasnjost uredaja predstavlja opasnost od strujnog udara.
Punja¢ mozete koristiti samo u zatvorenim suhim prostorijama.
Prije pocetka svih aktivnosti na podesavaju ili ¢is¢enju punjaca isti
treba iskljuciti iz mreznog napajanja.

Ne upotrebljavajte punja¢ koji je postavljen na lako zapaljivu
podlogu (kao 3to su na primjer papir ili tekstil) niti blizu lako
zapaljivih supstanca. Tijekom procesa punjenja u punjacu se
povecava temperatura $to predstavlja opasnost od nastanka
pozara.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Ne koristite punja¢ ako na njemu pronadete neka ostecenja.
Zabranjeno je probati samostalno otvarati punja¢. Za sve
popravke obratite se ovlastenoj servisnoj radionici. Nepravilno
izvedena montaza punjaca prijeti opasno$cu od strujnog udara ili
od izbijanja pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punja¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze doci do
opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati
tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢cne mreze.

POZOR! Uredaj je namijenjen za uporabu u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doci i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana ne drzite ih u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.

2. Procitajte upute za koriStenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

4. Koristite zastitne rukavice.

5. Uredaj drzite van dohvata djece.

6. Koristite zastitnu odjecu.

7. Uredaj zastitite od vlage.

8. lzvadite aku-bateriju prije pocetka podesavanja ili cis¢enja

uredaja.
9. Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.
10. Maksimalna dopustena temperatura karika 45°C.
11. Karike ne bacajte u vatru.
12. Reciklaza.
13. Druga klasa zastite punjaca.
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14. Karike ne bacajte u vodu.
KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Udarni kljuc je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije. Napon

daju komutatorski motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima.
Konstrukcija elemenata klju¢a osigurava dugotrajnu uporabu.@
Steza¢ alata na klju¢u omogucava montazu nastavaka razlicite
duzine s kvadratnim prihvatom raspona 1/2". Zahvaljujuci velikom
rasponu regulacije momenta moguce je raditi s razli¢itim radnim
alatima. Mehanizam koji je odgovoran za visoki okretni moment
generira taj moment u obliku trenutnog udara, a djelovanje uredajaA
na ruke operatera tijekom pritezanja nije veliko.

Klju¢ je namijenjen za uobicajenu uporabu kod izvodenja montaza i
popravaka motornih vozila.

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama tih uputa.

Stezac alata 1/2"

Preklopnik smjera okretaja

Rukohvat

Drska

Prekidac

Rasvjeta

Aku-baterija

Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije

LED diode
. Punjac
11. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
12. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED)
* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

VPN HAEWN

°

POZOR

A UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACUA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLAJNJE AKU-BATERIJE

« Preklopnik smjera okretaja (2) postavite u sredisnji polozaj.

« Pritisnite gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (8) i izvadite je (7)
(crtezA).

« Napunjenu aku-bateriju (7) stavljajte u drza¢ na drsci sve dok ne
Cujete da je sjeo gumb za pri¢vriéivanje aku-baterije (8).

PUNJENJE AKU-BATERLJE

@
@
®
0
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Uredaj je isporu¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.

Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura

okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja

duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja

nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (7) iz uredaja (crtez A).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (10) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon sto punja¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ce se zelena
dioda (9) na punjacu koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punjac (10) upalit ¢e se crvena
dioda (9) na punjacu koja signalizira da je u tijeku proces punjenja
aku-baterije.

Istoviemeno trepere zelene diode (12) stanja napunjenosti
akumulatora u razlicitim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis):

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi

® 60 ®

punjenja.
« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.
« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (9) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (12) gore
kontinuiranim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (12) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punjac se
nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u
nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja znaci da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od o3tecenja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (12). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora (11) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istrodena i treba je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Elektri¢ni alat je opremljen elektronskom ko¢nicom koja zaustavlja
vreteno ¢im oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5). Kocnica
osigurava precizno uvijanje sprjecavajuci slobodno okretanje
vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5).
Isklju¢ivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do aktivacije
diode (LED) (6) koja rasvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Okretnu brzinu mozete podesavati tijekom rada tako da povecate
ili smanjite pritisak na gumb prekidaca (5). Regulacija brzine
omogucava lagani start, $to pomaze kontrolirati postupak pritezanja
i otpustanja.

OKRETNI UDAR

Okrecudi vreteno tijekom pritezanja uredaj generira jednolicne

okretne udarne udarce. Udar se ukljucuje automatski kad dolazi do

povecanja opterecenja. Tada se isporucuju visoki okretni momenti.

Kako biste imali potpunu kontrolu pritezanja, treba promatrati

pritezani klin ili vijak. Snagu pritezanja kontrolirajte birajuci

odgovarajucu brzinu okretaja.

MONTAZA RADNOG ALATA

« Nastavak odgovarajuce veli¢ine stavljajte na stezac alata 1/2" (1),
sve dok ne Cujete da je prsten legao na svoje mjesto (crtez D).

« Provjerite je li nastavak pravilno namjesten na nacin da ga lagano
povucete.

Demontazu radnog alata izvedite suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Preporu¢amo uporabu nastavaka odgovaraju¢ih za udarne
kljuceve.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LUJEVO

Pomocu preklopnika smjera okretaja (2) odabirite smjer okretaja
vretena (crtez E).

(%}
!
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Rotacija u desno - namjestite preklopnik za rotaciju (2) u krajnje
lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik za rotaciju (2) u krajnje
desni polozaj.
* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na

rotaciju moze biti drugaciji nego 3to je opisano. Obratite pozornost na graficke
znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je sredinji polozaj preklopnika smjera okretaja (2),

koje sprjecava slu¢ajno pokretane elektri¢nog alata.

« U to polozaju nije moguce pokrenuti elektri¢ni alat.

« U tom polozaju treba mijenjati nastavke.

« Prije pokretanja provjerite da li se preklopnik smjera okretaja (2)
nalazi u odgovarajuc¢em polozaju.

Zabranjeno je mijenjati smjer rotacije dok se vreteno elektri¢nog
alata okrece.

Kod dugotrajnog rada s niskom okretnom brzinom moze doci
do pregrijavanja motora. Primjenjujte privremene pauze u radu
ili dozvolite da uredaj oko 3 minute radi s maksimalnim brojem
okretaja bez opterecenja.

DRZAC

Zajedno s elektri¢nim alatom se isporucuje i prakticni drzac (4) kojim
mozete zakaciti uredaj na primjer za radnicki pojas, za vrijeme rada
na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporucamo ciséenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac ¢istite pomocu suhe tkanine ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Za ciscenje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za cisc¢enje niti
otapala, jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.
Redovito distite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

@

Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijed
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 Th
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite I
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021
PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE
Razina akustickog pritiska Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage: Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a,=15,87 m/s>K=1,5m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina vibracija
a, moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektri¢nog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na povecanje
razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije
na vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve ¢imbenike ukupna
ekspozicija na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

Ak ski udarni klju¢ 58G018 . .
Parametar Vrijednost ZASTITA OKOLISA
Napon aku-baterije 18VDC p N Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim
Opseg okretne brzine na praznom 0-2200 min" otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
hodu min mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
Prihvat alata kvadrat 1/2" daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
Max. okretni moment 180 Nm sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Klasa zaitite mn Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
— ljudi i za okolis.
TezZina 1,8 kg
Godina proizvodnje 2021 Aku-baterije / baterije ne bacajte u kucni
" " L - ( N otpad , zabranjeno je ih bacati u vatru ili vodu.
58G018 oznacava tip uredaja i njegov naziv Ostecene ili istrosene aku-baterije reciklirajte na
odgovaran nacin, u skladu s vazecom direktivom
o zbrinjavanju aku-baterija i baterija. Baterije treba
Aku-baterije sustava Graphite Energy+ vratiti na sabirna mjesta potpuno ispraznjene,
Parametar Vrijed ako baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju se
5 . \ zadtititi od kratkih spojeva. Iskoristene baterije
A 58G001 58G004 . mozete besplatno vratiti na komercijalnim
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC Li-lon mjestima. Kupac robe duzan je vratiti iskoristene
" . N . baterije.
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon P - " "
Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh ,Drustvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
— — — autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujudi test, slike,
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u
Tezina 0,400 kg 0,650 kg i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
N B N o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
Godina proizvodnje 2021 2021 i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje

u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG

UPUTSTVA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G018

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI (AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC)
Koristiti zastitu za sluh i zastiten naocari tokom rada sa udarnim
klju¢em. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha. Metalni
opiljci i druge Cestice koje lete mogu dovesti do trajnog ostecenja
oka.

Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkama.
Gubitak kontrole moze dovesti do povreda operatera.

Prilikom obavljanja posla kod kojih radna alatka moze da naide
na skriveni strujni kabl, uredaj treba drzati za izolovane povrsine
drske. Kontakt sa strujnim kablom koji je pod naponom (ili
strujnim kablom uredaja)* moze dovesti do prenosa napona na
metalne delove uredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

* kod akumulatorskih uredaja ova mogucnost ne postoji

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA RAD SA UDARNIM
KLJUCEM

Ne postavljati ukljuceni elektrouredaj na maticu/vijak. Radna
alatka koja se obré¢e moze da sklizne sa matice ili vijka.

Kada se pri¢vrscuje radna alatka, potrebno je obratiti paznju na
pravilno i bezbedno postavljanje alatke u drsku za radne alatke.
Ukoliko radna alatka nije ispravno pric¢vrs¢ena na drici za radne
alatke, moze doci do opustanja alatke i gubitka kontrole nad istom
u toku rada.

Prilikom pri¢vric¢ivanja i otpustanja vijaka potrebno je snazno
drzati elektrouredaj jer moze doci do kratkotrajnih visokih
momenata reakcije.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena radne alatke
za vreme kada alatka radi. U suprotnom moze doci do ostecenja
elektrouredaja.

Za ¢iscenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno
je koristiti bilo kakve deterdzente ili alkohol.

SAVETI ZA BEZBEDNOST AKUMUALTORA

« Uslucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumualtora moze doci
do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete
disajne puteve.

U slucaju nedozvoljenih uslova eksploatacije moze doc¢i do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko sluc¢ajno dode do kontakta, elektrolit treba oprati sa
velikom koli¢cinom vode. U slucaju kontakta s o¢ima, dodatno se
konsultovati sa lekarom. Elektrolit koji je istekao moze da dovede
do iritacije ociju ili opekotina.

Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka
temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili
tamo gde temperatura prelazi 50°C).

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA AKUMUALTORA

« Navedeni uredaj nije namenjen da ga upotrebljavaju osobe
(uklju¢ujuci i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju znanje ili
iskustvo u radu sa uredajem, osim ako se to ne radi pod nadzorom
i u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja, koje obezbeduju
osobe odgovorne za bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju na decu, da se ne igraju sa uredajem.
Zabranjeno je izlagati punja¢ uticaju vlage ili vode. Dolazak vode
do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se
koristi samo unutar suvih prostorija.
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Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac
treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ smesten na lakozapaljivu podlogu (npr. papir,
tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji
opasnost od pozara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uti¢nice. U slucaju da se utvrdi ostecenje - punjac se ne
sme koristiti. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja punjaca.
Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neispravno
obavljena montaza punjaca preti opasno$c¢u od strujnog udara
ili pozara.

Deca i osobe koje su fizicki mentalno i emocionalno
onesposobljene, kao i druge osobe ¢ije iskustvo ili znanje nisu
dovoljni za upotrebu i koris¢enje punjaca postujuci mere opreza,
ne smeju da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U
suprotnom, postoji opasnost da e uredaj biti neadekvatno
upotrebljen, $to moze dovesti do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.
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PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih cuvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator. Li-
ion akumulatori poseduju elektronski sigurnosni uredaj, koji
ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapa
eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:
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1. PAZNJA! Postuj osebne mere opreza.

2. Pro¢itaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za

sluh).

Koristi zastitne rukavice.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Koristi zastitnu odecu.

N o w »

Cuvati uredaj od uticaja vlage.
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8. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili ¢is¢enje.

9. Uredaj je namenjen za rad unutar prostorija.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura celija je 45°C.

11. Ne bacati elije u vatru.

12. Reciklaza.

13. Druga klasa bezbednosti punjaca.

14. Ne bacati celije u vodu.

IZRADA | NAMENA

Udarni klju¢ je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon
predstavlja DC motor sa trajnim magnetima. Konstrukcija elemenata
klju¢a obezbeduje dugotrajnu upotrebu. Drska klju¢a omogucava
montazu nastavaka sa razli¢itim duzinama koji imaju kvadratni
presek, Sirine 1/2". Veci opseg podesavanja momenta omogucava
upotrebu velikog broja alatki. Mehanizam koji je odgovoran za
visoki obrtni momenat generise se u vidu trenutnog bo¢nog udara,
a dejstvo uredaja na ruku operatera tokom odvijanja je neznatno.

Klju¢ je namenjen za opstu upotrebu pri radovima vezanim za
servisiranje npr. motornih vozila, operacija montaze i popravke.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢ckim stranama datog uputstva.
Drska uredaja 1/2"
Menjac pravca obrtaja
Drska
Drska
Starter
Osvetljenje
Akumulator
Taster za pri¢vré¢ivanje akumulatora
LED diode
. Punjac
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. Taster singalizacije stanja napunjenosti akumulatora
12. Singalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIA

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Postaviti menjac pravca obrtaja (2) u srednji polozaj.

« Pritisnuti taster za pricvrS¢ivanje akumulatora (8) i izvaditi
akumulator (7) (slika A).

« Postaviti napunjeni akumulator (7) u drza¢ na drsci sve dok se ne
Cuje zvuk iskakanja taster za pricvricivanje akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili takav koji duze vremena nije
bio koris¢en, dostize punu snagu nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

« Izvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).
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« Uklju¢iti punjac u struju (230 V AC).
« Gurnuti akumulator (7) u punja¢ (10) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno psotavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (9) na punjadju, koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punjal (10) zasvetlice crvena

dioda (9) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja

akumulatora.

Istvoremeno svetlucanje zelene diode (12) stanja napunjenosti

akumualtora u razli¢itim sistemima (vidi opis dole).

« Svetlucanje svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i da
je neophodno napuniti ga.

« Svetlucanje 2 diode - signalizira delimi¢no ispraznjenost.

« Svetlucanje 1 diode - signalizira visoki nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (9) na punjacu svetli zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumualtora (12) svetle bez
prekida. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti
akumulatora (12) ¢e se iskljuciti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecdica akumualtora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski nakon punjenja akumulatora
u potpunosti. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da svetli. Diode
stanja napunjenosti akumulatora isklju¢uju se nakon nekog
vremena. Iskljuciti napajanje pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati jedna za drugim, kratkotrajna punjenja. Ne treba
dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja. Znatno
smanjenje vremenskog perioda izmedu neophodnih punjenja
znak je da je akumulator iskoris¢en i da ga treba zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi
do nivoa temperature prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napnjenosti akumulatora
(3 LED diode) (12). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster singalizacije stanja
napunjenosti akumulatora (11) (slika C). Svetlucanje svih dioda
signalizira visoki nivo napunjenosti akumulatora. Svetlucanje 2
diode signalizira delimi¢no ispraznjenost. Svetlucanje samo 1 diode
znaci da je akumulator prazan i da je neophodno napuniti ga.
KOCNICA VRETENA

Elekrouredaj ima elektri¢nu ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon otpustanja pritiska sa tastera startera (5). Ko¢nica obezbeduje

precizno odvijanje, ne dozvoljavaju¢i da dode do slobodnog
obrtanja vretena nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5)

Svako pritiskanje tastera startera (5) dovodi do svetljenja dioda (LED)
(6) koje osvetljavaju mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina obrtaja moze da se regulise tokom rada povecavanjem ili
smanjivanjem pritiska na tasteru startera (5). Regulacija brzine
omogucava slobodni start, $to prilikom uvijanja i odvijanja pomaze
pri odrzavanju kontrole rada.

BOCNI UDAR

Uredaj koji obrce vreteno tokom uvijanja generise udarce sa strane.
Udarac se automatski aktivira sa povecanjem opterecenja. Tada
se dobija, na momente, visoki obrtni momenat. Za punu kontrolu
uvijanja potrebno je posmatrati maticu ili vijak koji se uvijaju. Snagu
uvijanja potrebno je kontrolisati preko odabira odgovarajuce brzine
obrtaja.
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MONTAZA RADNIH ALATKI

« Gurnuti do otpora nastavak odgovarajuce veli¢ine na drku za
alatke 1/2" (1), sve dok se ne ¢uje iskakanje prstena (slika D).

« Proveriti da li je nastavak pravilno postavljen u drici, laganim
povla¢enjem nastavka.

Demontaza radne alatke vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na
montazu.

Preporucuje se upotreba odgovarajucih nastavaka namenjenih

za udarni kljuc.
PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (2) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena
(slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (2) u krajnje levi polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menjac (2) u krajnje desni polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menja¢a u odnosu na obrtaje moze biti
drugaciji nego 3to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje
se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (2), koji

sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti elektrouredaj.

« U tom poloZaju vrii se promena nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (2) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrditi izmene pravca obrtaja u vreme kada se
vreteno elektrouredaja obrce.

Ak I phite Energy+
Parametar Vrednost
Al I 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
h Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 Th
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

Dugotrajan rad sa niskim brzinama obrtaja vretena preti da
dovede do pregrevanja motora. Potrebno je izvrsiti povremene
pauze u toku rada ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj
brzini obrtaja bez opterecenja na oko 3 minuta.

DRSKA

Elektrouredaj poseduje prakti¢nu drsku (4) koja sluzi da se okaci na
npr. monterski kais prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se (Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.
Elektrouredaj, akumulator i punjac treba cistiti uz pomo¢ suvog
parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za Cisc¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Elektrouredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom
za decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

0,

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Lp,= 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?

Nivo akusti¢nog pritiska
Nivo akusti¢ne snage
Izmerena vrednost

brzine

podrhtavanja
Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akustitnog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a,
moze da se koristi za poredenje uredaja ili za po¢etno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj isklju¢en ili kada je ukljuéen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovaraju¢a zastita temperature ruku i odgovarajuca

hodu

Dr3ka uredaja kvadrat 1/2"

Maksimlani obrtni momenat 180 Nm
Klasa bezbednosti 11l
Masa 1,8 kg
Godina proizvodnje 2021

58G018 oznacava tip ili opis masine

Al ski udarni klju¢ 58G018 organizacija posla.
Parametar Vrednost &
ZASTITA SREDINE
Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na praznom ) Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
pseg ’ P 0-2200 min™! bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u

otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi.
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Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa
kuénim otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru
ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore
treba odneti u centar za reciklazu u skladu
sa aktualenom direktivom koja se odnosi na
upotrebu akumulatora i baterija. Baterije treba
vratiti na sabirna mesta potpuno ispraznjene, ako
baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju biti
zasticene od kratkih spojeva. Iskoris¢ene baterije
Li.lon mogu se besplatno vratiti na komercijalnim
lokacijama. Kupac robe je duzan da vrati
iskoris¢ene baterije,

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
4Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY
nPQTOTYINOY TQN
OAHTIQN XPHEHX

EMNANA®OPTIZOMENOX
KPOYZTIKOZ BIAOAOIOX
58G018

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOZ, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETETES A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXQAANEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZQAAEIAZ (ENANA®OPTIZOMENOX
KPOYZTIKOX BIAOAOIOX)

Katd ™ xprion Tou KpouoTikol BISOAOYoU va XpnoIHOTOIEITE
TIPOOTATEVUTIKEG WTOAOTTIOEG KAl TIPOOTATEUTIKA YUOAIE KAEIOTOU
Tomou. Emidpaon tou BopuPou pmopei va mpokaléoel amwAela
™G akong. MetaANikd pvicpata kat Aomd owpatidia otov
aépa evoéxeTal va TMPOKAAéoouv Un avatpéPiun PAGPn otoug
o@BaipoUG.

Na XpNnOIHOTIOIEITE TIG TPOTHETEC XEIPOAAPBEC TTOU TIEPIEKOVTAL OTN
OUOKEVAOIO TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG. ATIWAELD EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU UNXAVHHATOG EYKUHOVE( TOV KivEUVO TpAUpATIOHOU.
Katd tnv epyacia Kpatdte To NAEKTPIKO pnxdvnua améd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XelpolaBwy, 80Tl To epyaheio
epyaoiag evdéxetal va €pBel Ot ema@n ME QA pn opatr
kaAwdiwon. Katd tnv emaer) e 10 umod Taon kaAwdio (1 pE To
KaAWSI0 TPOPOS0aCiag Tou NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG) Ta AVOIKTA
HETAANIKA PEPN TOU UNXAVAHOTOG XEIPOG EVOEXETA VA TEBOVV UTTIO
TAon Kat va TPoKaréoouv NAekTpomAnéia Tou XElPLOTH.

* §ev apopa o€ enavapopTi{opevo eOMAICHO

ENINPOZOETEZ AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY

KPOYZTIKOY BIAOAOIOY

« Mnv akoupmate magipadia/Bideg pe To NAEKTPIKO pnxdavnua, 6tav
gival evepyorolnuévo. To epyaleio epyaciag mou MEPICTPEPETAL
evbéxetal va oMoBrogl amd to ma&iuadt r Bida.

« Otav tomoBeteite To gpyaleio epyaciag, MPOCEETE WOTE va TO
OTEPEWOETE OWOTA Kal UE aopAlela oTny umodoxr. H AavBaouévn
oTtepéwon Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxr evdExeTal

Vo TTPOKAAEDEL XaAGPWON TNG OTEPEWONG KAl TNV AMWAELN TOU
£NEyXOU TOU NAEKTPIKOU MNXAVAHATOG KATA TN AElToupyia Tou.
Katd 1o o@ifipo kat tn xahdpwon Twv Bidwv, mPEMeL va KpaTate
YEPA TO NAEKTPIKO pnxdvnua, S10Tt umdpxel To evOeXOHEVO
OUVTOPWV PoTWV avTidpaong.

Amayopevetal va aANAlete TNV KateLBUVON NG TIEPIOTPOPNC
NG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU HNXAVAKMATOC KATA TN A&rtoupyia
Tou. AuTO evdéxetal va TpokaAéoel BAARN Tou nNAEKTPIKOU
pnxaviparog.

KaBapilete T NAEKTPIKO pnXAvnpa pe éva palakd oTeyvo mavi.
ATayopevETaAl VA XPNOIMOTIOIEITE OTTOIAdHTIOTE KABAPIOTIKA 1}
OIVOTIVELHA YU AUTO TOV OKOTTO.

YMOAEIZEIZ THZ AZXOANOYZ XPHIHZ TOY HAEKTPIKOY
ZYIIQPEYTH

Se mepintwon PAAPNG Kat AavBacpévng Xerong, o NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG EVOEXETAL VA TTAPAYEL A€pla. Oa TIPETEL va aePIoETE
TOV XWPo, Kal o€ mepimtwon adlabeciag, va cuPBOUNEVTEITE TOV
1aTPo cac. Ta aépla evdéxetal va BAAYOULV TIG AVOTTVEUOTIKES
odouc.

‘Otav ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG SEV XPNOIHOTTOIOUVTAl OWOTA,
umopei va Slappeloouy vypd. ATIOPUYETE TNV EMAQPH He auTo. Eav
£pBete o€ emagn Kata AaBog, mMuBeite pe vepod. EGv To uypo €pBet
og gmagn e Ta pdtia oag, {NTote emiong atpikr Boribeta. To
LYPO Tou SlappEel anmd Tov NAEKTPIKO CUCCWPEUTH eVOEKETAL Va
TIPOKAAEDEL £pEBICHOUE OTA HATIA ) EYKAVHATA.

Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO cLOCWPELTH. ENOXeVEL O Kivduvog
BpaxukukAWpATOC.

MnV XpNGOIHOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH TOU NAEKTPIKOU
pnxavhpatog dtav Bpéxel.

Alatnpeite pia ac@alny anéoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
ano TNyég BepuoTNTAG. ATTAYOPEVETAL VA AQAVETE TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH YIa TTOAN Wpa O pépn 6mmou Ba ekTeBel o€ LYNAEC
Beppokpacieg (ameubeiag oTov NAIO, KOVTA O€ BEPUAVTIKA CWHATA
1) o€ pépn 6mou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50 °C).

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY OOPTIZTH TOY
HAEKTPIKOY ZYXZZQPEYTH

e Auti n ouokeury dev evdeikvutal yla xprion amé dAtopa
(ouvpmephappavopévwy  Twv  TAIWY)  HE  TTEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AUOONTAPIEC 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNeWpn
epmelpiag f/kar ENEWn yvwong, eKToq v emTnpouvTal and
dtopo umeVBLVO yla TNV ACPAAELA TOUG 1) €xouv AdBet 08nyieg yia
™ XPron TNG OUOKEVNG.

Ta maudid mpémel va emrnpouvtal, WoTe va gival BéPato oTt Sev
maifouv e Tov popTIOTH.

MpooTatéPte TOV QOPTIOTH amd TNV uypacia 1 To vepd. Ze
TIEPIMTWON KATd TNV omoia To vePd €I0ENDEL EVTOG TOU POPTIOTH,
avéavetat n mbavotnta nhektpominéiag. O opTIOTAC EMTPEMETAL
Va XPNOIOTIOLEITAL HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG uypaacia.
MpoTou TPoPeite O OIEGONTIOTE EVEPYEIEC TTOU APOPOUV OTNV
TEXVIKN ouvTApNnon i Tov kaBaplopod Tou gopTioTh, Ba mpémel va
TO amocUVSECETE amd TO NAEKTPIKO S{KTUO.

Mnv xpnolgomoleite Tov @opTioth 6tav eival TomoBeTnpévog
EMAVW OE EVPAEKTA UNIKG (TT.X. XaPTi, VPacpa) Kabwg kat TAnciov
g0PAEKTWV UAIKWV. EAv o @opTioTr¢ {eotabei katd T @option,
£ENNOXEVEL O KiVOUVOC TTUPKAYIAG.

ENéyETe TNV TEXVIKA KATAOTOAON TOU QOPTIOTH, Tou KaAwdiou
TPOPodoaiag Kal ToU PEVUATOAATTTN TPV and KABe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £xel BAAPN. Mnv emxelprioete
VA amoCUVOPHONOYAOETE TOV @opTioTr. Oadnmote emokeun
Ba mpémel va avatiBetat oto e€ouciodotnuévo ouvepyeio.
AavBaopévn cuvappoAdynon Tou @opTioT Snuioupyei Tov
kivduvo mupkaytdg ) nAektpomAnéiag.

O @oprotig Sev  evdeikvutal yla  xprion amd  dropa
(ouvpmephapfavopévwy  Twv  TASIWY)  PE  TTEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, aIOBNTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENAEWPn
epmelpiag n/kat ENEWn yvwong, eKToq v emtnpouvTal anod
dtopo umelBuvo yla TNV ac@Aleld Toug 1y éxouv AdPel odnyieg
yla TN XPnon tng OUOKEVNG. Ala@opeTIKA, ENOXEVEL O Kivouvog
AavBaopévou  XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE QMOTENEOHA Va
TPOKANBOUV TPAUUATIOHOI.

ATIOGUVOEGTE TOV POPTIOTH a6 TO NAEKTPIKO SikTuo dTav Sev Tov
XPNOUOTIOIE(TE.

.

.
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MPOXOXH! To nAeKTPIKG pnXavnpa mpoopiletal yia Asiroupyia
O£ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapda tnv acpali] Katackevr, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kat T XpAon HéoCwV TPoOOoTaciag, TAVTIOTE UMAPXEl Evag
gvamopévwy Kivéuvog tpavpatiopol Katd tn Asttoupyia tou
gpyaleiov.

& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOI GUGCWPEVTEG TUMOL Li-ion
ekteBoUv oe VPnAég Beppokpacieg i cupPei BpaxukUKAWHa,
evdéxetal va €xouv Siappor), va umootoUv avda@Aeén i va
ekpayouv. Tig {eoTég, NAMIOAOVOTEG PEPEC PNV ATOBNKEVETE TOUG
NAEKTPIKOUG CUGOWPEVTEG GTO AUTOKIVNTO gag. Mnv avoiyete
TOUG NAEKTPIKOUG GUGCWPEVUTEG. Ot NAEKTPIKOI GUGCWPEUTEG
Tomov Li-ion gival epodiacpévol pe TNV nAEKTPOVIKN acalela,

avaeAeén n ékpnén toug.
Enefiynon Twv EIKOVOYPAUHATWY

n omoia, oe mepimtwon PAAPnG, evdéxetar va mpokalécel :

L)
N
1 2 3 4
SN
@ 3
&
5 6 7 8
9 10 11 12
13 14

1. MPOXOXH! Tnpeite Ta €181k péTpa aopaleiag.

2. Awpdote TG 0dnyieg Xpriong, akoAouBE(Te TIG CUCTACEIG Kal
TNpeite TOoug Kavoves ac@aleiag mou mapatibevtal o autég!

3. Na xpnoworoleite péoa oTopKAG mpootaciac (KAEOTA

TIPOCTATEVTIKA YUANE, WTOAOTTEC).

Na XpnOIMOTIOIEITE TPOCTATEVUTIKA YAV TIAL.

Mnv a@rveTe Ta maidid va aKoUUIoUV TO NAEKTPIKO PNXavnua.

Na XpnOIHOTIOIEITE TPOCTATEUTIKY évduon.

Mpootatéyte Tov OMAIOUO ammod Ty vypaaia.

® N o u b

Mpotou mpoeite oTn pUBLION 1 Tov KABAPICHS, APAIPECTE TOV!

NAEKTPIKO OUCOWPEUTH AMd TO NAEKTPIKO pnxdvnua.

9. To nA&KTPIKO pnxdvnua mpoopiletal yia Asitoupyia o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

10. Méylotn  emtpendpevn  Beppokpacia Tou  NAEKTPIKOU
OUoOoWPEUTH 45 °C.

11, Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEVTEG OTN PWTIA.

12, AvakUKAwon.

13.  Ag0TEPN KAAON TIPOCTAGIAG TOU POPTIOTH.

14. Mnv ekBETETE TOUC NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG OTO VEPO.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O KpouoTikdg  BIGoAdyog  €ival  NAEKTPIKO  pnxdvnupa  mou

TPpoodoteital amd Tov NAEKTPIKO ocuoowpeuth. H petadoon

Kivnong mpaypatomnolEiTal HE TOV KIVATAPA CUVEXOUG PEVHATOC HE

®

OUANEKTN Kal PE HOVIHOUG MAYVATEG. H KATAOKEUH TwV HEPWV TOU
KPOUOTIKOU BiSoAoyou Slao@alilel peyadhn Sidpkela {wrg Tou.
H umodoxny Tou BiSoAdyou Aertoupyei pe avTOANAKTIKEG KEPANEG
SIAPOPETIKOU PAKOUG, HE TETPAYWVO OTENEXOC Kal péyeBog 1/2"
Xdpn oto peydho €0POC TIHWV PUBUIONG TNG POTIAG OTPEYNG, O
KPOUOTIKOG BISOAOYOC pMOpEl va avTIKATaoTHoEl pia oAdKAnpn
oelpa epyaleiwv. O PNXaVIoHOE Tou givatl umelBuvVog yia TNV YnAn
pomA oTPEYPNG, TNV Tapdyel O HOP@H OTIYHIAIaq EQAMTOHEVNG
KpoUONG, OHWE N emidpaon Tou BidoAdyou oTa XépLa Tou XEIPIOTH
KATA TN SIGPKELD TN AEITOUPYIAG TOU Eival OXETIKA HIKPT.

O Bidoldyog mpoopileTal yla YEVIKN XPAoN, YA EpYACIEC OXETIKES
HE TN oLVTHPNON TLX. AUTOKIVATWY, EPYACIEG CUVAPHOAOGYNONG Kal
ETMOKEVNC.

AnayopegUeTal n Xpron TOU NAEKTPIKOU £pyalgiov mépav Tou
OKOTOU KATAGKEVIG TOU.

MEPIFPA®H ITIZ EIKONEZ

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta €§opTAMATA TOU
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG XEIPOG TTou mapouctalovTatl oTig oeNideg
UE EIKOVEC.

Ynodoyn epyaleiwv epyaciag 1/2"

Emoyéag katevbuvong mepIoTPOPG

Xepohafn

TyKTripag

Aakomng

DWTIONOG

HAEKTPIKOG CUCOWPEUTIG

Kouprmi ac@aAong Tou NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH

Dwrodiodot

2 g ® NS VR WM

0. ®opTioTrC

1. Koupmi €vdelgng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
CUGOWPEUTH

12. Evdelén tou emmédou (pOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(pwTodiodol)

*To NAEKTPIKO HNXAVNHA TIOU QITOKTAOATE UMOPEL va £XEl MIKPEG SlaopEg and
auTd TNG EIKOVaG

EMEZHIHZIH MPOEIAOMOIHTIKQON ZHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIX

@ MAHPO®OPIEX

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH / TONOGETHZIH TOY HAEKTPIKOY ZYZIQPEYTH
TomoBetroTe Tov emMAOY£a NG KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOYPNS (2)
oV KEVTPIKN Béon.

M€OTE TO KOUUTTE AOPANIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH (8) Kal
QAPAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) (€1K. A).

TomoBETAOTE TOV POPTIOHEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) péoa
oTN XEIPOAAPH, WOTIOU VA OKOUCETE éva XAPOKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYAOEL TO KOUMTTE A0@QANONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH (8).

O®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH

To nAEKTPIKO pnxdvnua SiatiBetal otV ayopd peE €V HEPEL
(POPTIOHEVO TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG
Ba nmpénel va goprtiletal oe Beppokpacia mepiBaMovTog and 4 °C
£w¢ 40 °C. O vEog NAEKTPIKOG CUOCWPEUTHG I} O UTIAPXOV NAEKTPIKAG
OUCOWPEUTNAG, OTav OEV  XPNOIHUOTIOIEITO Yia HEYANO  XPOVIKO
Slaotnpa, Ba emMTUXEL TNV OVOUACTIKY) TOU XWPENTIKOTNTA TIEPITTOU
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HETA amd 3 £wg 5 KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQQIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (7) amd TO NAEKTPIKO
pnxavnua (eik. A).

o JUVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

« Eiodayete Tov nAeKTpIKO cucowpeuTh (7) péoa otov goptioTh (10)
(€1K. B). EAéy&te €dv n B€0n TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Eival
opOn (Ba mpémel va éxel eloayBei éwg To TENOG TNG Sladpopr|c).

Katémyv cuvdeong Tou goptioTt otov pevpatodotn (230 V AC), Ba
evepyoroinBei n mpdoivn pwtodiodog (9) Tou opTioTH, N onom@
KATadeIKVUEL TNV UTTapEn TaonG.
A@OoU 0 NAEKTPIKEG CUCOWPEVTHG (7) eloaxBei oTov @opTioTh (10),
Ba evepyoroinBei n epubpr} pwtodiodog (9) Tou YopTioTH, N omoia,
KOATASEIKVUEL OTI N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Eival Og
€EENEN.

O mpdoiveg @wtodiodol, ol omoieg Katadelkviouv Tov Babuo

@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU GuoowPEUTH, (12) evepyomolovvTatl

TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TIAANOUEVO QWTIOHO OF SIAQOPETIKOUG

ouvuacopoug (BA. TNV TTEPLYPAPH TTAPAKATW).

« 'Otav 6Ae¢ ot PwTodiodol EKMEUMOUV MAAAOHEVO PWTIOHO,
QUTO ONaivel 6TL TO EMIMESO TNG POPTIONG Eival XAUNAO Kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUGOWPEVTHG XPALEL POPTIONG.

« ‘Otav ot 2 ewtodiodol eKMEUMouV oTABEPO PWTIONS, AUTO
KATASEIKVUEL LEPIKT EKPOPTION.

«0Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MANAOPEVO QWTIOHO,
AUTO KATASEIKVUEL LPNAO EMIMESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOCWPEUTH.

Katdmv @opTiong Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH, N pwTtodiodog (9)
TOU QOPTIOTH} EVEPYOTIOIEITAL KOl EKTIEUTTEL TTPACIVO QWTIOUO, evd)@
OAe¢ ot pwtodiodol mou Katadeikvuouv Tov Babud @dpTIonG Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (12) EKTTEUMOUV GUVEXOUEVO (QWTICHO.
Te Niyn wpa (mepimouv 15 SeutepdAenta) ol pwrtodiodol mou
Katadelkvoouv Tov Babud QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(12) amevepyomotovvtal. @

H S1dpkela g S1ad1Kaciag ¢OpTIoNG TOou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Sev mpénel va unepPaivel 8 wpeg. YmépPaon autol TOU XPOVIKOU,
Slaotrpatog evdéxetal va mpokalécel BAAPN ota oTolxEia Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. O POPTIOTHG SevV amevepyomolEiTal
autopaTa  Katomv  MARPOUC  POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
GLoOWPELTH. H mpdoivn ¢wtodiodog tou poptioth Ba nupupsivsl@
gvepyoroinpévn. Ot pwtodiodotl mou katadeikviouv Tov Babuod
@optiong Ba amevepyormonBouv oe Aiyn wpa. AlakOPTe TNV
TPOPOS0GCia, TPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH AMd

TOV QOPTIOTH. AMOPEVYETE CUVTOUEG KAl CUXVEG PopTioElG. Mnv
POPTI{eETE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH KATOMIV HIOG GUVTOUNG
XPNONG Tou NAEKTPIKOV pYaAEiov. ZNUAVTIKI pEiWON TOL XpOvou
A&1Toupyiag Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH HETAEY TWV POPTICEWV

Tou uodnAwvel 6T1 €xel PBapei kat Xpri{el avTikatdoTaong.

O1 NAEKTPIKOi GUCOWPEVTEC BEppaivovTal TOAU Katd TV @opTion

ToUG. Mnv apyilete TV gpyacia apéowg Katomv ohokAripwang

NG S1adikaciag PopTIoNnG, aPrOTE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH va
PuxBei éwg ™ Beppokpacia Swpatiov. Autd Ba mpooTatépel mv®
NAEKTPIKO CUGOWPELTH amo BAGRN.

ENAEIZH TOY ENIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZIOPEYTH

O NAEKTPIKOG CLUOOWPEVUTHG SlabéTel TNV €vdel§n tou emmédou
@oépTIoNG Tou (3 wtodiodol) (12). Na va e\éyéete To emimedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, Ba Tpémel va TMECETE
T0 Koupmi €v8el§ng Tou EemMESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeut (11) (k. C). H evepyomoinon GAwv Twv wtodiodwv
onuaivel VYNNG eMiMeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 wtodlodwv onpaivel pepIKn ekpoption. H
gvepyoroinon TG 1 HOvo wTodioSou anpaivel 6TL To emimedo g
@OPTIONG ival XapnAd Kat 0Tt 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEVTAG XPrlet
PopTIONG.

O MHXANIZMOZX MEAHIHZ THX ATPAKTOY

To nAektpikd epyaleio eival £poSIAOUEVO HE TOV NAEKTPOVIKO
HNXAVIOHO TESNONG, O OTTOI0G AKIVNTOTIOIEl TNV ATPAKTO AHECWS
HONIG a@rioeTe Tov S1akomTn (5). O pnxaviopog médnong e§ac@alidel
mv akpifela Tou PIOWHATOC Kal QmoTPEmEl TNV €NeVBepPn

TIEPIOTPOPH| TNG ATPAKTOU KATOTTIV ATTEVEQYOTTIOINONC.

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / AMENEPTOMOIHEH

Evepyonoinon: méote tov Stakdmtn (5).

Amnevepyomoinon: apriote Tov Slakomtn (5).

Me tnv kabe mieon Tou Slakdmn (5) evepyomoleital n pwrodiodog
), N omoia GuwTilel To PEPOC EpyaTiac.

PYOMIXH THZ ZYXNOTHTAX THX MEPIZTPOOHZ

Mmopeite va pubuilete TNV TaxdTTa TG MEPIOTPOPNG KATA TN
SlapKela NG epyaciag oag, pe TV avgnon 1y Tn peiwon g migong
otov Siakontn (5). H pubpion tng ouxvotntag TnG MEPICTPOPNG
kablota duvatry tnv opalr ekkivnon, n omoia cuUPANAEl oTov
£\eyxo Tou epyaleiou katd To Bidwpa kat 1o EePidwpa.

EOAMTOMENH KPOYZH

H epantopevn kpouon, Hia Oelpd TOAUWY, TAPAyeTal Katd
™ Aertoupyia TOou NAEKTPIKOU €pyadeiou, OTav N ATPAKTOG
TEPIOTPEPETal. H KpoUon evepyoTTOLETAl AUTOMATA KATA TN OTIYUr
av&nong Tou goptiou. Katd auth T xpoviki oTiyprj Snutoupyeitat
n péyloTn oTlypaia pomr oTpéPnG. Oa TIPEMEL Va TIPOCEXETE TN
EUNOBISa 1 Bida mou BISWVETE yia va €xete Tov MAPN €AeyX0 TNG
Sadikaciag. H duvapn tou Bidwpatog Ba mpémet va eNéyxeTal HEow
NG EMAOYNAG TG avAloyng CUXVOTNTAG TWVY CTPOPWV.

TOMOOGETHXZIH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

« TomoBeTiOoTE TNV AVTOANGKTIKY KEPOAr) KATAAMNAou peyéBoug
mavw otnv umodoxn 1/2" €wg o Téhog tng Stadpopric (1), womou
VA AKOUGETE TOV XAPAKTNPIOTIKO X0 (€1K. D).

« EAéy€te TV 0pBOTNTA TNG OTEPEWONG TNG AVTAANAKTIKIG KEPAAAG,
ENAPPWE ENKOVTAG TNV.

H agpaipeon Tou epyaleiov epyaciag mpaypatomoleital Katd thv
avtioTpo@n amd Ty TomobETnan Tou oelpd.

JUVIOTATAL VO XPNOIHOTIOLEITE TIG EISIKEG AVTAMNAKTIKEG KEQAAEQ
mou mpoopilovtal yia tn Aettoupyia pe KPouoTIKOUG BidoAdyoug.

APIZTEPOZTPOOH - AEZIOZTPO®OH MEPIZTPOOH

Me tn BonBewa Tou emloyéa NG KATELOLVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(2) pmopeite va emAéEeTe TNV KATELBUVON TNG TIEPIOTPOPNC TNG
ATPAKTOU (€1K. E).

Ae€lo0TpOPN MEPIGTPOPN): TOMOOETHOTE ToV emAoyéa (2) otnv
Teleiwg aplotepny Béon.

ApLOTEPOOTPOPN TEPIOTPOPI): TOMODETHOTE TOV EMAOYEQ (2) OTNV
Teheiwg Se€id Béon.

* Mpoooxn! Y& UEPIKEC TIEPUTTWOEIC, N B€0N TOu emMAOyéd OXETIKA HE TV
KateuBuvon TNG TEPIOTPOPIG OTO NAEKTPIKG PNXAVNHA TIOU ATOKTHOATE UMOpE(
VO UNV QVTIOTOIXEl 0TV TIEPIYPaQOpEVN OTIC 08nyieg B€on. Mpoooxr) oTa ypa@ikd
GUOPBOAA EMAVW OTOV PUBICTH| 1] OTO GWHA TOU NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG.

H kevTpikn B€on Tou emMoyéa (2) givat aoQAAG Kal AMOTPEEL TNV
TUXaia EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU UNXAVH HATOG.

* IV WG Gvw avaepdpevn B£on To NAEKTPIKO pnxavnua Sev
Hmopei va evepyormotnBsi.

v ev AOyw B£0N PITOPEITE VO QVTIKATAOTHOETE TIG AVTAANAKTIKEG
KEQOAEG.

MpoToU 1o NAeKTPIKS pnxavnua tebei oe Aertoupyia, BePaiwbdeite
6Tl o emloyéag NG KateLBUVONG NG TEPIOTPOPNG (2) eival
TomoBeTNpévog 0T OWoTH Béon.

.

‘Otav n ATPaKTOC TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG MEPICTPEPETAL,
amayopeveTal va aAAA{eTe TNV KateUBLUVON TNE TTEPIGTPOPNG TNG.
H Aertoupyia pe xapnA ouxvotnta NG MEPIOTPOPNG TNG
ATPAKTOU Yia MEYANO XPOVIKO S1a0TnHa UMmopEi va mPOKaAéoEL
uniepBéppavon tou Kivntripa. O@eilete va Kavete Slaleippata
oTNV €pyacia oag 1 va AQAVETE TO NAEKTPIKO MNXAvnHa va
AEITOUPYHOEL XWPIG POPTIO HE TN HEYIOTN TAXUTNTA TTEPIGTPOPNG
yta miepimouv 3 Aentd.

O ZOITKTHPAZ

O BiSoAoyog eival e€0mMNIOPEVOG e TOV BOAIKO O@IyKTHpa (4), o
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omoiog mpoopileTal yla T oTePEwon Tou BIdoAdyou TLY. OF IHaAvTa
KATA TN XPrion Tou 6€ uPnAO onpEio.

TEXNIKH £YNTHPHXH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

STuviotdtal va KaBapilete To NAEKTPIKO HNXEVNHA HETA amd TV
KGBe xprion Tou.

AmayopeUeTal va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal AoITd uypd yla Tov
KaBapIoUO Tou epyaleiou.

TKOUTTICETE TO NAEKTPIKO MNXAVNHA, TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
KOl TOV QOPTIOTH HE €éva OTEYVO TIavi 1} e TTIEMECUEVO aépa UTTO,
HiKpn Tigon.

ATIQYOPEVETAL VA XPNOIMOTIOIEITE OTmOIadHTTOTE KABAPIOTIKA Kal
SIANUTIKA yia TOV KABAPIoHO TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG, S1OTL
autd evdéxetal va mpokaléael BAGRN ota MAaoTIKA e§apTruatd
Tou.

Juotnuatikd  kaBapilete T omég eagplopoy, WOTE va
ATMOTPEPETE TNV UTIEPBEPHAVOT TOU NAEKTPIKOU UNXAVARATOG.
Mavtote PUAACOETE TO NAEKTPIKG HNXAvVNHa O€ éva ENpod HEPOG
omou Sev éxouv pdoPaocn Ta maidid.

lMa v mepiodo g amobrikeuong Ba mMpémel va apalpéoeTe Tov
NAEKTPIKO CUOCWPEUTH A6 TO NAEKTPIKO pNXavnua.

‘ONeg o1 Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovtal and  To
efovolodotnpévo  ouvepyeio  TEXVIKAG  umooTtApEng  Tou
KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA
Enavagopti{épevog KpouaTikog BidoAdyoc 58G018

0

AlGpKEIA  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowpeuTH 58G004

Kh\don npootaciag Il
Bapog 0,300 kg
‘ETOG KATAOKEUNG 2021

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

EnineSo akouoTIKI|¢ TiEong
EmimeSo aKOUOTIKIG loXU0g Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Emitdxuvon tng maAuKng Kivnong [a,= 15,87 m/s? K= 1,5 m/s?
MAnpogopieg yia emimedo BopuPou Kat Kpadaopoig

To eninedo BopVPou OV EKMEPMETAL QMO TO NAEKTPIKO pNXAvnpa
meplypdpetal Ye TN Porifeia: TG OTAOUNG OKOUCTIKAG TTieoNng
Lp, Kat TN 0TdBung akouoTIkAG oxvog Lw, (émou To K eival n
A aBefadtnag oty pétpnon). To enimedo Kpadaouwv mou
EKTTEUMOVTAL OO TO NAEKTPIKG pNXAvNpa TIEPYPAPETAl HE TN
BorBeta Te emTéxuVONG TNG TAAUIKAG Kivnong a, (6mmov To K givatn
T aBeBaidtntag ot pétpnon).

H 0tdbun ¢ mapaydpevng akouoTikAg mieong Lp,, n otadun
AKOUOTIKAG 10X00G Lw, Kal n emrdxuvon TG MaAUIKAG kivnong ah
oV TTapaTiBevTal 08 AUTEG TIG 08Nyieg XUV UTTONOYIOTET CUMPWVA
HE TIG amaITr o€l Tou Tpotumou EN 60745-1. H avag@epopevn otabun
Kpadaouwv a, pmopei eniong va xpnotpomotnBei yia T oOykplon
TWV NAEKTPIKWY UNXAVNHATWY OMWG Kal yla TNV TPOKATAPKTIKA
£KTiPNON TNG €kBECNC OTOUG KPASATHOUG.

H Sn\wpévn Tiur Kpadaouwv gival aVTITPOCWTIEVTIKA yia Baoikég
£pYaoieq pE TO NAEKTPIKO epyaleio. H T kpadaopwv pmopei va
aN\GEel, edv To NAEKTPIKG gpyaleio Ba xpnolpomoleital yia AMoug
okomoUG. Emiong, n T Kpadaouwv WUMopei va emnpeactei and
QVETIOPKN 1] TTOAO Omavia TEXVIKY) ouvTripnon. Ol avwTépw artieg
evdéxetal va ipokaléoouv avénon tng SidpKelag TG ékBeong oToug
KPASAOHOUE KATA TO XPOVIKO SIA0TNHA TG AEITOUPYiag Tou pyaleiou.
TMa v akpiPn extipnon g ékBeong aToug kpadaopoug Ba mpémet
va AaBete umoyn cag Tov XpOvo Katd Tov omoio To pyaleio ivan

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Mapdapetpot Tipég
TAoN NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH 18V DC
Khiaxa ,m,c ouxvc")rnwc me 0-2200 OTPOWEG avAa AerTTtd
TIEPIOTPOPIC AVEL QOPTIOU
Yrnodoxn TeETPAywvn 1/2"
Méyiotn porm oTpéPng 180 Nm
KA\aon mpootaciag 11l
Bdpog 1,8 kg
‘Etog kataokeurig 2021

58G018 onpaivel Tov TUIo aAAd Kal Tn GHHAvon TOU UNXAVIHATOS

HAEKTPIKOG GUGCWPEUTIG TOU GuaTrhpatog Graphite Energy+

PYOTIOINUEVO 1) KATA TOV OTT0I0 Eivall EVEPYOTIOINHEVO AAAG SeV

Aertoupyei. Katomv akpiBoug eKTipnong 6Awv Twv mapayoviwy, n
GUVONIKH TR KPASAOUWY PMopEi va givat TTOAU XapnAGTEpPN.
Ma v mpootacia Tou Xeiploty and  PAapepn emidpaon Twv
Kpadaopwv mpémel va epappdlete emmpdobeta PETPa aopaleiag,
nrot va e§ac@olileTe TNV TEXVIKH @POVTISA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov kal Twv TapeAKopévwy epyaciog, va Slatnpeite Tn
Beppokpacia TWV XEPIWV 0ag o€ amodekTd enimedo, va tnpeite To
TPOYPApHA Epyaciag.

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

Mapdapetpot Twpég
HAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG 58G001
TAoN TOU NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUMOG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH Li-lon Li-lon
Xu)pnnkorn'm TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH
Eupoc' Beppokpactwy 49 - 40°C 29C - 40°C
nepiBaAlovTog
ALGPKEIA POPTIONG PE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bapog 0,400 kg 0,650 kg
'ETog kataokeurg 2021 2021

DopTioTiiG Tou susTiipatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
Tumog poptioTh 58G002
Téon AapPavépevou pevpatog 230V AC
E:JKXT\igl?m PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
MéyloTo pevpa OpTIONG 2300 mA
EUpo¢ Beppokpactwy mepIBEANovTog 4°C - 40°C
Aldpkela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
OUOOWPEUTH 58G001

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIpEMEL va amoppimtovTal
Hali pe Ta oKioka amoppippata. Oa Tpémel va
mapadidovtal oTo €161k6 TUAHA avakUkAwong. Tig
TANPOPOPIES YIa TO BEpa AVAKUKAWONG UTTOpEl va
00 TIC TTAPEXEL O TTWANTHG TOL TIPOTIOVTOC 1y 01 TOTIKES
apxés. HAeKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG EEOTTMOMAG, TO
XPOVIKO TiEpIBWPIO AeiToupyiag Tou omoiou €Ange,
TIEPIEXEL EMIKIVOUVEG yia TO TIEPIBANNOV  OUGiEG.
E€omMiopdg o omoiog Sev éxel TOOTE! avakUKAWGN
amotelei evSexOpeVO Kivouvo yia To TiepIBANAoV Kat
TNV UYEIQ TOU i

Ot NAEKTPIKOi  OUCOWPEUTEC/  EMAVAPOPTICOMEVES
Hratapieq Sev mpémel va amoppintovtal pali pe
Ta OIKIOKA amoppippata. Amayopeletal emiong n
£kBeor Toug o€ YWTIA 1 vePO. Ot emava@opTI{OHEVES
Hratapieg mou éxouv PAGPN A n mepiodog xpriong
Twv omoiwv €\nge mpémel va mapadobolv yia
QVOKUKAWGN GOHQWVA HE TNV 1oxuouaa odnyia yia
MV avakuKAWoN NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWY  Kalt
unatapv. Ot pratapieg mpémel va emoTtpépovTal
og onueia OUNOYNAG TIAPWG ATTOPOPTICHEVD, EQV
ol pmatapiec Sev éxouv  amMOQOPTIOTEl TARPWC,
TIPEMEL VA TIPOOTATEVOVTAL AT BPAXUKUKAWHA.
Ol XPNnOIHOTOINUEVEG  UTTATAPIEG  UMOPOUV  va
EMOTPAPOVV SWPEAV OF  EMTIOPIKEG  TOMOBEDIEC.
O ayopaoTic Twv TEOIOVTWY UmoxpeoUTal Va
EMIOTPEWELTIC XONOIUOTIOINUEVEC UTATAPIEC,

Li-lon

* AATNPOULE TO SIKAIWHA EIGAYWYHG OANAYWV.
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H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia €5pevel ot Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ic n «Grupa Topex»), Tpoedomolel 6TL OAa Ta
TIVEUHOTIKA SIKapaTta Snuoupyou yla To TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOUCWY 0SNYIWY
(amokaloUpEVWY EQEENE Ot «OBNYiEC») CUHTTEPINABAVOLEVWY TOU KEIMEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SIOYPAUHATWY, EIKOVWV Kal OXeSiwv, KaBwg kat Tng oToixeloBeaiag,
QVIKOLV ammOKAEIOTIKA TNV eTatpeia Grupa Topex Kat mpooTtatevovTat pe 1o Nopo
TIEP SIKAWUATOG SNUIOUPYOU KAl CUYYEVWV SIKAWHATWY amd Tic 4 OeBpovapiov
Tou €toug 1994 (EvnuepwTIKO SeATIO Twv VOUOBETNHATWY TNG AnpoKpaTiag TG
Mohwviag Ap. 90 Ap6. 631 piE TIC UTTOUEVEG HETATPOTTEG). AVTiypaqr|, avamapaywyry,
Snpoociguon, alayr| Twv CTOIXEIWV TwV oSNV XWPIG TV £yypapn £yKpLon g
etaipeiag Grupa Topex auoTNPA amayopeVETAL Kal HITOPE( va 0dnyr o€l O éyepon
TIOWIKWV KAt AMNWVY aloEwV.

&

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

LLAVE DE IMPACTO A BATERIA
58G018

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS (LLAVE DE IMPACTO A
BATERIA)

Use proteccion para los oidos y gafas de proteccion durante
el trabajo con la llave de impacto. La exposicién al ruido puede
provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y otras
particulas en el aire pueden causar dafnos permanentes en los
0jos.

La herramienta se debe utilizar con las empunaduras
suministradas con ella. La pérdida de control puede provocar
lesiones corporales del usuario.

Durante los trabajos en los que el til podria entrar en contacto
con cables ocultos, debe sujetar la herramienta solo por las
superficies aisladas de la empunadura. El contacto con el cable
bajo tensién (o con el cable de alimentacion de la herramienta)*
puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

* en caso de dispositivos a bateria no existe

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON LA LLAVE
DE IMPACTO

No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas /
los pernos. El util giratorio en movimiento puede deslizarse de la
tuerca o el perno.

Al fijar el atil, prestar atencién a que se coloque de forma correcta
y segura en la sujecion de utiles. Si el atil no esta funcionando
correctamente montado en la sujecién de Utiles, puede aflojarse y
el usuario puede perder el control durante la operacion.

Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta
eléctrica firmemente ya que puede haber altos momentos de
reaccion de corta duracion.

Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la
herramienta estd en marcha. En el caso contrario la herramienta
eléctrica puede danarse.

Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela suave
y seca. Nunca use detergentes ni alcohol.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATERIA

« Silabateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir

malestar, consultar al médico. Los gases pueden danar el sistema
respiratorio.

Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se
debe enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos
también se debe consultar a un médico. El liquido de bateria
puede causar irritacién o quemaduras.

No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR DE LA
BATERIA

Este dispositivo no esta destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.
El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube
durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafos - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

.

.

.

.

.

.

.

.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

d. do. infl 1

Las baterias Li-ion p soltar liqui se 0 exp

si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de daharse

pueden causar la inflamacién o la explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva).

Use guantes de proteccion

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.
Use ropa de proteccion.

Debe proteger la herramienta contra la humedad.

® N uw b

Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades
relacionadas con el ajuste o la limpieza.

9. Laherramienta sirve para trabajos en los interiores.

10. Latemperatura méaxima admisible de las células es de 45°.

11. No arroje las células al fuego.

12. Reciclaje.

13. Clase de proteccion 2 del cargador.

14. No arroje las células al agua.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La llave de impacto es una herramienta eléctrica alimentada a
bateria. La propulsion es de motor conmutador de corriente directa
deiman permanente. El disefio de los elementos de la llave garantiza
la durabilidad del uso. La sujecion de la llave permite el montaje de
vasos de varias longitudes con una seccion cuadrada de 1/2" de
apertura. El amplio rango de ajuste del par le permite reemplazar
varios tipos de herramientas. El mecanismo responsable por el par
de giro alto lo genera como impacto instantdneo y la acciéon del
dispositivo sobre las manos del usuario es baja.

La llave estd destinada para uso general en trabajos relacionados
con el funcionamiento de, por ejemplo, vehiculos de motor, durante
las actividades de montaje y reparacion.

Se prohibe el uso de esta herr eléctrica alos

aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivA

mostradas en la imagen al inicio del manual.
1. Sujecion del util 1/2"

@®
0
@®
0

Cambio de direccién de giro
Empunadura

Sujecion

Interruptor

lluminacién

Bateria

Interruptor de sujecion de la bateria
Diodos LED

0. Cargador

Botdn de estado de carga de la bateria

2 e ®No W wN

12. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Coloque el cambio de direccién de giro (2) en posicién intermedia.

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria
(7) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empufadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La

carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura

de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada

durante mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después

de 3 -5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (10) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (9) en el cargador se iluminara indicando conexién a la
alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (10) se iluminara el
diodo rojo (9) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes (12) parpadean al mismo tiempo indicando el
estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria
alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (9) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (12)
se iluminan con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15
seg.), el diodo del estado de carga de la bateria (12) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
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Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Esta herramienta eléctrica esta equipada en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (5). El freno
garantiza la precision del atornillado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (5).
Desconexion - suelte el interruptor (5).

Cada vez que pulse el interruptor (5) el diodo (LED) (6) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacion se puede ajustar durante
trabajo aumentando o disminuyendo la presion ejercida sobre
el interruptor (5). El ajuste de la velocidad permite una puesta
en marcha lenta que permite controlar el trabajo al atornillar y
destornillar.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto de
carraca. El impacto se activa automaticamente cuando la carga
aumenta. En este momento se suministra un par de giro instantaneo
alto. Para el control total de atornillar hay que observar el tornillo
o perno atornillador. La potencia de atornillar se debe control
mediante la seleccién de la velocidad de giro adecuada.

MONTAJE DEL UTIL

Inserte hasta el fondo el vaso con el tamafo adecuado sobre
el portadtil 1/2" (1) hasta que oiga que el anillo se ha cerrado
(imagen D).

Compruebe que la hoja esté bien colocada en la sujecion tirando
ligeramente del vaso.

El desmontaje del til se realiza en orden inverso al de su montaje.
Se recomienda utilizar vasos apropiados para llaves de impacto.
DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (2) se selecciona la direccion
de giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (2) en la posicion extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (2) en la posicion
extrema derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos graficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posiciéon segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direccién de giro (2) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian los vasos.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
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cambio de direccién de giro (2) estd en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo de la
herramienta eléctrica esta en marcha.
Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No|
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de|
la bateria (3 diodos LED) (12). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria
(11) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminaciéon de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminacion Unicamente de un diodo significa
que la bateria esté descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado
puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos
periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.

SUJECION

Esta herramienta eléctrica tiene una sujecion (4) que sirve para
colgarlo, ej. sobre el cinturon de montador, durante trabajos en
alturas.

USO Y CONFIGURACION

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
@ « Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben limpiarse
con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.
No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.
La herramienta eléctrica debe estar almacenada en un lugar seco
y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

.

.

.

.

.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Llave de impacto a bateria 58G018
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
\/;\;ccailgce de la velocidad de giro en 0-2200 min”
Sujecion del atil cuadrado 1/2"
Par de giro méximo 180 Nm
Clase de proteccion 11
Peso 1,8 kg
Afo de fabricacion 2021
58G018 significa tanto el tipo como la definiciéon de la maquina
Cargador del si phite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria
5860’())2 ° th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2021 2021
Cargador del si: Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
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Clase de proteccion I

Peso 0,300 kg
Afo de fabricacion 2021

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de lasfa = 1587 m/s?K=1,5m/s?
vibraciones
Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién acUstica Lp, y el nivel de potencia acdstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presién sonora Lp,, nivel de potencia acUstica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de
vibracion a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros dtiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

N Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

J

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual
sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
deben devolverse a los puntos de recoleccion
completamente descargadas, si las baterias no estan
completamente descargadas, deben protegerse
contra cortocircuitos. Las baterias usadas pueden
devolverse sin cargo en ubicaciones comerciales. EI
comprador de la mercancia esta obligado a devolver
las pilas usada:

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Li-lon

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A PERCUSSIONE
SENZA FILI
58G018

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA (AVVITATORE A PERCUSSIONE
SENZA FILI)

Durante l'utilizzo dell'avvitatore a percussione indossare
protezioni acustiche ed occhiali protettivi. Lesposizione al rumore
puo provocare la perdita dell'udito. Sfridi di metalli ed altre
particelle volanti possono causare danni permanenti agli occhi.
L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita del controllo pud
provocare lesioni personali dell'operatore.

Durante l'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, l'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. Il
contatto con il cavo sotto tensione (o il cavo di alimentazione del
dispositivo)* pud causare il trasferimento della tensione alle parti
metalliche del dispositivo con il conseguente pericolo di scosse
elettriche.

.

.

.

* nel caso dei dispositivi alimentati a batteria tale rischio non si verifica

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELL'AVVITATORE A PERCUSSIONE

« Non avvicinare l'elettroutensile acceso a dadi/bulloni. L'utensile
di lavoro in rotazione potrebbe scivolare dal bullone o dal dado.
Installando I'utensile di lavoro, prestare attenzione al suo
inserimento in modo corretto e sicuro all'interno del mandrino. Se
I'utensile di lavoro non & montato correttamente nel mandrino,
potrebbe avere luogo un suo allentamento, con la conseguente
perdita di controllo dello stesso durante il lavoro.

Durante il serraggio e I'allentamento di bulloni tenere saldamente
I'elettroutensile, in quanto possono verificarsi elevati valori di
coppia di reazione di breve durata.

E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento dello
stesso. In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei
danni.

Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido ed
asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI LA BATTERIA
RICARICABILE

In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere
luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi,
consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con lelettrolita. In caso di contatto accidentale con lelettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di
elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria - pericolo di corto circuito.

Non utilizzare la batteria dell’elettroutensile durante la pioggia.
La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi
esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole,
in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura
superi i 50°C).

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE

« Il dispositivo non & destinato all'utilizzo da parte di persone (tra
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cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza del dispositivo, a meno
che cio non avvenga sotto la supervisione o conformemente alle
istruzioni per I'uso dell'apparecchiatura, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. L'ingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.
Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili (ad
es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente inflammabili.
A seguito dell'aumento della temperatura del caricabatterie durante
il processo di ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio errato del caricabatterie
espone al rischio di folgorazione elettrica o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

la progettazi sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
duranteil lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate
o cortocircuitate, p pr e perdite, infi si 0
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici
di pr i che se d. iati, al rischio di
incendio o esplosione della batteria.

Pong

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2. Leggere il manuale d‘istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali

protettivi, protezioni per |'udito).

Indossare guanti protettivi.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Indossare indumenti protettivi.

Proteggere il dispositivo contro I'umidita.

® N wn s

Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli
interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

Dispositivo progettato per I'impiego all'interno di ambienti.

10. Temperatura massima ammissibile delle celle 45°C.

11. Non gettare le batterie nel fuoco.

12. Riciclaggio.

13. Seconda classe di isolamento del caricabatterie.

14. Non gettare le batterie in acqua.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione e un elettroutensile alimentato a batterie.
Il dispositivo € azionato da un motore a spazzole a corrente continua
con magneti permanenti. La struttura dei componenti dell'avvitatore
assicura una vita utile prolungata. Il mandrino dell'avvitatore
consente l'installazione di bussole di varie lunghezze con attacco
a sezione quadrata di larghezza 1/2". La vasta gamma di valori di
coppia consente di sostituire diversi altri utensili. Il meccanismo che
garantisce I'elevato valore di coppia di torsione genera tale valore in
forma di breve percussione periferica e I'impatto del dispositivo sulle
mani dell'operatore durante I'avvitamento & minimo.

L'avvitatore & destinato all'utilizzo generale per lavori legati
alla manutenzione di veicoli a motore, lavori di montaggio e di
riparazione.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Mandrino 1/2"

Selettore del senso di rotazione

Manico

Impugnatura

Interruttore

llluminazione

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Diodi LED

Caricabatterie

23PNV EWN

bl o

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

12. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE
Posizionare il selettore del senso di rotazione (2) in posizione
centrale.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria ricaricabile (7) (fig. A).

Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La

ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente

nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove o batterie che

non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di

carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (10) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il LED verde (9) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (10),
il LED rosso (9) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in
corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (12) dello stato di carica della batteria
ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione
di seguito).

Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.
Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.
Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (9) sul
caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (12) si accendono con luce costante. Dopo qualche|
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (12)
spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo|
qualche istante. Scollegare l'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le
batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che
la batteria & esaurita e deve essere sostituita.
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Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsiE.A

Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere ch
questa ritorni a temperatura ambiente. Cid consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (12).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (11) (fig. C). Laccensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. Ll'accensione di
2 LED indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria e scarica e deve essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO
L'elettroutensile dispone di un freno elettronico che arresta l'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (5). Il

freno assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione
libera dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

La pressione del pulsante dell'interruttore (5) provoca l'accensione
dei LED (6) che consentono l'illuminazione del luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di rotazione puo essere regolata durante il
funzionamento, premendo piu a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (5). La regolazione della velocita consente una
partenza lenta, tale funzione durante l'avvitamento e lo svitamento
assicura un maggiore controllo del lavoro effettuato.

PERCUSSIONE PERIFERICA

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso
dell'operazione di avvitamento genera una percussione sul
perimetro. La percussione viene attivata automaticamente
all'aumentare del carico. In questa situazione viene trasmesso un
elevato valore istantaneo di coppia di torsione. Per il pieno controllo
dell'avvitamento osservare la vite o il bullone avvitato. La coppia di
serraggio deve essere regolata mediante la scelta della velocita di
rotazione adeguata.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

« Far scorrere fino in fondo la bussola della misura desiderata sul
mandrino da 1/2" (1), fino ad un percepibile scatto dell'anello
(fig. D).

« Controllare che la bussola sia posizionata correttamente, tirandola
leggermente.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in ordine inverso al
suo montaggio.

E consigliabile utilizzare bussole appropriate, destinate ad
avvitatori a percussione.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (2) & possibile selezionare
il senso di rotazione dell'alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (2) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (2) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul
selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza & la posizione centrale del selettore del

senso di rotazione (2), che previene l'avviamento accidentale

dell'elettroutensile.

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

« La sostituzione delle bussole viene eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del
senso di rotazione (2) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre
I'alberino dell’elettroutensile & in rotazione.

L'impiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause
periodiche o permettere che I'elettroutensile funzioni a velocita
massima senza carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO

Lelettroutensile dispone di una pratico clip (4), utilizzato per
appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-attrezzi
durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere
puliti con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa

.

.

.
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pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

I dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Avvitatore a percussione senza fili 58G018

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto 0-2200 min™'

Mandrino quadrato 1/2"
Coppia max. 180 Nm
Classe di isolamento 1l

Peso 1,8kg
Anno di produzione 2021

58G018 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C -40°C 4°C - 40°C
Tempo diricarica conil caricabatterie| Th 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2021 2021

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

0

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22VDC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento Il
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A)

Accelerazione ponderata in

frequenza delle vibrazioni

a,= 15,87 m/s?K=1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a,
(dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, sono stati misurati  conformemente alla norma
EN 60745-1. 1l livello delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pil
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti
domestici, non gettarle nel fuoco o nell'acqua. Batterie
danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad
un corretto riciclaggio ai sensi dell‘attuale direttiva
sullo smaltimento di pile e batterie. Le batterie devono
essere restituite ai punti di raccolta completamente
scariche, se le batterie non sono completamente
scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
Le batterie usate possono essere restituite
gratuitamente presso le sedi commerciali. L'acquirente
della merce & tenuto a restituire le batterie usate.
*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

|

Li-lon

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti dautore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, |'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU SLAGMOERSLEUTEL
58G018

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSREGELS (ACCU SLAGMOERSLEUTEL)

« Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk met
de slagmoersleutel. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende delen kunnen
ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen
met het gereedschap worden geleverd. Het verlies van controle
kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap metde
kabel onder spanning (of de voedingskabel van het toestel)* kan
de spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie
van de operateur als gevolg hebben.

* niet in het geval van accu toestellen

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE
SLAGMOERSLEUTEL

Plaats het aangezette elektrogereedschap niet dicht bij de moer/
schroef. Het draaiende werkstuk kan van de moer of schroef
afschuiven.

Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en veilig
geplaatst werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop bevestigd
werd, kan het losraken en de controle over het gereedschap kan
verliest worden.

Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het
elektrogereedschap goed vast omdat het korte momenten van
reactie kunnen ontstaan.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je het elektrogereedschap beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE ACCU
Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.
Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.
Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.
Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.
Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.
Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
VAN DE ACCU
« Dittoestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.
« Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het

toestel spelen.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld. Het
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.
Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan
tot elektrocutie of brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

.

.

.

.

.

.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en llende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheid ieningen die | ontploff
of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

o=
R

.::n: Max.

N 45°C
9 10 11 12
13 14

1. LET OP!Wees bijzonder voorzichtig.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
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gehoorbescherming).

4. Gebruik veiligheidshandschoenen.

5. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

6. Gebruik beschermende kleding.

7. Bescherm het toestel tegen vocht.

8. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of|
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

9. Hettoestelis alleen voor binnengebruik bestemd.

10. Maximale toegestane temperatuur van de cellen bedraagt 45°C.

11. Accucellen niet in het vuur werpen.

12. Recyclage.

13. Tweede veiligheidsklasse van de oplader.

14. Accucellen niet in het water werpen.

OPBOUW EN BESTEMMING

De slagmoersleutel is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor
met constante stroom met permanente magneten aangedreven.
De constructie van elementen van de sleutel zorgt voor lange
levensduur. De bithouder toelaat om doppen van verschillende
lengte te monteren, met een vierkante opname van 1/2". Een
breed bereik van het draaimoment toelaat een aantal andere
gereedschappen te vervangen. Het mechanisme van een hoog
draaimoment veroorzaakt een momenteel circuitslag en de invloed
van het toestel op de handen van de operator tijdens het draaien
is gering.

De sleutel is bestemd voor algemeen gebruik bij werkzaamheden
verbonden met de bediening van bv. auto’s, bij montage en
reparaties.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRUJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Bithouder 1/2"

Draairichting schakelaar

Handvat

Handvat

Hoofdschakelaar

Verlichting

Accu

Schakelaar van accumontage

LED diodes
. Oplader
. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
12. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

© ® N U A wWwN =

= o

*Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Plaats de draairichting schakelaar (2) in de midden stand.

0

@

0

0

go® ©

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de accu
(8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu

geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen

4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere

periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen

naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (10) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (9) op de oplader branden, wat het aansluiten van de
spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (10) gaat de rode diode
(9) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (12) van de indicatie van de

oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden

(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (9) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (12) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (12) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige
oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (12). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (11)
(afb. €). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

SPILREM

De slagschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (5) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en laat de vrije rotatie
van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (5).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (5) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (5) laat de diode (LED) (6) die
de werkplek verlicht branden.
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INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door
het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (5). Het
instellen van de snelheid maakt een langzame opstart mogelijk
waardoor de controle over het werk kan worden behouden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het
circuit. Het slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in. Een
hoog momenteel krachtmoment wordt geleverd. Om de volledige
controle van het schroeven te behouden, let goed op op de bout of
schroef. De kracht van het schroeven dient door de juiste snelheid te
kiezen worden ingesteld.

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

« Schuif totdat er een weerstand voelbaar is de dop van de juiste
grootte op de bithouder 1/2" (1), zodat de ring hoorbaar op zijn
plaats komt (afb. D).

« Controleer of de dop op een juiste manier in de bithouder zit door
licht eraan te trekken.

De demontage van het werktuig gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

De demontage van het werktuig gebeurt in de

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu slagmoersleutel 58G018
Parameter Waarde

Spanning van de accu 18V DC
Bereik vz?n het toerental op 0-2200 min”
nulversnelling

Spankop vierkante 1/2"
Maximaal toerental 180 Nm
Veiligheidsklasse 1
Massa 1,8 kg
Bouwjaar 2021

58G018 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

volgorde.
DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van
draairichting schakelaar (2) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (2) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (2) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (2) die het

ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt,

bevindt zich in het midden:

« In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld
worden.

« In deze positie kunnen de doppen uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (2) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de
spil van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig werken bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op het
maximale toerental zonder belasting werken.

HOUVAST

Het elektrogereedschap is voorzien van een handig houvast (4)
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met gebruik
van een droog doekje of zacht perslucht gereinigd te worden.
Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar de slagmoersleutel altijd op een droge plek en buiten
bereik van kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC

! de Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Bereik van de 49C-40°C | 4°C-40°C
omgewingstemperatuur
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2021 2021
Graphite Energy+ sy plad
Parameter Waarde

Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse ]
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021

0

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau
Akoestische kracht niveau:

Waarde van de trillingen
versnelling
Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm
EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Lp,=95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Lw,=106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
a,= 15,87 m/s?K=1,5m/s’
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Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen dienen niet tezamen met
huisafval verzameld te worden. Het is verboden
om het in het vuur of water te werpen.
Beschadigde of afgedankte accu’s dienen op een
juiste manier gerecycleerd te worden volgens de
geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en
batterijen. Batterijen dienen volledig ontladen
bij inzamelpunten te worden ingeleverd, indien
de batterijen niet volledig ontladen zijn, dienen
ze tegen kortsluiting te worden beschermd.
Li.lon Gebruikte batterijen kunnen gratis worden
ingeleverd bij commerciéle locaties. De koper van
de goederen is verplicht de gebruikte batterijen
terug te geven,

*Wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spétka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

@ TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

CLE A CHOCS SANS FIL
58G018

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE LOUTIL
ELECTRIQUE, LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-
LA POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE DETAILLEES (CLE A CHOCS SANS FIL)

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de protection lors
de l'utilisation de la clé. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte d'audition. Des copeaux métalliques et autres particules
volantes peuvent causer des Iésions oculaires permanentes.
Loutil doit étre utilisé avec les poignées supplémentaires fournies.
La perte de controle peut provoquer des blessures corporelles
chez 'opérateur.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail peut entrer

en contact avec les cables électriques cachés, le dispositif doit étre
tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact avec un
cable sous tension (ou le cordon d‘alimentation du dispositif)*
peut provoquer le transfert de la tension sur les pieces métalliques
du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

* ne s'applique pas aux dispositifs sans fil

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA CLE A CHOCS

Ne pas appliquer l'outil électrique en marche a une vis / un écrou.
L'outil de travail tournant peut glisser.

Lors de la fixation de l'outil de travail, faire attention au montage
correct et sar dans le mandrin. Loutil de travail mal fixé peut se
détacher et entrainer la perte de contréle pendant le travail.
Maintenir fermement l'outil électrique pendant le vissage et le
dévissage en raison des couples élevés passagers susceptibles de
survenir.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, l'outil électrique risque d'étre endommagé.
Nettoyer 'outil électrique avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d'alcool.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA BATTERIE

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.
Lélectrolyte peut s'échapper de la batterie dans des conditions
de fonctionnement inappropriées ; éviter tout contact avec
I'électrolyte. En cas de contact accidentel, rincer soigneusement
I'électrolyte a 'eau. En cas de contact avec les yeux, consulter un
médecin. Lélectrolyte s'échappant de la batterie peut causer une
irritation des yeux ou des brlures.

Ne pas ouvrir la batterie - risque de court-circuit.

Ne pas utiliser la batterie sous la pluie.

Toujours conserver la batterie a écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, prés des
radiateurs ou dans des endroits ol la température dépasse 50 °C).

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR DE

LA BATTERIE

Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, par des personnes inexpérimentées ou
sans connaissance de cet équipement, sauf si cela se fait sous la
surveillance et en conformité avec les instructions d'utilisation
de Iéquipement données par les personnes responsables de leur
sécurité.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'équipement.
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La pénétration
d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le
chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux secs.
Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances inflammables.
L'augmentation de la température du chargeur pendant le
processus de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de controler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur
en cas d'endommagement. Ne pas essayer d'ouvrir le chargeur.
Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage
inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique
ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont l'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformémentatoutes les regles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

.

.

.

.

.

ATTENTION ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.
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En dépit de sa conception sire, des moyens de protection

et des dispositifs de sécurité supp es ployés, il
existe toujours un risque résiduel de bl pend le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-IonA

peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un

incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans un

véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie.

Les batteries Li-lon sont ies de dispositifs électr |

de sécurité susceptibles de pr q un incendie ou une
I en cas d’end:

Explication des pictogrammes utilisés

N
1 _2 3 4
& =3
&
5 6 7 8
25| = o
9 10 11 12
13 14

1. ATTENTION ! Prendre des précautions particuliéres.

2. Lire la notice d'emploi et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant !

3. Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de

protection, casques anti-bruit).

Porter des gants de protection.

Interdire aux enfants d'approcher l'outil.

Porter des vétements de protection.

Protéger le dispositif contre I'humidité.

® N w s

Avant toute opération de réglage ou de nettoyage, retirez la
batterie du dispositif.

9. Ledispositif est destiné a étre utilisé a l'intérieur.

10. Température maximale admissible des cellules 45 °C.

11. Ne pas jeter les batteries au feu.

12. Recyclage.

13. Classe de protection du chargeur: 2.

14. Ne pas jeter les cellules a l'eau.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

La clé a chocs est un outil électrique alimenté par une batterie.
Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC avec aimants
permanents. La conception de la clé assure une longue durée
de vie. Le porte-outil de la clé est compatible avec les douilles de
différentes longueurs possédant des queues carrées de 1/2". Grace
a sa plage de réglage étendue du couple, la clé peut remplacer avec
succés de nombreux outils différents. Le couple élevé est généré
sous la forme d'un impact circonférentiel momentané et I'impact sur
les mains de l'opérateur pendant le vissage est faible.

@®
@
@®
@

La clé est destinée a une utilisation générale pendant les travaux
d'entretien, par exemple des véhicules a moteur, ainsi que les
travaux de montage et de réparation.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se réferent aux éléments présentés sur les
pages graphiques de cette notice.

Porte-outil 1/2"

Sélecteur du sens de rotation

Poignée

Crochet

Interrupteur

Eclairage

Batterie

Bouton de fixation de la batterie

Diodes LED

0. Chargeur

S e NS W REW®WN

Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
12. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Mettre le sélecteur du sens de rotation (2) en position centrale.
Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer la
batterie (7) (fig. A).

Insérer la batterie chargée (7) dans le support placé dans la
poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de fixation
(8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée dans une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis
longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation aprés environ 3
a5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (7) dans le chargeur (10) (fig. B). Vérifier que la

batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
verte (9) indiquant la connexion d‘alimentation s'allume.

Aprés avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (10), la diode
rouge (9) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de
chargement.

Les diodes vertes (12) indiquant le niveau de charge de la batterie
clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-
dessous).

Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie est
épuisée et doit étre rechargée.

Le clignotement de deux diodes indique une décharge partielle.
Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge
de la batterie.




@
A\

® ©O® © 00® 6 0 6

Une fois la batterie chargée, la diode (9) du chargeur s'allume en
vert et toutes les diodes (12) indiquant le niveau de charge de la
batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain temps
(env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
(12) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.|
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte du
chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge
de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps. Débrancher
le chargeur avant d'en retirer la batterie. Eviter les chargement:

s
successifs de courte durée. Ne pas recharger la batterie apres f}

une courte période d’utilisation du dispositif. Des intervalle
nettement plus courts entre les chargements signifient que la
batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement. Ne pas
commencer a travailler immédiatement aprés le chargement -
attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci
permet d'éviter 'lendommagement de la batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (12). Pour controler le niveau de charge de la batterie, appuyer
sur le bouton (11) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent
un niveau élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées
indiquent une décharge partielle. Une seule diode allumée indique
que la batterie est épuisée et doit étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE

Loutil électrique est muni d'un frein électronique qui arréte la
broche immédiatement aprés avoir relaché l'interrupteur (5). Le frein
assure un vissage précis, en empéchant la rotation libre de la broche
aprés la mise a l'arrét.

UTILISATION / REGLAGE
DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (5).

Mise a l'arrét - relacher l'interrupteur (5).

Chaque fois que I'on appuie sur l'interrupteur (5) la diode LED (6)
illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en
changeant la pression exercée sur l'interrupteur (5). Le réglage de la
vitesse de rotation permet un démarrage en douceur, ce qui aide a
maintenir le contréle lors du vissage et du dévissage.

IMPACT CIRCONFERENTIEL

Lorsque la broche tourne pendant le vissage, le dispositif génére des

impacts circonférentiels. La percussion est activée automatiquement

au fur eta mesure que la charge augmente. Un couple élevé est alors

fourni. Observer la vis pour maintenir une pleine maitrise du vissage.

Choisir la vitesse de rotation appropriée pour maitriser le couple de

vissage.

MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL

« Faire glisser la douille appropriée aussi loin que possible sur le
porte-outil 1/2" (1), jusqu’a entendre un clic audible de la bague
(fig. D).

« Vérifier que la douille est bien montée en la tirant Iégérement.

Le démontage de l'outil de travail seffectue dans l'ordre inverse de

celui du montage. Il est recommandé d'utiliser des douilles congues

pour les clés a chocs.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (2) permet de choisir le sens de
rotation de la broche (fig. E).

Rotation a droite - mettre le sélecteur (2) en position extréme a
gauche.

Rotation a gauche - mettre le sélecteur (2) en position extréme a

©
0
®

®
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droite.

* Dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation peut
différer de celle décrite. Se référer aux signes graphiques sur le sélecteur ou sur
le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (2) est une position de sécurité qui

empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

« La mise en marche de l'outil électrique est bloquée dans cette
position.

« Cette position est congue pour le remplacement des douilles.

« Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de
rotation (2) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de l'outil
électrique est en marche.

Un travail prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer la
surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou laisser
le dispositif fonctionner a vitesse maximale sans aucune charge
pendant environ 3 min.

CROCHET

Loutil électrique est muni d’'un crochet pratique (4) qui permet une
fixation a la ceinture porte-outils, par exemple pendant un travail
en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.
Nettoyer l'outil électrique, la batterie et le chargeur avec un
morceau de tissu sec ou souffler a I'air comprimé a basse pression.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

Toujours ranger l'outil électrique dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service apres-
vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Clé a chocs sans fil 58G018

Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
:qlaagr;ceheievu;/:esse de rotation en 0-2200 min”
Porte-outil carré 1/2"
Moment de couple maximal 180 Nm
Classe de protection 1]
Poids 1,8 kg
Année de fabrication 2021

58G018 indique le type et I'identification de I'appareil

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
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Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique
Lw, (ou K est Iincertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations a,
(ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance
acoustique Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés
dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN
60745-1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la
comparaison des dispositifs et pour Iévaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
changer en cas d'utilisation du dispositif a d'autres fins ou avec
d‘autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus
peuvent augmenter l'exposition aux vibrations pendant toute la
période de travail.

Afin d’'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Apres
une estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition
totale aux vibrations peut s'avérer considérablement plus
faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin
de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
: l'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le
maintien de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

’
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C PROTECTION DE UENVIRONNEMENT
Durée de chargement avec le 1h 2h Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
chargeur 58G002 jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
Poids 0,400 kg 0,650 kg dans un point de co!lgcte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
Année de fabrication 2021 2021 pour Liies conse\lsv en mal!ere de recycrlage. Lg matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
Chargeur Graphite Energy-
Paramétre Valeur
Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
Type de chargeur 58G002 jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
Tension d'alimentation 230V AC dans un point de co!lgcte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
Fréquence d'alimentation 50 Hz pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
Tension de charge 22V DC substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
l'environnement et la santé humaine. Les batteries
ourant max. de chargement 2300 mA
doivent étre renvoyées aux points de collecte
Plage de température ambiante 4°C - 40°C ment déchargées, si les batteries ne sont
7 " Li-lon pas complétement déchargées, elles doivent étre
Durée de chargement de la batterie 1h protégées contre les courts-circuits. Les batteries
58G001 usagées peuvent étre retournées gratuitement dans
Durée de chargement de la batterie h les magasins. L'acheteur de la marchandise est tenu de
58G004 2 retourner les piles usagée
Classe de protection I *Sujet a changement sans préavis.
Poids 0,300 kg « Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa
< o domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
Année de fabrication 2021 ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
. . . 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
Niveau de pression acoustique Lp,=951 dB(A) K=3 dB(A) telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications &
. . j des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
Niveau de puissance acoustique Lw,=106,1 dB(A) K=3 dB(A) l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
L la responsabilité civile et juridique.
Valeur  d'accélération  des | a,=1587 m/s*K=1,5m/s?
vibrations
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelelségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO dexknapayus 3a coomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PLEN HU SKCS BG RO DEIT
Producent Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.
;[/\flanufacrurer//Gyarté//V%/robca//Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
p T Hersteller//F
Klucz udarowy akumulatorowy
Wyréb /Impact wrench//Utvec 5//Ndi y klac//Rdzovy ak ik
/Product//Termék//Produkt//Produkt//lpod) Produs//Pi kt//Prodott be3xuyer wogbop 3a ydap//Sofer cu rmpacrfam fir//Akku-: S(h/agschrauber//
Avvitatore aimpulsi a batteria/
e iodell/Model/Model ol MiodelModel 586018
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Tepaoscko comercial, i
Numer seryjny
/Serial ber//Sorszdr adové Cislo//Vyr iho ¢isla//Cepuer Homep//Numar de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-zope npodykm omzoeaps Ha ciiedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto &
conforme ai seguenti documentiz

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci ElektromagnetyczneJ 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurépskeho /EMC Drrecnve2014/30/EU//2074/30/EUE‘ k Gség//EMC Smernica

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parle a Rady P a Rady 2014/30/EU//EMC Smérnice Evropského Parlamentu a

2006/42/ES//flupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE Rady 2014/30/EL p 3a cvemecmumocm  2014/30/

privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagnetica//Richtlinie

/CE/ lber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérice RoHS 2011/65/EU p énénd 2015/863/EU//fup 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena ¢ fupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificatd prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requi of the following Stand. valamint megfelel az aldbbi k://a spliia p ://a spliuje norem://u Ha
usuci Ha cl i indeplineste cerintele delor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-. 22014

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; [EC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; [EC 62321-4:2013+A1:2017; I[EC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017;1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
korcowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market,
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil Il

bvdnvok siadavk K

a gépnek kizdrélag arra az d ira vonatkozik,
amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan észt, amelyet iadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végs felh: il6 ezt kvetGen végez rajta.//Toto vyhldsenie
sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahina pridané komponenty a/a/ebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//
Toto prohldseni se vztahuje vylu¢né na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo

ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tazu ceomHacsa 3a 8 CBCl ), 8 KOBMO € NYCHAMa Ha NA3apa, U U3K/04Y6a
Koumo ca u/unu snocneacmeue om KpatiHus nompe6umen.//Aceastd dec/ampe se referd doar la masina din starea in care

afost introdusa pe piata si nu acoperd co le ada de utili: I final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur

auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fir vom Endb: r P oder nachfolgende vom Endt

durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni
successive esequite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Communlry and authorized to compile the technical file://A miiszaki dok efaloXel illitdsdra felhatall L, a
kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhelly delkez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p 120 im technickej d icie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, Koemo npe6usasa usu

eycl 8EC, 0a cecmaes Komo docue: le si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizata sa intocmeasca dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o
stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Srgned for and on behalfof //A isitvdnyt a ko 6 nevében és izdsabol irtdk ald//

Podp 6 v mene://F é //Modnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von //Frrmaro per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képvisel6je//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KauecmaeH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-05-24
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